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Summary

This thesis has three central goals. The first is to establish a system for how people 

used to talk about space in previous studies of Irish English. This Is done through 

constructing a Spatial Reference System from extant traditional dialect studies of 

Irish English. Those dialect findings are then evaluated against the two primary 

views of Irish English today; substrate transfer from Irish and standardisation. 

Secondly, through interviews and questionnaire responses, I will determine how 

people now talk about space. The empirical study is informed by spatial language 

research, the constructed traditional Spatial Reference System, standardisation 

sources, and intuition. Once the modern Spatial Reference System has been 

established, the third goal of seeing how these new data relate to the extant data will 

be accomplished and a unified Spatial Reference System will be established. Over 

the course of this thesis, I expect to find answers to the following research questions: 

What is the spatial reference system used in modern Irish English? How does it vary 

from the previous spatial reference systems as constructed from previous studies of 

Irish English? What kind of variation exists within these data?

In the Background chapter, the Cognitive Linguistics programme of study is 

discussed. In particular, what it has to say about spatial cognition is described in 

detail. From there, how the English language deals with space is examined, 

culminating with an introduction to a relatively new field of study. Cognitive 

Sociolinguistics. Conceptual Metaphor Theory is put forward as an analytical tool 

that bridges the gap between cognition and language. A discussion of how 

languages vary follows and how other languages deal with variation in their spatial 

language. This chapter then concludes with a consideration of the target variety for 

this study, Irish English.

Then, the traditional Irish English Spatial Reference System is derived from extant 

studies of dialect use in Roscommon, Donegal, and Kilkenny. These data are then 

paired with data from the general studies of Irish English where competing views of 

Irish substrate transfer and standardisation are posited, creating a rudimentary



Spatial Reference System. The rudimentary system is then tested against the data in 

the SPICE-lreland corpus, with further refinements of the system included.

The Methodology chapter details the methods used in similar studies conducted by 

the Nijmegen researchers at the Max Planck Institute for Psycholinguistics and those 

used in broad sociolinguistic studies. The methodological impetus of the current 

study is presented, and the instruments, protocol, and the recruitment process are 

described. This chapter with some actual data, showing how these data were 

collected, coded, and how they are to be reported in the following chapters.

The Results chapter is an exhaustive presentation of these data, organised by types 

of space (e.g. UP, OUT, OR ACROSS) and evaluated for the experiential truth of 

each statement. These spatial conceptualisations are then organised by the type of 

motion or orientation represented in the conceptualisation along with other 

conceptualisations (e.g. professional conceptualisation). Each section is completed 

with a table of how each of the 20 Participants uses each of the spatial terms 

according to the three frames of reference: the egocentric frame of reference for 

directly experiential conceptualisations; the allocentric frame of reference; and the 

universal frame of reference. The Questionnaire data are also discussed, where the 

Participants are tested on specific traditional, general, or conceptual features of the 

Spatial Reference System, with the results explained by each question or image set.

The Analysis chapter takes the spatial conceptualisations of each Participant and 

plots them on UP/DOWN and OUT/IN maps, which emphasises the difference 

between physical space and conceptual space. Physical and conceptual metaphors 

are proposed that offer a way of explaining how physical and conceptual space are 

related and also what kind of variation exists in the data. This chapter concludes by 

proposing a Unified Irish English Spatial Reference System.

The Conclusions summarise the findings and how they relate to extant theories of 

language variation. I describe the potential for replicability of the study, as well as 

detailing future research.
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1. Introduction

1.1. Talking about Space

When people talk about space, they talk about quite a lot more than just the space 

around them. In their designations of where places are, where these places are in 

relation to other places, and how to get to these places, they are tacitly expressing 

their opinions on where that place is, what it means to them, and their relationship to 

that place (cf. Cassidy 1977, p. 22). All of this information about how people feel 

about places and how they structure them is evident in their very simple expressions 

of spatial language.

Everyone encounters spatial concepts every day. Take for example the examples 

below:

(1) a. Sean walked uphill to the pumpkin patch,

b. Colm walked around the base of the hill.

These two examples show rather different spatial concepts. In 1a., the goal of 

Sean’s walking is the pumpkin patch, which is uphillirom  his current location. This is 

an example of a spatial conceptualisation that uses grammatical terms, in this case a 

bound morpheme up and a free word hill which combine to form a free morpheme 

uphill (see Kroeger 2005, pp. 12-14). Without up, there would be no way of knowing 

if Sean is at a higher or lower elevation in relation to the pumpkin patch, as hills are 

natural features of the topography and therefore influence both the experience of 

space and linguistic expressions of space. Similarly, in 1b. there is a grammatical 

spatial expression, this time using a preposition around.

These are not, however, the only types of spatial concepts that people encounter. In 

Example 2, below, the possibility for other factors in spatial conceptualisation are 

inherent:



(2) a. The ball is in front of me.

b. The ball is to the left of Sean

c. Sean is to the East of the ball.

While it is impossible to know for certain without visualising the scene, all three of the 

previous examples describe the same scene from different perspectives. The spatial 

relation in 2a. involves the ball and how it relates to the speaker. This represents a 

spatial conceptualisation through an egocentric frame of reference, where the spatial 

conceptualisation involves only the speaker and their personal experience of space. 

When the speaker is not involved in the conceptualisation, they can use an 

allocentric frame of reference to understand the relationship between the ball and 

Sean, as seen in 2b. Finally, there can be factors outside of the participants in a 

conceptualisation. In 2c., the frame of reference utilised is the universal frame of 

reference that describes Sean’s relationship to the ball as viewed through the 

Cardinal Directions. It is important in 2c. to understand where Sean is in relation to 

the ball in reference to the Earth’s cardinal directions.

A final way of expressing spatial concepts is through metaphor. The purpose of a 

metaphor is to use a physical reality in a conceptual manner. In using a physical 

world (the source domain) to understand the conceptual world (the target domain), 

metaphor will be shown to play a vital role in this study. The following examples 

show how metaphors work:

(3) a. Sean is a lion of a man.

b. Sean planted the seeds for a cruise holiday.

In 3a., understanding something about a lion (that it is a fierce, protective animal) 

enables the extension of these attributes to a human (Sean) without the costly plastic 

surgery of making himself look like a lion. So the source domain of aspects of a lion 

can be superimposed on the target domain of a human being. This can be 

understood as a conceptual metaphor p e o p le  a r e  a n im a ls . Similarly, in 3b. the 

knowledge that seeds are planted (source domain) is transferred to the idea of a

2



cruise holiday (target domain). In this case, the conceptual metaphor would be id e a s  

ARE PLANTS. In the study that follows, prepositions, frames of reference, and 

metaphors will be the key concepts to understanding how space is conceptualised in 

Irish English. But why Irish English? The next section will address language variation 

in spatial cognition.

1.2. Space and Language Variation

Recent work has focussed on extensive cross-cultural explorations of how people 

talk about space (Levinson & Wilkins (eds) 2006a.), though there is not necessarily a 

field of study that reflects how people actually talk about space within a culture. Even 

the most extensive studies of cross-cultural variation do not make use of actual 

spoken English, and are rather based on intuitive data. There are, of course, very 

real reasons for this, the chief amongst them being that no one has collected in 

English the very same type of data that is used to study other languages.

As a means for cross-linguistic investigation, Bowerman (1996a.) presents a study of 

seven English spatial preposition relations and their counterparts in Dutch and 

Finnish. The prepositional phrases in the study consider containment and support; 

two categories that are generalised in English to in and on, respectively. Bowerman 

describes the situation in Dutch as a more complex one than in English. Dutch 

maintains the English in choices, but “breaks down the English on relations into 

three different categories, expressed by the prepositions op, aan, and om” (p. 152). 

0/77 is used to denote encirclement, so the English example of ring on finger gets a 

separate treatment in Dutch. Ann is used when an object is held in place “by being 

attached, typically hanging or projecting, by one or more fixed points” (ibid., pp. 152- 

153). The Dutch ann, then, is used to express the English handle on pan and 

picture on wall. Likewise, op is used in Dutch to signify support from below and 

adhesion. Thus, the examples of fly on door and cup on table receive the Dutch 

op.

Finnish also uses two prepositions to express these seven spatial conceptualisations 

(the five examples above plus apple in tlie bowl and Band-Aid on leg), however,

3



the divisions are quite different. It divides the spatial conceptualisation into internal 

{in, into, out of) and external {on, onto, off) concepts. To understand the Finnish 

system, it is important to understand relative distance. Relative distance,

“[S]pecifies how close the figure is to the ground: the figure is maximally close 

when it is located in the interior of the ground (in, inside), somewhat more 

distant when it is exterior to the ground but in contact with it (on, against), still 

more distant when it is close to the ground but not touching it (near) and so 

on” (ibid., p. 156).

Thus, apple in bowl, liandle on pan, Band-Aid on leg, ring on finger, and fly on 

door show relationships that suggest attachment, leading to the use of the -ssa 

suffix. Conversely, picture on wall and cup on table allow for more relative 

distance, so the -Ha suffix is used.

Traditional studies of the English language in Ireland are also somewhat 

underdeveloped in this regard. Though the most significant data that has been 

collected on Irish English that has been just this type of actual spoken data (see, 

inter alia, Moylan 1996, Filppula 1999, Hickey 2007, and Kallen 2013), there is no 

work that focusses on a systematic organisation of how people talk about space. 

What has been collected is occurrences, etymologies, and usages of prepositions 

and spatial referents (e.g. up, above), which, though they are all quite extensive and 

thoroughly informative, do not constitute a system. To this end, the current study will 

gather spatial data that show how people talk about the space around them in 

Navan. So why Navan? The next section gives a brief history of the town and its 

development.

1.3. Navan as the Test Case

In the first census carried out in Ireland (1821), the population of Navan and its 

environs totalled around 5,000 people out of a total Irish population of 6,000,000 

before steadily falling through the rest of the 19th and into the 20th centuries.
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Navan continued its gradual decline in population until finally seeing an uptick in 

population in the 1946 census. Much of this increase in population is related to the 

reallocation of farms by the Land Commission for the establishment of the Rathcairn 

Gaeltacht. Further influx was anticipated, as the process of suburbanisation of 

Dublin’s surrounding areas extended to Southeastern Meath. Allusions were made to 

Milton Keynes as a model for how to establish a New Town and grow it with 

commuter migrants from nearby cities (Shaffrey 1970, p. 13). Though not specifically 

mentioned in the Buchanon Report, the 1970s push in Ireland for more orderly 

development and increased reliance on mining and manufacturing—and away from 

agriculture —speaks d irectly to the situation in Navan. In particular, the 

recommendation for “facilitating development outside the congested centres and to 

act as counter attractions to those centres” (Crotty 1969, p. 226) directly applies to 

Navan. These types of New Towns are used as testing grounds for New Dialect 

Formation (see Kerswill & Williams 2000) where phonological data are gathered to 

understand how the sounds of language change through in-migration.

The modern industrial story of Navan starts with the discovery of mineable minerals 

in 1970 and the subsequent exploration of the land and eventual opening of Tara 

Mines on the northwestern outskirts of the town. Along with the proposed 800 mining 

employees (see Tansey 1977, p. 14), a wealth of shopping developments were built 

to accommodate the increased population of workers.

At this stage, opposition to Dublin’s suburban sprawl was evident. Downey (1975) 

urged the Government not to go ahead with plans for decentralisation of 

governmental departments and social services, calling it “an aid to the blighting 

suburbanisation which has been gobbling up, with terrifying speed, so much of the 

coast and of the farmland west of Dublin” (p. 10). Fallon (1976) describes the type of 

development around Navan as having “the slightly tarty air of a hand-me-down 

country town in the mid-western US states” (p. 19). As the town grew, Dublin workers 

were drawn to Navan, which is less than 45 minutes by car from Dublin City Centre.

Navan was further identified as a primary development centre in 2002 (National
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Spatial Strategy 2002, p. 79). The difference now was that rather than development 

as a commuter town for Dublin, the future of Navan and that of Naas and Wicklow, 

was to “take account not just of their relationship with Dublin, but also their function 

In the development and servicing of their own catchment areas and their relationship 

with other adjoining regions” (National Spatial Strategy 2002, p. 44).

A new Navan, one with a population boom, was coming into its own. As the 

population of Navan has grown exponentially, so too has the urban nature of the 

town. The population of Navan increased from 12,810 in 1996 to 28,559 in 2011, or 

an increase of 123% (CSO 2012). In 2006, Navan was identified as the fastest 

growing town in Ireland (CSO 2007). A great deal of the population increase has 

come from Dublin (see Thompson 2000, p. A4), with Dublin natives being priced out 

of the market in their hometown and choosing to live in Navan.

The integration of the new arrivals from Dublin was identified as a problem in 2002. 

In its assessment of the growth of Navan and the next steps, the IVleath County 

Council report described the situation in the new housing estates in Navan as thus:

“The lack of relation between the new population and Navan has been 

enhanced by the pattern of residential development adopted for the last 8 to 

10 years. Car-based residential estates built in the edge of the town did little 

to strengthen the social fabric of Navan, which was quite well established 

previously” (Olivera, et al. 2002, p. 11).

Amongst the biggest challenges affecting the new growth areas has been the lack of 

schools in the area. Viewed purely as a matter for car traffic, the Meath County 

Council report notes “a significant amount of car trips in order to access primary 

schools in the Athlumney area, which is not served by a local national school” (p. 

67). A new primary school has recently opened in Johnstown (2013) and a 

secondary school is to be opened alongside it in the coming years, both of which 

were designed to significantly reduce reliance on car trips traversing the town in the 

morning and in the afternoon.
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Essentially, all residents of Navan, no matter where they come from or who they 

normally socialise with, share amenities and services in the town. Thus, there is 

ample opportunity for contact between speakers from radically d ifferent 

backgrounds. And they all have to navigate a town that, for many will be new and for 

others has changed so much over the past 30 years so as to render it foreign to 

them, as well. This allows for an apparent time study of different generations of 

participants, as well as participants from different areas of Ireland with different 

social backgrounds. Gathering these data from such a diverse group enables the 

analysis of variation, as well as analysis of uniformity.

1.4. Research Questions

Therefore, the goals of the current study will be to: 1. establish a system for how 

people used to talk about space in previous studies of Irish English; 2. through 

interviews and questionnaire responses, determine how people now talk about 

space; and 3. see how these new data relate to the extant data. Over the course of 

this thesis, I expect to find answers to the following research questions; What is the 

spatial reference system used in modern Irish English? How does it vary from the 

previous spatial reference systems as constructed from previous studies of Irish 

English? What kind of variation exists within these data? Why does this variation 

exist?

In order to present the extant data and the Navan data in a comparable manner, I will 

introduce the Irish English Spatial Reference System. Using cognitive (see 

Jackendoff 1983, Talmy 1983, Herskovits 1986, Langacker 1987), and semantic (see 

Tyler and Evans 2003, Levinson and Wilkins 2006a) divisions of space, I analyse 

how previous studies of Irish English have presented spatial language. These data 

are then interpreted through a corpus of Irish English (SPICE-lreland) to test their 

validity to the current study. I then present a bottom-up analysis of the data, applying 

reference frames (see Levinson 2003) to understand the full Spatial Reference 

System.

To accomplish these goals and answer these research questions, I will have to first
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discuss the conceptual systems that are used for talking about space and the 

metaphor systems that link conception to language. I will then need a framework for 

how other people talk about space in other cultures and use the Nijmegen 

methodological and analytical tools to talk about how people talk about space. 

Finally, I will extract a traditional system based on previous studies of Irish English. I 

will then take that traditional system and see how the traditional system is reflected 

in a large data source in a pilot study, which will lead to refining the research 

questions and the goals for this study.

These discussions will be followed by a presentation of the simple, replicable study 

that can be adapted and applied to any group of English speakers anywhere in the 

world. Novel methodological processes have been followed and models have been 

formulated to explain how space is processed, first conceptually and secondly, in 

language.

I will then present the categorised results of the study. I will be as systematic and 

detailed as possible in presenting these data, paying special attention to classes of 

concepts, concepts, metaphors, occurrences, and glosses of meaning.

The data will then be analysed using a variety of tools, some extant, some novel, 

rendering a system for how people in the study talk about space. There is a large 

number of maps, plotting the different classes of concepts onto real space. I am 

particularly aware of the metaphors that link the cognitive processes involved in 

talking about space as well as the actual language that is used. These maps bring 

an extra-linguistic layer to the analysis, showing exactly how cognition and language 

are linked.

Finally, I will return to the research questions and explain how I have answered them 

and where future research can follow. The contribution to the areas of linguistics will 

be laid out, as well.

1.4.1. Note on Typography

Before I begin, it would be prudent to explain the typographic conventions that I have
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followed and will apply throughout this thesis. When I am speaking about a specific 

example or a specific word, we will use italics. Glosses of words or phrases are 

marked with ‘single quotation marks’. Concepts and conceptualisations, such as fly 

on the wall and downtown are marked with bold face. If, instead, I am talking 

about a group of conceptualisations, such as UP and DOWN, these are marked with 

CAPITAL LETTERS and bold face. Finally, metaphors, such as up  is g o o d , are 

written in s m a ll  c a p i ta l  l e t t e r s .
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2. Background

2.1. Conceptual Systems

Our first task is to establish the broad frameworks at play in the study. I will begin 

with Cognitive Linguistics before moving on to its complex of more specific 

conceptual systems. I will describe the conceptual systems for understanding space 

in cross-linguistic studies and conclude with the analytical tools that have been used 

in the past to process concepts into language, Conceptual Metaphor Theory.

2.1.1. Cognitive Linguistics

The Cognitive Linguistics programme of study is not one that is bound by a single 

theory or methodological ethos. Cognitive Linguistics is, instead, a group of theories 

and modes of data collection that are centred around the idea of embodied cognition 

that focusses on the concepts that underlie linguistic expression (see, inter alia, 

Geeraerts & Cuyckens 2007). This means that the course of Cognitive Linguistics 

concerns itself with how the brain interprets stimuli and output language. The 

embodiment aspect sets Cognitive Linguistics as a discipline of the world as it is 

experienced.

In the introduction to his collected works, Talmy describes three approaches to what 

he calls the content-related side of language (Syntax, Semantics, and Pragmatics): 

the formal, the psychological, and the conceptual. Previous research frameworks 

“have largely based themselves within one of these three approaches, while aiming 

—with greater or lesser success—to address the concerns of the other two 

approaches” (2000, p. 1). The formal frameworks deal with structural aspects of 

language, primarily Syntax, Lexis, and Morphology.

Psychological approaches to language include general cognitive theories and 

attitudinal and perceptual perspectives. Talmy notes that while psychological 

approaches have attempted to integrate formal and conceptual approaches, they 

have:
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“[I]nsufficiently considered the l<inds of structural categories that are central to 

the conceptual approach ... [and] insufficiently considered the global 

integrated system of schematic structures with which language organizes 

conceptual content that it expresses” (2000, p. 2).

Finally, the conceptual approach is concerned with the patterns and processes that 

organise linguistic structures. Essentially, “the conceptual approach can more simply 

be said to address how language structures conceptual content” (ibid.). Thus, 

Cognitive Linguistics seeks to examine how language organises concepts and 

processes paradigms like those of space.

While the experiential basis has not always meant that Cognitive Linguistics 

research has drawn on naturally occurring speech of the Labovian tradition of 

Sociolinguistics, there are intersections between Cognitive Linguistics and 

Sociolinguistics, including the burgeoning sub-discipline of Cognitive Sociolinguistics 

(see further 2.1.4. Cognitive Sociolinguistics). This dichotomy of reconciling cognition 

and usage can be seen by the “tendency within Cognitive Linguistics towards studies 

based on the written production of standard varieties, but a truly usage-based 

Cognitive Linguistics cannot ignore the qualitative and quantitative variation to be 

found within the standard and non-standard varieties of a language” (Kristiansen & 

Dirvan 2008b., p. 3).

2.1.2. Cognitive Semantics

Jackendoff (1983) proposes an answer to the questions of the nature of meaning in 

human language and what natural language says about the nature of perception and 

cognition. His answer to both questions is the same, “to study semantics of natural 

language is to study cognitive psychology” (p. 3). Bringing together Semantics and 

Cognitive Psychology allows for the embodiment aesthetic of Cognitive Linguistics to 

colour meaning where it had previously influenced structure. According to Jackendoff 

(1983), there is a coreference here, as “a theory of language processing 

presupposes a theory of linguistic structure... [while] one crucial test of a theory of 

linguistic structure is whether it can be integrated into a theory of processing” (p. 5).
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Writing at the same time as Jackendoff, Talmy (1983) represents a significant 

contribution to tine Semantics of space. In a revised version of his 1983 chapter, 

Talmy (2000) states that while much descriptive work has been done on spatial 

categories and their distinctions, his intention is to provide “an account of their 

common fundamental character and place within larger linguistic-cognitive 

systems” (p. 177). He begins by dividing language into two levels: the macroscopic 

expository level and the fine structural level. The former level is made up of 

“language’s stock of open-class lexical elements—that is, commonly, the stems of 

nouns, verbs, and adjectives” (p. 178). The latter level is far more complex and 

consists of “closed-class ‘grammatical’ (as distinguished from ‘lexical’) forms— 

including grammatical elements and categories, closed-class particles and words, 

and the syntactic structures of phrases and clauses” (ibid.). The fine-structural level 

represents the semantic realm of language, which concerns itself with the 

organisation of conceptual structures (to borrow from Jackendoff) and, in conjunction 

with the macroscopic level of language, serve as a “framework that ... further 

(structural) material is shaped around or draped” (p. 179). One of the frameworks 

within the fine-structural level is spatial language, which itself is divided into two 

subsystems.

The first of these subsystems concerns the spatial region, location, path, and 

placement of an object. The second subsystem involves “the configurations and 

interrelationships of material occupying a volume of the first subsystem” (p. 180). 

For example, frames of reference analysis relies on understanding the configurations 

and interrelationships of speakers and objects. These two subsystems work together 

forming the structure (first subsystem) and substance (second subsystem) of space.

Important to Talmy’s spatial hypotheses is the interrelatedness of figure and ground 

concepts. The figure is a moving object, while the ground is the reference point for 

the movement. Talmy summarises the relationship between these two spatial 

elements in his general conceptualisation of Figure and Ground in language:
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“The Figure is a moving or conceptually movable entity whose site, path or 

orientation is conceived as a variable the particular value of which is the 

relevant issue.

The Ground is a reference entity, one that has a stationary setting relative to a 

reference frame, with respect to which the Figure’s site, path, or orientation is 

characterized.” (p. 184)

This sort of relationship is akin to what other cognitive linguists might describe as a 

trajector/landmark relationship (see, e.g. Langacker 1987) which will be discussed 

further in the work of Tyler and Evans in 2.1.2.1 Principled Polysemy.

The ultimate goal of Cognitive Semantics is then, “to integrate the linguistic and the 

psychological perspectives on cognitive organization in a unified understanding of 

human conceptual structure” (ibid., p. 3).

2.1.2.1. Principled Polysemy

In examining the nature of spatial language, Tyler & Evans (2003) introduce their 

position of Principled Polysemy that holds that “a particular form, such as the English 

spatial particle over, is conventionally associated with a number of distinct but 

related meanings” (pp. 37-38). Their theory requires semantic networks for each 

spatial element in English which interact with experience and with meaning.

Their methodology in constructing useful semantic networks for spatial elements 

starts with identifying truly distinct meanings that “must contain additional meaning 

not apparent in any other senses associated with a particular form, that is, a distinct 

sense must involve non-spatial meaning or a different configuration between the TR 

[trajector] and LM [landmark] than found in the proto-scene” (ibid., pp. 42-43) (think 

of a trajector as roughly equivalent to what Talmy calls a Figure and a landmark 

roughly what Talmy calls a Ground). Next, the additional senses must be context 

independent. Thus, in order for multiple senses to be proposed for distinct spatial 

elements, they must be sufficiently independent that they add additional non-spatial 

meaning and be sufficiently distinct from one another such that at least one of the
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trajector or the landmark must be different.

A proto-scene is necessary as a starting point of polysemy, providing the primary 

sense of a spatial element. These proto-scenes are spatial scenes that “reflect the 

interactive relationship between the TR and the LM in a particular spatial 

configuration” (ibid., p. 51). Any new senses are to be “derived from the proto-scene 

or from a sense that can be traced back to the proto-scene for each individual spatial 

particle” (ibid., p. 59). Deference to Principled Polysemy is an acknowledgement that 

through language change, language users may stop using certain senses, as well as 

allow for new senses to be added.

Their test case is the differentiation between the two upward notions (above & over) 

and the two downward notions (under & below). Since over suggests a conceptual 

connectedness between the trajector and landmark, it is used to describe ‘the space 

directly on the top of an object’ while above exists in ‘the space that a trajector 

occupies that is sufficiently high that it no longer makes contact with the 

landmark’ (ibid., pp. 111-121). What is more pertinent is the proximal/distal roles of 

over and above. This is evident in uses concerning topographical distance. Here, 

above concerns physical height where over cannot be used to convey this same 

sense, as in the example, below:

(4) a. The nearest bridge is about half a mile above the falls,

b. ??The bridge is half a mile over the falls.

(ibid., p. 121)

The sense in (4a.) shows above as referring to a bridge that is distally higher than 

the falls. In this topographical sense, Tyler & Evans describe over to be infelicitous. 

While it is plausible to imagine a bridge that stands at approximately 2640 feet with 

its bases on either side of the falls, this is not at all the sense in (4a.). The above in 

(4a.) means that the bridge is about half a mile ‘uphill from the falls’. Tyler and Evans 

summarise the difference then as over “involving a conceptualization between the 

[trajector] and the [landmark] which concerns relative proximity, whereas above
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involves relative distance” (ibid., emphasis added). Similarly, under and below share 

the proximal/distal relationship of over/above.

Conceptualisation of the vertical axis does not end with the proximal/distal relations 

described above. Orientation is also a key element for the Semantics of English 

spatial language. This area of conceptualisation concerns up, down, to, and for 

which refer to the orientation of the trajector, and in front of, before, behind, and 

after referring to the orientation of the landmark. Of particular interest to the current 

study is the pairing up/down.

Spatial conceptualisation does not just affect physical space. Rather, physical 

language provides the basis for conceptual space through a linking mechanism. The 

next section deals with the analytical tool that links physical space to conceptual 

space.

2.1.3. Conceptual Metaphor Theory

One way for cognitive linguists to understand meaning is by way of metaphor, and 

one way to understand variation in meaning is through Conceptual Metaphor Theory. 

As much to debunk the lofty notions attributed to metaphor by non-linguists as 

enlighten cognitive linguists, Lakoff & Johnson set out in 1980 to explain that 

“metaphor is pervasive in everyday life, not just in language but in thought and 

action” and that “[o]ur ordinary conceptual system, in terms of which we both think 

and act, is fundamentally metaphorical in nature” (2003, p. 3). The ubiquity of 

metaphor and its interpretations extends beyond the physical world, inspiring 

figurative language in poets. Though poetic language has its place outside everyday 

life, it is applicable to thought processes of the most basic levels. The basis for these 

metaphors are not fanciful or ephemeral, but rather “form coherent systems in terms 

of which we conceptualize our experience” (p. 29).

Mindful of the extant frames of reference research presented here, there must be 

some reasons for variation between competing metaphors. Lakoff & Johnson 

propose that conflicts between metaphors exist and are due to the “different priorities
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given to these values and metaphors by the subculture that uses them” (2003, p. 

23). Cultures must agree upon the order in which they utilise their conceptual 

metaphors, so as to express themselves most effectively and avoiding as much 

confusion as possible. Take for example, “The rate of measles infections is going 

up”. This represents two competing up metaphors: g o o d  is  u p  and m o r e  is  u p . The 

MORE IS UP metaphor is dominant here; the badness of measles is powerless in 

conceptualisation. It is logical then to assume that m o r e  is  u p  is rated higher than 

GOOD IS UP in English-speaking society.

However, the nature of conceptualisations as physical experiences, which are “never 

merely a matter of having a body of a certain sort; rather, every experience takes 

place within a vast background of cultural presuppositions” (p. 57, emphasis in 

original) must be considered.

Lakoff & Johnson explain variation in understanding as being supported by their 

belief that there is no such thing as objective truth and that, rather, “the idea of truth 

need not be tied to an objectivist view” and that “truth is always relative to a 

conceptual system that is defined in large part by metaphor” (2003, p. 159). While 

truth is integral to metaphors, and truth statements themselves will be used in the 

analysis of these data, it is vital to agree on the relative nature of truth in the 

conceptualisation of space. Ideas can be understood directly, through experience, or 

indirectly through explication. As these data represent indirect spatial 

conceptualisations, we can think of these data as composed entirely of indirect 

understanding. The process by which concepts are indirectly understood takes much 

the same path as direct understanding. As they are someone else’s direct 

understanding, indirect understanding utilises internal structures of the cognitive 

faculty expressed through metaphor to another person. If a conceptualisation is true 

to one of the Participants, then it has value as a conceptual metaphor, and therefore 

represents a truth. In summarising the Experientialist nature of truth, Lakoff & 

Johnson state that “we understand a statement as being true in a given situation 

when our understanding of the statement fits our understanding of the situation 

closely enough for our purposes” (2003, p. 179). Truths are changeable things that
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are dependent on direct or indirect experience in order to validate them and are not 

universal concepts. This is confirmed in the realm of spatial cognition by the 

Nijmegen researchers (see, inter alia, Levinson & Wilkins (eds) 2006a.). For Lakoff & 

Johnson, experiential truth is the only truth, and “[t]here is no such thing as a 

meaning of a sentence in itself” (2003, p. 184). As each person’s experience of the 

world is different from every other person’s experience of the world, so too are their 

respective conceptual systems, and, I hope to prove. Spatial Reference Systems.

2.1.3.1. Orientational Metaphors

Lakoff and Johnson (2003, pp. 14-21) note that orientational metaphors are used 

without realising that they are being used. Up and good are collocated in a great 

number of ways from a company’s increase in profits to a lift in a person’s state of 

mind, as seen in the following examples:

(5) a. Profits are rising.

b. Thanks for cheering me up.

These metaphors are rooted in a physical experience: the accumulation of objects 

into a pile or a container sees the level rise; and human posture dictates that 

happiness can be indicated by an erect posture. Sleeping posture also contributes to 

metaphors of health and consciousness as in the metaphors of coming down with an 

illness and falling asleep. These metaphors can extend far beyond immediately 

experiential metaphors to more complex and telling ones. Human eyes that are 

located on the front of the human body gives rise to temporal notions like future 

events lying ahead of us, while the correlation between physical strength and 

physical size leads to power and control being up, as seen in the following 

examples:

(6) a. He has a bright future ahead of him.

b. John is at the peak of his abilities.

Some metaphors are interwoven when social and cultural factors are introduced.
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Social power is equated to physical power in setting high status up, while physical 

health is applied to social and cultural goodness and virtue. Finally, rationality is 

equated with the brain and emotionality the heart, combining both physical heights 

with control to understand why rationality is revered in decision-making (see Lakoff & 

Johnson 2003, pp. 15-17), as seen in the following examples:

(7) a. Sean is not concerned with high society, 

b. They fell in love at first sight.

Each of these orientational metaphors is experiential, and are sometimes not 

universal. However, they speak more to cultural coherence and social mores than 

anything else. Lakoff and Johnson describe cultural coherence as “partly a matter of 

the subculture one lives in and partly a matter of personal values” (p. 23). So while 

metaphors are universal, the experiential truth that language users bring to a 

metaphor are variable. (This idea will be discussed further at 2.1.3.4. Variation in 

Metaphor.) Metaphors are linguistic expressions of social thought, allowing linguists 

to understand the cognitive processes of how they are conceived and, perhaps more 

importantly, how they are tacitly understood. Lakoff & Johnson go so far as to state 

that they “feel that no metaphor can ever be comprehended or even adequately 

represented independently of its experiential basis” (p. 19). The myriad of, for 

example, up metaphors is due, in part, to experience, not only of egocentric 

experience (centred on first-hand experience), but also allocentric (relative) and 

universal (absolute) frames of reference (frames of reference will be discussed in 

greater detail below). Not all ups are created equally, and not all up 

conceptualisations are going to be universally accepted. There is far more interesting 

work, then, in the places where these conceptualisations are not universally held. 

Spatial conceptualisations, therefore, emerge “from our constant spatial experience, 

that is, our interaction with the physical environment” (p. 56) and are malleable to 

individual conceptualisations of the space at hand.

2.1.3.2. Container Metaphors

Lakoff and Johnson (2003, pp. 29-32) take as the basis for Container metaphors the
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bounded surfaces of containers, for example a jam jar that is upturned on a counter. 

The space that is bounded by the jar and the counter are considered to be in while 

the entirety of existence that is not contained within the jar and counter are out. 

When this prototypical container metaphor is extended to situations “where there is 

no natural physical boundary that can be viewed as defining a container, we impose 

boundaries—marking off territory so that it has an inside and a bounding surface— 

whether a wall, a fence, or an abstract line or plane” (Lakoff & Johnson 2003, p. 29). 

There are different types of container metaphors that are available to language 

users: spatial, social, and emotional. Lakoff & Johnson note that “none of these has 

experiential priority over the others; they are all equally basic kinds of 

experience” (2003, p. 59). So while a physical container is an easily conceptualised 

object, it is no more basic than the involvement in a group activity or being subjected 

to an emotional state.

2.1.3.3. Deep Analysis

Since the first edition of Lakoff & Johnson in 1980, there has been much work done 

to extend the core of Conceptual Metaphor Theory to specific realms of discourse. 

Chief amongst the developments to Conceptual Metaphor Theory is the advent of 

Deep Analysis which acknowledges that “our most fundamental ideas... were almost 

entirely structured by elaborate systems of conceptual metaphor” (2003, p. 249). 

Deep Analysis takes conceptual metaphor and applies it to the structure of other 

areas of experience, offering the same kind of metaphor analysis to morality, health, 

and wealth, amongst others (ibid., p. 250).

Events and causation are said to be subject to conceptual metaphors, much in the 

same way spatial conceptualisations are so organised. Taking off from the 

experiential nature of truth in Conceptual Metaphor Theory, Lakoff & Johnson posit 

that, “the concepts of cause and effect and all other event-structure concepts are not 

just reflections of a mind-independent reality. They are fundamentally human 

concepts” and are “metaphorical in significant, ineliminable ways” (1999, p. 171). 

There are two primary metaphors at play in basic event structure; c a u s e s  a r e  

FORCES and c h a n g e s  a r e  m o v e m e n t s . The difference between these two metaphors
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can be understood as “one conceptualizes events in terms of locations, the other, in 

terms of objects” (p. 179).

Further to their descriptions of causal metaphors, Lakoff & Johnson explore morality 

metaphors (1999, pp. 292-311). it is particularly pertinent to consider the 

applicability of experiential truths in considering morality given that “we cannot 

literally inhabit another person’s consciousness” (p. 309). Truly, the Experientialist 

approach to truth is directly linked to philosophical and ethical arguments in the 

abstract. Indeed, “philosophical theories are attempts to refine, extend, clarify, and 

make consistent certain common metaphors and folk theories shared within a 

culture” (pp. 340-341).

Winter (2001) deals with the importance of metaphor to law, stating at its offset that 

conceptual metaphors “make possible comprehension, define patterns of inference, 

and enable semantic productivity” before going so far as to posit that without 

conceptual metaphors, “we could not even think” (p. 2). That such an objective 

discipline as law accepts the ubiquity and importance of conceptual metaphors goes 

quite a long way towards showing just how far this line of enquiry has come in the 

past 30+ years.

2.1.3.4. Variation in Metaphor

A core component of the current study is how metaphors vary and what are the 

source elements of these variations. Kovecses (2004) specifically addresses cultural 

variation in metaphor while Kovecses (2005) takes a broader look at metaphor’s 

place in culture. Kovecses (2004) argues for two levels of metaphor: cross-cultural 

and within-culture variation. In cross-cultural variation, there is both a “generic-level 

metaphor and a specific-level one” (p. 265). There is also congruency between those 

two levels of metaphor, however, “[w]here they differ is in the specific cultural content 

that they bring to the metaphor” (ibid.).

Kovecses (2005) approaches these questions of variation in such a manner that 

Conceptual Metaphor Theory is “modified, revised, and supplemented in several
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ways” (p. xii). This is an expansion of Conceptual Metaphor Theory, a development 

that was anticipated in the consideration of cultural coherence (see Lakoff and 

Johnson 2003, pp. 22-24). At issue here is a theory of metaphor that accommodates 

both universality and variation. As Kovecses (2005, pp. 10-11) sets out, any theory 

of variation in conceptual metaphor must involve asking which metaphors are 

universal, the causes and scope of variation, and which aspects of metaphor are 

more likely to allow variation. Then a coherent theory can follow, which accounts for 

“the conflicts among these various systems that interact with metaphor?” (ibid., p. 

11). f\/letaphors that are universal tend to be of the type that are “‘simple’ or ‘primary’ 

metaphors and/or complex metaphors that are based on universal human 

experiences” (p. 64).

Cross-cultural and within-culture variation is most likely to occur in aspects of 

metaphor that are cultural in nature. There has been extensive work recently on the 

variation of cross-cultural comparisons of spatial language in Levinson & Wilkins 

(2006a.). And just as those languages (and by extension, cultures) vary in how they 

structure and describe space and motion, so too, must cross-cultural variation in 

conceptual metaphor be considered (see 2.2.1. Cross-Linguistic Studies of Spatial 

Reference). Within-culture variation is a more complex notion, based on different 

experiential realities that are still congruent. Here, social, ethnic, regional, stylistic, 

subcultural, diachronic, developmental, and individual dimensions are considered as 

aspects of universality within a culture, just as they have been shown to be variable 

aspects of universality in other areas of linguistic research (see, inter alia, Labov 

1972, Kerswill & Williams 2000, Kortmann, & Upton 2008). It is not enough to think of 

these as discrete variables as “the dimensions along which metaphors vary merge in 

most cases, exemplifying variation along several dimensions all at the same 

time” (Kovecses 2005, p. 111). Variation in metaphor should be considered complex 

and multifaceted.

Kovecses identifies source and target, the relationship between source and target, 

mappings, entailments, and blending as the aspects of metaphor that are involved in 

variation. The multiple conceptualisations that are available in source and target
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domains to individual speakers and groups of speakers are the first aspect of 

metaphor involved in variation. These conceptualisations tend to mirror the cultural 

values assigned to the corresponding source and target domains. For example, in 

certain cultures, a strict father figure who is emotionally detached influences social 

issues (source domain), while some cultures view physical girth to be a positive and 

even laudable trait, whereas many others place more value on thinness (target 

domain). The range of target (different experiences that can be understood in terms 

of a single conceptual metaphor) and the scope of the domain (different conceptual 

metaphors that can be applied to a single experience) are the key components of the 

relationship between source and target. Cultures and subcultures can also exhibit 

varied mappings for conceptual metaphors, such as l i f e  is a  j o u r n e y  (Lakoff 1990, 

1993; Kovecses 2005 pp. 123-127). This can be manifest in the type of path to a 

concept (a winding road, a highway), the desired goal of the journey (a happy life, 

financial success), or the landmarks along this journey (university education, having 

children). Source domains might also include further cultural entailments, the 

elements of a source that are culturally entrenched that is brought to a conceptual 

metaphor. Finally, blending is a powerful aspect of metaphor that is involved in 

variation. It is a process that “goes beyond conceptual metaphors, in that it can 

account for cases in which people imaginatively construct elements that cannot be 

found in either the source or the target domains” (ibid., p. 128).

There are many causes for cross-cultural and within-culture variation. Primary 

amongst these causes is the difference in individuals’ experiences of the world. As 

seen above, Lakoff & Johnson (2003) explain that through these experiences of the 

world, individuals construct their own perceptions that are then expressed through 

the conceptual metaphors they use. Kovecses states that there are choices that 

individuals make in how they conceptualise their worlds. Creativity can also cause 

variation in metaphor. Poets need to have the freedom to construct, deconstruct, and 

reconstruct experiential reality in order to fulfil their roles in society. But it is not just 

poets who have the license to create new realities, as individual speakers all have 

the ability to vary language and exhibit creativity in metaphor.
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Because conceptual metaphor is, by definition, a conceptual link between a source 

and a target, and cultural differences are reflected in the variation of metaphor cross- 

culturally and within-cultures, a Spatial Reference System can be thought of as a 

flexible set of metaphors available to speakers of Irish English. The embodiment 

basis for cognition must have a cultural element in addition to a culturally universal 

element. What Kovecses has argued is that “[t]his is possible because cultures can 

be viewed, in part, as shared metaphorical understandings of the world and because 

conventional metaphorical language and metaphorically constituted physical reality 

have relative time stability” (2005, p. 284). And while bodily experience is the basis 

for conceptual metaphors, “the environment, the social-cultural context, and the 

communicative situation of groups of people or individuals provide these groups and 

individuals with experiences that are specific to them” (ibid., p. 286). Cultures are 

also capable of taking universal cognitive processes and apply them culture- 

specifically. However, as there is conflict in Conceptual Metaphor Theory (see 2.1.3.) 

there must be some occurrences of conflict between the presumed universality of 

cognition and the specificity of embodiment. These conflicts arise from situations 

where an override exists between source and target domains, mappings, or 

entailments. This can be seen in situations where “a well-embodied metaphor may 

make use of differential mappings (even within the same culture) because of the 

influence of the broader cultural context” (ibid., p. 292), for example in s o c i e t y  is  a  

FAMILY, submetaphors where cultural-specific values are in conflict with one another, 

resulting in conflicting cultural variation of conceptual metaphors where infidelity 

(Kovecses’ example) is viewed as more or less morally important.

2.1.4. Cognitive Sociolinguistics: Variation in Understanding

Of primary concern to the current study will be the intersection of spatial language 

and sociolinguistic variation and change. There is a recent trend towards cognitive 

sociolinguistics which goes some way to bridging the gap between these disciplines 

(see Kristiansen & Dirven 2008a; Geeraerts, et al. 2010a). Here, a lacuna has been 

identified between the uniform, idealised speaker that lies at the heart of Cognitive 

Linguistics and the empirical nature of Variationist Sociolinguistics. This strand of 

research is most appealing to:
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“[Sjcholars who are anxious to see how social variation is dealt with in 

grammatical theories that take an inherent interest in the cognitive process 

and contextualised meaning, and which cannot commit themselves to the 

Chomskyan belief of the homogeneity of language” (Kristiansen & Dirven, 

2008b, p. 2).

While both Cognitive Linguistics and Sociolinguistics are usage-based disciplines, 

Cognitive Linguistics does not provide for much variation, in particular at the lectal 

level. Thus, a marriage of the two disciplines allows for study of variation in meaning. 

Or, as Geeraerts, et al. (2010b) put it, “both the variation of meaning and the 

meaning of variation” (p. 1).

The application of Cognitive Sociolinguistics is shown in Robinson (2010) where a 

polysemous study of ‘awesome’ is analysed for age, gender, and socio-economic 

variation. Robinson feels that this approach is appropriate as:

“From a theoretical perspective, both Sociolinguistics and Cognitive 

Linguistics agree on the variable nature of meaning, but in practice semantics 

has been explored to a different extent in both of these frameworks. In 

Sociolinguistics, there are few established methods that have been designed 

to deal with socio-semantics specifically. In Cognitive Semantics claims are 

often made at an abstract level and usage-based sociolinguistic approaches 

that consider individual speech differences are still relatively infrequent.”

(p. 87)

The variation in meaning that Robinson finds is age, sex, and social class variation in 

the use of awesome in her data (ibid., p. 102). That such factors are measurable in a 

cognitive study surely allows for consideration of Cognitive Sociolinguistics as its 

own area of study that utilises the most effective elements of Cognitive Linguistics 

and Sociolinguistics. Robinson’s data are problematic if viewed simply as cognitive 

semantics data. However, through variationist analysis, “A complex polysemy
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structure characteristic for each participant and each generation started to form a 

regular pattern when it was mapped on the demographic structure of a whole speech 

community” (p. 103).

2.1.4. Cognitive l\/lapping

In considering the language of space, one must also have a clear picture of how 

individuals conceive of, and store conceptualisations of, space. Cognitive mapping 

(CM) offers a view to the interactions of cognition and geographic space. Kitchin & 

Blades (2002) define a cognitive map as “an individual’s knowledge of spatial and 

environmental relations, and the cognitive processes associated with the encoding 

and retrieval of the information from which it is composed” (p. 1). These processes 

are held to be universal, though individual experiences and limitations can affect the 

realisation of cognitive maps. It is not enough to document the processes of 

cognition, there is a need for “ ... an understanding of the underlying process of 

spatia l and geographic reasoning which operate across many d ifferent 

environments” (ibid., p. 7).

Kitchin & Blades (2002) note that extant models of cognitive mapping (e.g. Downs 

1970, Pocock 1973, Neisser 1976, Pacione 1978) tend to be “oversimplified and 

have not explicitly detailed the relationships and processes of communication 

between elements” (p. 181). Their own model starts with the individual as a decision

maker. Constant acquisition of information informs the decision-making process. This 

leads to the second premise of behaviour as a function of the real world and the 

perceptual world. Various constraints limit the options to behaviour, though the 

individual is considered to be an active participant. Their model echoes that of 

Neisser (1976) in considering the three sections as being embedded rather than 

successive. The real world provides two sources of information: “primary (or 

environmental) interaction and secondary (or social) interaction” (Kitchin & Blades 

2002, p. 182). These two sources, taken together, form the basis of the CM process.

2.1.4.1. Structure of Cognitive Maps

Much of the research into the make up of cognitive maps addresses cognitive
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knowledge. Golledge (1993) holds that there are cognitive correlates to physical 

space. The cognitive knowledge required to understand cognitive maps is itself an 

extension of the levels of cognitive knowledge. Kitchin & Blades (2002) suggest 

three crucial levels of knowledge: declarative, procedural, and configurational 

knowledges. Declarative knowledge can refer to landmark knowledge, but also 

encompasses paths and connections between landmarks. Procedural knowledge 

refers to relationships between the structures and order of cognitive maps. Finally, 

configurational knowledge is a comprehensive knowledge of the inter-relations within 

a map, including the understanding of directions based on various frames of 

reference (see section 2.2.2., below).

2.1.5. Conceptual Systems Summary

From Talmy and Jackendoff to Tyler and Evans, Cognitive Semantics has quite a bit 

to say about how space is conceptualised. This can be understood within the wider 

Cognitive Linguistics tradition of embodiment, interpreting the world in context. The 

embodiment principle in Cognitive Linguistics further adds focus to the connection of 

concept and language in Conceptual Metaphor Theory. Kovecses extends 

Conceptual Metaphor Theory, examining how cultures can influence which 

conceptual metaphors are used in its language. The blended discipline of Cognitive 

Sociolinguistics helps researchers to understand variation in meaning, taking a 

variationist approach to embodied cognition. Finally, I discussed how Cognitive 

Mapping researchers interpret how individuals interact with maps on paper, on 

screen, and mentally. With this grounding in conceptual systems, I can now turn to 

linguistic variation.

2.2. How Languages Vary

Simply by virtue of growing up in different parts of Ireland, individuals from Navan 

and individuals from Dublin will naturally have different experiences of language. 

Britain (2005) addresses the diffusion of innovations. It is his hypothesis that in the 

case of the Estuary English of the Fens, “rather than innovations wiping out 

trad itiona l d ia lect forms, they engage in contact with them in local 

communities” (Britain 2005, p. 995). His conclusion is that Fenland English dialects
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“are being changed by influences from Southeastern England” (Britain 2005, p. 

1016), with the urban areas showing nnore change than rural areas (see Trudgill 

1986, pp. 39-40 for the likelihood that an urbanite will encounter people from outside 

their area).

In the sections that follow, I will discuss the research into variation in language use, 

particularly as it applies to spatial language. This builds on conceptual systems and 

shows the application of those systems to language use.

2.2.1. Cross-linguistic Studies of Spatial Reference

Spatial language and spatial cognition are taken as innate aspects of human 

existence (see, inter alia, Chilton 2010). Spatial language and cognition, however, 

are not thought to be linguistically universal and is culturally dependent (see earlier 

discussion of cultural coherence in Conceptual Metaphor Theory, Lakoff and 

Johnson 2003, pp. 22-24). That spatial language and cognition are not universal 

“suggests that many aspects of effective spatial thinking depend on cultural factors, 

which in turn suggests limits to cognitive universals in this area” (Levinson & Wilkins 

2006b., p. 1). A significant volume on the language of space (Levinson & Wilkins 

2006a.) shows myriad variation in the languages analysed in it. This volume 

attempts to catalogue similarities and absolutes in the language of space. The nature 

of universals in cognition are such that Levinson & Wilkins “had been led to assume 

that notions like ON (superadjacent with direct horizontal support) or LEFT as in ‘to 

the left of the tree’ are universal primitives in language and cognition” (2006c., p. 

551). But there are no fixed universals in their collected chapters, rather,

“The evidence points to much more abstract underlying parameters as the 

common root of human conceptualization—old-fashioned componential 

analysis seems a necessary mode of analysis in comparative semantics, even 

if for procession purposes speakers treat complex semantic macro-molecules 

as chunks” (ibid.).

That Levinson and Wilkins could not find universality in spatial concepts allows
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scope for not just cross-linguistic variation in spatial language, but also in intra- 

linguistic variation in spatial language. I intend the current study be just this type of 

root-and-branch exploration of the spatial domain. (I fully discuss the make-up of the 

instruments for this study in Chapter 4, Methodology.) I shall proceed in this section 

to describe ways in which the spatial domain has been treated in previous studies.

2.2.2. Frames of Reference

Finding objects relative to a speaker’s position is a notion that, while common to all 

languages, shows great variety. Frames of reference have been studied in a number 

of different disciplines and offer interdisciplinary understanding and solutions. Talmy 

describes various reference frames as an “asymmetric geometry ... conceptualized 

as radiating out beyond the object” (2000, p. 210). Relative (those that are moveable 

depending upon the location and orientation of the object), intrinsic (relations 

between a Figure and a Ground and no other elements), absolute (where a 

secondary reference object is encompassive), and guidepost (these can be thought 

of as landmark-based or nonprojective secondary reference object relations) frames 

or reference can be used to describe any of the spatial expressions explained in 

Talmy (2000). The first is the distinction between relative and absolute space. 

Relative space consists of the relationship between objects within the experience of 

an individual. This contrasts with absolute space, which is the abstract notion of the 

universe as an infinite notion of everything. Essentially, this is the difference 

between the space that can be controlled versus that which cannot. The objects in 

relative space can be manipulated and are therefore not fixed points.

Frames of reference can also be derived from the difference between egocentric and 

allocentric coordinate systems. This, put succinctly, concerns the centring of the 

coordinate system around the self (egocentric) versus the centring the system 

around an object or notion outside of the body (allocentric). This can also be 

understood as subjective versus objective space: my relationship with the world 

(egocentric) versus how the world orients itself without me at its centre (allocentric).

A distinction that linguists have relied on is between deictic and intrinsic frames of
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reference. Deictic frames of reference are experiential relations while the intrinsic 

frame of reference can be understood as relationships that are observed in the 

natural world. English, for example, may have distinctions between in and on (e.g. 

There is oak in the table versus There is oak on the table), but Dutch may have an 

added distinction of encircling, and Finnish closeness. From the perspective of 

lesser studied languages, quite a bit can be learned about the juxtaposition of these 

frames of reference as, “many languages use an ‘absolute’ frame of reference ... 

where European languages would use a ‘ re la tive ’ or view point-centred 

one” (Levinson 1996, p. 134). One “newly” studied language that centres on an 

absolute frame of reference would be Guugu Yimithirr, described above. Essentially, 

speaker-centric reference systems can be thought of as deictic, in Levinson’s logic, 

while non-speaker-centric systems are intrinsic as they are relationships between 

objects and not the speaker. However, this becomes problematic in practice. 

Levinson offers the following examples as indicative of this problem;

(8) a. The ball is in front of me

Coordinates: Deictic (ohgin on speaker)

Relatum: Speaker

b. The ball is in front of the tree.

Coordinates: Deictic (origin on speaker)

Relatum: Tree

c. The ball is in front of the chair.

Coordinates: Intrinsic (origin not on speaker)

Relatum: Chair

d. The ball is in front of you.

Coordinates: Intrinsic (origin on addressee not on speaker)

Relatum: Addressee

e. The ball is to the right of the lamp, from your point of view.

Coordinates: Intrinsic (origin on addressee)

Relatum: Lamp

(Levinson 1996, pp. 135-136)
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In (8a.) and (8d.), we have nearly Identical expressions with the same coordinate 

systems. However, the origins of the expressions is different. Levinson (1996) goes 

further, stating, “moreover, in a normal construal of ‘deictic’, inclusive of first and 

second persons, both are ‘deictic’ origins” (p. 136). Thus we can group (8b.) and 

(8e.) together for the same reasons: “they have the same conceptual structure, with 

a viewpoint (acting as the origin in the coordinate system), a relatum distinct from the 

viewpoint, and a referent” (ibid.). Perhaps it would be more logical to distinguish 

these frames of reference as between intrinsic (consisting of relations between a 

figure (origin) and ground (relatum) (think of these as trajector and landmark, 

respectively, in the discussion of cognitive semantics at 2.1.2.)) and relative 

(consisting of relations between a figure, a ground and a third aspect, a viewpoint). 

Thus, Levinson alters the classification of linguistic frames of reference:

(9) a. The ball is in front of me 

Coordinates: Intrinsic 

Origin; Speaker 

Relatum: Speaker

b. The ball is in front of the chair.

Coordinates: Intrinsic 

Origin: Chair

Relatum: Chair

c. The ball is in front of you.

Coordinates: Intrinsic 

Origin: Addressee 

Relatum: Addressee

d. The ball is in front of the tree.

Coordinates: Relative 

Origin: Speaker

Relatum: Tree

e. The ball is to the right of the lamp, from your point of view.

Coordinates: Relative

Origin: Addressee
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Relatum; Lamp 

f. John noticed the ball to the right of the lamp/

For John, the ball is in front of the tree.

Coordinates; Relative 

Origin: Third person (John)

Relatum: Lamp (or Tree)

(Levinson 1996, p. 137)

A further distinction is possible between egocentric and allocentric frames of 

reference. Levinson reaches the conclusion that “in language, frames of reference 

cannot be distinguished according to their characteristic, but variable, origins” (p. 

138).

The language of space does not need to be constrained to the immediate and 

tangible. Speakers can construct their Spatial Reference System based on any 

number of templates. Levinson’s (2003) assertion that various frames of reference 

are at play (see below) allows for a great deal of cross-linguistic variation. Different 

notions of space exist as well, such as reference to cardinal directions. The northern 

Australian language Guugu Yimithirr makes extended uses of North, South, East 

and West in all reference to space. Haviland (1998) states that:

“the [Guugu Yimithirr] system apparently takes as its primitives global 

geocentric coordinates, seemingly independent of specific local terrain and 

based instead on horizontal angles that are fixed, as it were, by the earth (and 

perhaps the sun) and not subject to the rotation of observers or reference 

objects” (p. 25).

With so many ways of constructing a Spatial Reference System, an understanding of 

spatial frames of reference “is crucial to the study of spatial cognition across all the 

modalities and all the disciplines that study them” (Levinson 1996, p. 126). The 

following section describes how preposition can express spatial concepts.
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2.2.2.1. The Prepositional Area

Spatial information is most likely to be conveyed using a preposition. The spatial 

prepositions of English are investigated by O’Keefe (1996) who claims that “the 

primary role of the preposition is to provide the spatial relationships among a set of 

places and objects and to specify movements and transformations’’ (p. 281). 

Herskovits (1986) develops the theory of “projective prepositions”, those that “are 

used to define directions about an object and then specify the location of another 

object in relation to these directions” (p. 156). These prepositions include those listed 

below in (10) (from Herskovits 1986, p. 156):

(10) Horizontal Plane

(at/on/to/by) the (left/right) of 

(at/on/in/to/by) the (left/right) {hand} side of 

(at/on/in/to/by) the (front/back/side) of 

in (front/back) of 

before/behind 

(right/back/left) of

Vertical Plane

above/below

over/under

(at/on/in/by) the (top/bottom) of 

on top of

These projective prepositions are all relative to the observer’s frame of reference on 

an three-dimensional axis. Each of the projective prepositions is indicative of at least 

one of the horizontal, vertical, and depth fields and thus can be inferred from Figure

2.1, below:
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up

Ironi

down

Figure 2.1: Frame of Reference on Horizontal, Vertical and Depth fields based on 

Herskovits (1986)

It is presumed that given correct use of the projective preposition, an addressee “can 

infer the base axes by combining knowledge of the context and of the reference 

object” (ibid.). It is understood, then, that the human experience of frames of 

reference start with the experience of the human looking out at the world (the 

“canonical position”) and that of the human as they come into contact with another 

human, face to face (the “canonical encounter”). Based on these two canonical 

experiences, two prototype situations emerge: the coincidence situation and the 

encounter situation. Examples of these situations are found below:

(11) a. The ball is (to the right of/to the left of/in front of/behind/

over(?above)/under(?below)) me. 

b. The ball is (to the right of/to the left of/in front of/behind/

over(?above)/under(?below)) Bill.

The example in (11a.) represents those of canonical position. They take the frame of
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reference of the first person experiencer. Those in example (11b.) are those of the 

canonical encounter. Crucially, they give the approximate position of the ball in 

relation to Bill, not the speaker.

2.2.3. Spatial Reference in the Irish Language

The Irish language has a different system for dealing with direction and motion. 

While there is a simple system for understanding position, movement introduces a 

complex system. Positional adverbs correspond to Standard English with thuas ‘up’, 

thios ‘down’, thall ‘over’, istigh ‘in’ and amuigh ‘out’. When movement is introduced, 

however, there are separate expressions for moving toward a direction and for 

moving away from a direction. Movement upwards away from the speaker is 

expressed with suas while movement upwards towards the speaker is expressed 

with anios. This system is much the same for downward movement away and 

towards the speaker: sios/anuas. Similarly, movement over towards and away 

from the speaker are represented by the pair anall/anonn. The exception to the rule 

is that isteach/amach mean ‘in’/‘out’ without regard to movement towards or away. 6  

Baoill (1975) explains the difference between the context of using the positional 

versus the dynamic adverbs with an example using the verb caith ‘throw’. In 

Example (12), where the positional adverb is used, the speaker goes to the place 

specified and performs the action.

(12) Caith thios e.

Throw it down.

(6  Baoill 1975, p. 145)

However, in (13), the dynamic adverb is used, thereby indicating that the action is to 

be carried out while remaining in position.

(13) Caith anios e.

Throw it up (towards me).

(6  Baoill 1975, p. 145)
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Finally, in (14), the dynamic adverb is used, this time though with the ‘away’ form. 

This indicates that the action is to be performed in situ, but not towards the speal<er.

(14) Caith sios e.

Throw it down (away from the speaker).

(6  Baoill 1975, p. 145)

There is an understanding in these constructions that the speaker must know the 

exact locations of the agent and patient in relation to him/herself in order to use the 

‘towards’ adverb form. 6  Baoill (1975) explains the dichotomy of towards/away from 

as such;

“anios and suas refer to the same spatial distance b u t... their particular 

manifestation in a sentence is entirely dependent on the position of the 

participants in the discourse involved.” (p. 146)

6  Baoill continues with a potentially ambiguous concept in Irish to English transfer: a 

simple invitation in English, ‘sit down’. In Irish this is expressed as suigh sios. 

However, suigh sios can mean either ‘sit down (on that seat)’ or it can mean ‘sit 

down (at the other end of the bench from where you are now)’. While this conflation 

of the horizontal and vertical axis is not uncommon in English (e.g. over in horizontal 

and vertical senses), it is worthwhile noting that the semantics of the utterance is 

essential to how it is parsed. Indeed, should the request be made using the dynamic 

adverb anios, the meaning is then ‘move up towards me’ (6  Baoill 1975, pp. 146- 

147). Meaning in Irish spatial language, therefore, cannot be understood simply with 

knowing the words in an utterance. Indeed, in order to fully understand the meaning 

of a spatial expression in Irish, two essential elements must exist:

“(i) The speaker’s understanding of the relevant situations involved in the 

description of the appropriate lexical items, and,

(ii) The speaker’s orientation towards the particular place being described i.e.
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the speaker may view a particular place from his/her understanding of that 

place (a) as viewed from the outside, or (b) as viewed from the inside.”

(ibid., p. 148)

This complexity and systematicity of Irish spatial expressions is the focus of Hughes 

(1970). His thesis is that, in addition to up and down, the dichotomy between 

positional and dynamic adverbs is applied along with the towards/away from forms 

noted above, creating a situation where, for example, “we find that ‘up’ divides into 

‘above or upwards’ and ‘down’ into ‘below or downwards’” (p. 89).

2.2.4. The English Language in Ireland

Attention can now be turned to the contact variety of English that I am specifically 

concerned with, Irish English. Filppula (1999) describes the interaction between 

English and Irish as “a product of a unique linguistic situation involving long-standing 

contact between two languages which, though both members of the Indo-European 

language family, display typological and structural differences in some central areas 

of their grammars” (1999, p. 1). I will now take a very brief look at the historical and 

contextual aspects of the co-mingling of Irish and English (a “close, prickly and 

unequal relationship” (McArthur 2003, p. 113)).

The English language was brought to Ireland in 1169 by “300-400 soldiers from 

Pembrokeshire and South Wales” (Kallen 1994, p. 150), an invasion sanctioned by 

the English-born Pope Adrian II (McArthur 2003, p. 113). It is believed that the 

invading army was at least somewhat bilingual in that “French assumed certain 

cultural and political functions, while English remained as a widespread vernacular 

tongue” (Kallen 1994, p. 151). Despite efforts to the contrary, Irish continued, 

alongside Latin, to be the language of education, culture, and law into the 16th 

Century (Kallen 1994, p. 154).

The Tudor reign ushered in further plantation settlement in Ireland by loyal English 

subjects. Legislation was introduced between 1536-37 that resulted in the English 

language being adopted by the “New English” Protestants of the Tudor Government
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and Irish remaining the language of the Catholics. Bliss explains, “the attempt to 

impose the Reform ation united the Irish and Old English against the 

Government” (1977, p. 8).

The Flight of the Earls refers to a period during which, “much of the Gaelic 

aristocracy left Ireland following their submission to British forces in 1603” (Kallen 

1994, p. 156). The Flight of the Earls paved the way for the Plantation of Ulster, a 

period of settlement history that is somewhat vague and complicated. English and 

Scottish settlers were granted plantation rights in Ulster by James I. Furthering these 

goals, the Cromwellian plantations of the 1650s followed the Irish rebellion of 1641 

and subsequent defeat of the Irish forces in 1649. The result of the more forceful 

Cromwellian plantations was that “large numbers of [Irish] people were transferred to 

Connacht, and their lands given to Englishmen” (Bliss 1977, p. 13).

The spread of English continued through the 18th Century and had become 

entrenched as the prestige language. A rise in bilingualism and fall in Irish usage 

through the 19th Century signalled a change in Ireland that has since seen the Irish 

language surviving via language maintenance efforts (see Kallen 1994, pp. 159- 

166). This has left Ireland in a situation where Irish/English bilingualism has had a 

complicating effect on Irish English as “a given linguistic feature may not be unique 

to any particular variety, noting of the feature may nevertheless be typologically 

useful in order to illustrate general affinities between varieties.” (Kallen 1994, p. 163).

A major factor in the obsolescence of the Irish language is attested by Bliss (1977) to 

be the Potato Famine during which “a million people died and more than a million 

emigrated” (p. 16). Nearly all of the two million people lost during the Famine were 

peasants who “were the poorest people, for obvious reasons, and they were the 

ones who were Irish-speakers” (ibid.). Filppula (1999) points out several other factors 

in the decline of the Irish language, among them education policies and the official 

functions assigned to English (1999, p. 9). Filppula (1999) also notes that the 

linguistic landscape of the 18th Century “favoured the adoption of English, but at first 

only as a second language; it was not until the following century that this policy of
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bilingualism was abandoned and a large-scale language shift got under way” (p. 8).

The 20th Century brought with it independence for Ireland, but the English language 

retained its position as the primary language. That the coloniser’s language (English) 

became so widely accepted in the 19th Century, a natural reaction following 

independence (1921) would have been to encourage use of Irish, not as a primary 

language, but rather in a bilingual environment. While a predominantly English- 

speaking country, the Irish language still holds an important place in Irish society. 

White (2006) notes that “[a]s a marker of identity it could be argued that the use of 

the Irish language expresses how the Irish are different and separate from the rest of 

the world” (p. 221).

2.2.4.1. Variation in Modern Irish English

Given the long co-mingling of Irish and English, and the status of English as the 

language of the coloniser, there must be aspects of Irish that influence how English 

is spoken in Ireland. What is essential to understand about the development of Irish 

English are the conflicting efforts to retain the Irish transfer features that are the 

result of long-standing contact between Irish and English with the desire to 

standardise and coalesce.

For more than a quarter century, the study of English has focussed more on variation 

across varieties and than on a single standard of English and deviations from the 

standard. Dialect study has advanced beyond sound differences to structural 

differences. This is exemplified by Davis (1983) who states that "Dialects differ in 

three ways: pronunciation, vocabulary and grammar" (pp. 2-3). From a large-scale 

point of view, Kortmann & Schneider (2004) and Kortmann & Upton (2008) have 

shown great syntactic variation in the English language worldwide.

While not calling them specifically markers of Dublin English, Hickey (2005) 

describes syntactic features, they are more prevalent in rural Ireland, and present as 

recessive features in Dublin (see Hickey 2005, pp. 125-133). Amongst these are the 

recessive features subordinating and, rated acceptable to only 9% of his Survey
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Participants, as seen in Exannple (15a.), and for to infinitives, rated as acceptable to 

5% of his Participants, as seen in Example (15b.):

(15) a. He’s off to America and the wife gone pregnant,

b. James bought a tractor for to till the field.

Subordinating and is also explained in Filppula (1999) as a substrate influence from 

Irish agus which can be used in subordinating constructions. He points to 6  Siadhail 

(1989) who describes the ‘absolute subject’ subordinating clause which always 

requires a subject. 6  Siadhail offers the following example;

(16) Ni raibh me ach aon bhiiain deag d ’aois nuair a mharbhaigh a chapall 

fein m ’athair, agus e ag tiocht 6 bhainis.

I was only eleven years of age when his own horse killed my father 

when he was coming from a wedding.

Here, agus introduces the subordinate clause agus e ag tiocht 6 bhainis which in a 

literal translation would be ‘and him at coming from a wedding’. This is just one of the 

Irish substrate influences on Irish English.

Hickey (2007), in considering Ireland as a linguistic area, states,

“ If there has been a high degree of multilateral influence within the area, then 

isomorphism in grammatical structure is likely. Of the features found in the 

linguistic area, only some will be area-wide. It is more common to find 

localised bilateral diffusions, i.e. regions with higher and lower density within 

the area in question” (p. 291).

Hickey goes on to consider the areal features of Irish English within the context of 

English in the British Isles and rather regards Irish English "in the context of the 

British Isles” (p. 292).
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Elsewhere, Hickey (2005) describes Dublin English in the same terms as the New 

Town Koines as described by Kerswill & Williams (2000). What English speakers in 

Dublin who come from other areas of the country have in common with the English 

speakers in Milton Keynes is that while the in-migrants hold onto their regional 

variation, their children “use the general non-local form of English in the capital” (p. 

114) and in some cases exaggerate features of Dublin English.

2.2.5. Language Variation Summary

Cross-linguistic variation exists in spatial language down to the most basic levels. A 

group of researchers at the Max Planck Institute have compared a number of 

languages through empirical studies, but have yet to take the same empirical 

approach to English data. An examination of what has been written about Irish 

spatial language yielded a system that is different than the one used in English. Irish 

English demonstrates substratal influence from Irish in syntax. Thus, I have 

theorised that there may be an Irish English Spatial Reference System that exists 

outside Semantic universals that are described in 2.1 Conceptual Systems. Perhaps 

if elements of the Irish Spatial Reference System are described, how people talk 

about space in Irish English should become evident.
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3. The Spatial Reference System of Irish English

In this chapter, I will build a Spatial Reference System of Irish English based on 

extant literature. I will take three studies (Henry 1957, Traynor 1958, Moylan 1996) 

that are collections of specific language use in specific areas (Roscommon, Donegal, 

and Kilkenny, respectively) and examine the spatial language that is described in 

each. These studies will be referred to as the “traditional dialect studies”. I will 

approximate a Spatial Reference System based on the notes of occurrences, 

etymologies, and usage points (collectively referred to as “different usage”) found in 

these three traditional dialect studies.

From here, I will discuss the spatial language documented in three “general studies” 

of Irish English (Filppula 1999, Hickey 2005, Kallen 2013) who do not attempt to 

describe specific language use in specific areas.

Then the Spatial Reference System, as described in the traditional dialect studies 

and the general studies will be tested against a corpus search of the SPICE corpus 

of Irish English. With these six studies and the corpus data, I will attempt to describe 

a Spatial Reference System of Irish English that will provide the framework for the 

Navan study.

3.1. Traditional Dialect Studies

These three studies focus on the English spoken in specific rural communities. 

Though they are presented in different manners, each is a collection of language 

specific to an area. I will focus on prepositions as well as the vertical and horizontal 

axes in these studies before devising a system in which I can compare these data.

3.1.1. Roscommon

Though often cited as an authoritative description of a single dialect of Irish English 

(County Roscommon), the intention of Henry (1957) was to be a stepping stone to
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cataloguing the various dialects in Ireland. However, this was a project that was 

continually delayed due to lack of funding and eventually cancelled.

Henry (1957) gives different usages of prepositions, including the qualitative (17a.), 

attributive (17b.), possessive (17c.), and originative (17d.) usages for of as seen in 

(17), below:

(17) a. He’s a great appearance o’ a dog. (p. 135)

b. It’s a place o’ five cows. (p. 137)

c. Look at the cut o’ him. (p. 138)

d. She had the luck o’ the money, (p. 139)

We then see the various usages of with, possession of physical attributes (18a.), as 

a subjective element (18b.), comitative agency (18c.), and meaning ‘between’ (18d.), 

as seen in (18), below:

(18) a. The weight was with him: he was heavy (p. 141)

b. It’s money all the time with them, (ibid.)

c. He was killed with a motor car. (p. 142)

d. I saw an awful fight with two stumps o’ tinkers, (p. 143)

Next, the preposition in is described as having the meaning ‘to be in 

existence’ (19a.), and is also used to express attributive possession, either physical 

or psychological (19b.), and in senses of temporary state or circumstance (19c.), as 

seen in (19), below:

(19) a. There’s no doubt in it. (p. 144)

b. I felt very bad in myself, (p. 145)

c. She’s in her health, (p. 146)

The preposition on has a great many usages in Henry (1957), including in a local 

sense (20a.), to indicate possession of physical sensations (20b.), in the dative of
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disadvantage sense (20c.), and its use as a modal relation (20d.), as seen in (20), 

below:

(20) a. There’s only 14 houses on this townland. (p. 147)

b. The heart was bad on him. (p. 148)

c. It’s too much on you: it’s too much trouble for you” (p. 149)

d. She’s on her dead best: she’s running as fast as she can. (p. 150)

Amongst the uses of for, Henry notes the for that means ‘to be about to go to, to be 

bound for’, as seen in (21), below:

(21) They’re for America, (p. 152).

At can be used in a similar sense as the dative of disadvantage that we saw 

associated with on (22a.), as well as in the activity of the elements (22b.), as seen in

(22), below:

(22) a. His teeth are at him. (p. 155)

b. It’s at the rain. (ibid.).

The preposition off \s used in sensual experiences to indicate the cessation of a state 

or a sensation, as seen in (23), below:

(23) They were burnt off the clay. (p. 156)

We also have the combinatory form out o ’ that can be used to express origin, as 

seen in (24), below:

(24) That’s what’s out o’ it, now. (p. 158)

Finally, there are uses for from that include at a great distance (25a.) and to express 

agency (25b.), as seen in (25), below:
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(25) a. I saw her from me. (p. 161)

b. She done it from herself, (ibid.)

Inevitably, Henry’s study has formed the basis for most of the subsequent work on 

Irish English, particularly where it applies to what I am calling traditional dialect. It is 

perceived as a preservation of how Irish English was spoken In a rural area in the 

1950s.

3.1.2. Donegal

Though presented in a less comprehensive manner, Traynor (1953) presents a 

glossary of English as spoken in Donegal. Traynor's different prepositional usage of 

in is used to mean ‘in existence’, as seen in (26), below:

(26) a. The fine weather’s in it noo. (p. 149)

Traynor also uses of to express possession (27a.), meaning ‘from’ (27b.), or 

‘to’ (27c.), as seen below:

(27) a. The head of him. (p. 200)

b. He took it of me. (ibid.)

c. I’m thankful of you. (ibid.)

Traynor goes on to give different meanings and usages of on to mean 

‘situated’ (28a.), ‘in’ (28b.), ‘about’ (28c.), and as the dative of disadvantage (28d.), 

as seen in the examples, below:

(28) a. But you’re well on it now. (p. 202)

b. I read it on the Irish Times, (ibid.)

c. I’ll think on them, (ibid.)

d. He could do nothing on them for it. (ibid.)
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Finally, we see different usages of with to mean ‘consequential’, as seen in the 

example, below:

(29) What did he die with? (p. 332)

We also have other spatial elements that are not as common today, as seen in 

example (30), below:

(30) a. Ahint ‘at the back of’ (p. 3)

b. ben ‘the inner apartment of a house’ (p. 20)

c. but(t) ‘the outer room in a house with two rooms’ (p. 41)

These different words are joined by familiar words that have different meanings and 

usages in Donegal, starting with between, which is used as a causative element, as 

seen in the example, below:

(31) Between yez I lost me way. (p. 21)

We have a usage that can only be described as agricultural for far in the combining 

form far-side (pp. 97-98), meaning ‘the right-hand side of a horse, the left-hand side 

of a cow’, though he does not offer an example. There is also a common for that is 

used for intended motion, as seen in the example, below:

(32) Are you for going? (p. 108)

We also see off that is used in an emanating sense, as seen in the example, below:

(33) I bought it off him. (p. 201)

Finally, we have to that is sometimes used to mean ‘by’, as seen in the example, 

below:
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(34) She had a child to a cousin of her own. (p. 308)

There is more spatial language in this volume, including some uncommon words 

used for common meanings (35a., 35c.), while others are common words used in an 

expected spatial manner (35b., 35d.) as seen in the examples, below:

(35) a. aboon ‘above, upstairs, above, beyond’ (p. 1)

b. down ‘farther into the house. West’ (p. 86, 317)

c. /n-by‘inside, within a house’ (pp. 149-150)

d. up ‘further in the house, away from the door. East’ (p. 317)

There are also words that correspond with Cardinal Directions, where back (36) has 

a meaning of ‘west’, east (p. 93) that is used to mean ‘to the right hand side’, and 

southie (p. 273) that means ‘pleasant’, though no examples are given in the text. The 

‘west’ meaning of back car\ be seen in the example, below;

(36) My brother is back in the hills too. (p. 11)

Traynor, though he often gives different usages, did not appear to have the intention 

of linguistic scrutiny, as he offers many meanings and usages without corresponding 

examples. However, this data must be read through the lens of the original process 

of compiling it:

“All the available books (from about 1800) by Donegal writers were read; lists 

of words and phrases were taken from these were sent to correspondents in 

Donegal for checking and confirmation. These correspondents themselves 

supplied further lists.” (p. v)

These methods are not unlike those undertaken for the compilation of the Oxford 

English Dictionary, and any further scrutiny of the text must be tempered with the

knowledge that it was never intended to be a testing ground for the Spatial

Reference System of Irish English.
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3.1.3. Kilkenny

The final traditional study comes from Kilkenny. Moylan (1996) uses Henry (1957) as 

a source for identifying Anglo-Irish as “rural Irish English” (Moylan 1996, p. 9). 

Whenever they overlap, Moylan notes that his findings are consistent with Henry. 

Moylan (1996) provides a comprehensive glossary of words that are of common use 

in Kilkenny that may not be in general use outside the county. A great many of these 

words come from Irish, as seen in (37), below;

(37) a. achrann ‘a snag or obstruction in the river-bed in which a fishing-net or

-line gets caught’ (p. 15) from the Irish achrann ‘confrontation, dispute’ 

b. scolog ‘a farmer or small acreage’ (p. 229) from the Irish scolog ‘a small

farmer’)

Other words in the glossary section have origins outside the Irish language, as seen 

in (38), below:

(38) a. dow n ‘blame or censure’ (p. 102)

b. spall ‘a heavy balk of timber; a log or beam’ (p. 257)

The glossary is followed by sections on Morphology, Semantics, Syntax, and finally, 

history. The functional vocabulary of agriculture is a huge influence on the Kilkenny 

dialect, employing “technical or quasi-technical terminology having to do with tillage, 

hay-making and harvesting, animal husbandry, [and] potato cultivation” (p. 319).

There are pertinent points in the glossary that pertain to the current study, as well. 

We see space that is inside and outside a structure described with different words, 

as seen in (39), below:

(39) a. abroad ’out of doors, outside’ (p. 14)

b. without ‘outside, out o f doors’ {p. 290)

c. within ’inside, indoors (p. 289)
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Moylan also describes some uses of the prepositions noted in Henry (1957), above. 

These are summarised in (40), below:

(40) a. from ‘by comparison with’ (p. 121)

b. on ‘in’ (p. 344)

The vast majority of the syntactic examples here are based on Henry (1957) and as 

such are not repeated.

3.1.4. Summary of the Traditional Dialect Studies

The three studies that have been profiled primarily present meanings, usages, and 

etymologies of Irish English words that help to understand the prepositional area. 

Additionally, there are some uncommon words that are used for common meanings, 

as well as common words that are used in an expected spatial manner. I can first 

offer the different usages, meanings, and words, summarised in Table 3.1, below:

English word Traynor (1953) Henry (1957) Moylan (1996)

Up ‘Away’; ‘towards the 
centre’; ‘East’

Down ‘Closer to the centre of a 
house’; ‘West’

‘Blame’

Above Aboon

In Existence Existence; attributive; 
temporary states

Existence; attributive

Out ‘Going forward’ ‘Emanation’ ‘Emanation’

With Consequential Possession; agency; 
causative; subjective; 
‘between’

Possession; agency; 
causative

Of Possession; ‘from’; ‘to ’ Possession; attributive; 
qualitative; originative

Possession; ‘for’

Off ‘From’ Cessation of a state or 
sensation

‘From’

On ‘Situated’; ’in’; ‘about’; 
disadvantage

Disadvantage; ‘in’ space; 
possession of sensations; 
modal relation

Disadvantage; ‘the 
newspaper’
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English word Traynor (1953) Henry (1957) Moylan (1996)

At Habitual; disadvantage; 
activity of the elements

Habitual

For ‘Bound for’ ‘Bound for’ ‘Bound for’

Inside Ben Within

Outside But(t) Abroad: without

South ‘Pleasant’

East ‘To the right’

West ‘Back’

Table 3.1: Usages, ‘glosses’, and uncommon words in the traditional dialect studies

While this table is useful, it does not paint the full picture. Although Conceptual 

Metaphor Theory has not been applied to these data, it can be applied to these data 

to understand how the Irish English that these authors are presenting can be read in 

the current study.

Take for example Moylan’s example of down meaning ‘blame’ and is illustrated with 

the example “All the down is on poor Mary” (p. 102). This is clearly not a physical 

conceptualisation of down. Similarly, Traynor offers southie to mean ‘pleasant’, it 

would be very difficult to understand why southie and ‘pleasant’ would collocate 

without the employment of a metaphor. So in the down example, there must is a 

badness element in the source domain of down that allows for the ‘blame’. Another 

way of thinking about this link is a conceptual metaphor b lam e  is d o w n . In a similar 

manner, there is no ‘pleasant’ aspect in the source domain of south, but there is a 

conceptual link between ‘pleasantness’ and south which enables the conceptual 

metaphor s o u th  is p le a s a n t.

Conceptual Metaphor Theory, however, cannot fully explain all of these data. For 

example, the different usages of in are not presented as metaphors and are, instead, 

transfer features from Irish (see Henry 1958, pp. 144-46). Not much can be learned 

about different or uncommon words in these data, as they are likely to be lexical 

borrowings (e.g. aboon, ben, and but(t) are described as Scottish in origin by Traynor
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1953). However, if these usages are analysed as metaphors, the traditional features 

table looks more like table 3.2, below:

English word Traynor (1953) Henry (1957) Moylan(1996)

Up AWAY IS UP; TOWARDS THE 
CENTRE IS u p ; EAST IS UP

Down CLOSER TO THE CENTRE OF 
A HOUSE IS d o w n ; w e s t  is 
DOWN

BLAME IS DOWN

Above Aboon

In Existence Existence; attributive; 
temporary states

Existence; attributive

Out GOING FORWARD IS OUT EMANATION IS OUT EMANATION IS OUT

With Consequential Possession; agency; 
causative; subjective;
WITH IS BETWEEN

Possession; agency; 
causative

Of Possession; o f  is f r o m ;  
OF is t o

Possession; attributive; 
qualitative; originative

Possession; o f  is f o r

Off OFF IS fr o m Cessation of a state or 
sensation

OFF IS FROM

On ON IS s itu a te d ;  a r t i c l e s  
a r e  IN THE n e w s p a p e r; 
a b o u t  is o n ; 
disadvantage

Disadvantage; HOUSES 
ARE ON A TOWNLAND;
possession of sensations; 
modal relation

Disadvantage; a r t ic l e s
ARE IN THE NEWSPAPER

At Habitual; disadvantage; 
activity of the elements

Habitual

For FOR IS INTENTIONAL FOR IS INTENTIONAL FOR IS INTENTIONAL

Inside Ben Within

Outside But(t) Abroad: without

South SOUTH IS PLEASANT

East EAST IS TO THE RIGHT

West WEST IS BACK

Table 3.2: Usages, m e ta p h o rs , and uncommon words in the traditional dialect 

studies

As these are experiential truths (see Lakoff & Johnson 2003, p. 184), any of them 

can be correct or incorrect. To some extent, each of these experiential truths are
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valid and to a similar extent, each of these experiential truths must be in some way 

applicable to traditional dialect speakers. However, they are not as identifiable, 

replicable, or useful as g o o d  is u p . This is the start of a system that can be added to.

3.2. General Studies of Irish English

In more recent years, there have been more dialect studies, though not of the same 

type as those described above. These researchers focus on historical origins of Irish 

English as transfer features from Irish alongside a move towards standardisation. 

The case study continues by looking at three researchers who focus on the input 

from Irish. Each of these researchers views Irish English as a discrete variety of 

English, rather than describing region-specific usages and meanings, or uncommon 

words that were seen in the traditional dialect studies.

In major works on Irish English (Filppula 1999, Hickey 2007, Kallen 2013), the 

prepositional area is identified as an area “rich in turns of expression which involve 

uses of prepositions not found in [Standard English] or other dialects [of 

English]” (Filppula 1999, p. 218). As noted elsewhere (e.g. Herskovitz 1986, O’Keefe 

1996), the prepositional area is a rich area for data on how people talk about space. 

What we saw in the traditional dialect studies is largely reflected in the more modern 

Irish English studies, paying particular attention to different uses of on, in, with, and 

of. The different usages of these four prepositions have been cited as indications of 

transfer of Irish features to Irish English in the traditional dialect studies, and 

similarities between the works will not be comprehensive, but rather illustrative.

3.2.1. On/Ar

One of the hardest working prepositions in several languages (see Bowerman 

1996a. and discussion above), on usage in Irish English is different. As far back as 

Hayden & Hartog (1909, p. 939), the dativus incommodi or dative of disadvantage 

using the preposition on has been part of the discussion of Irish English usage. 

(Though there is evidence of the dative of disadvantage in other languages, Irish 

transfer will be followed for the purposes of these comparisons (see Filppula 1999, p. 

220).) Harris (1993, p. 172) exemplifies this phenomenon quite succinctly in the
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example, below:

(41) Ye’ve lost me pen on me.

Joyce (1910/1979, p. 27 (also cited in Filppula 1999, p. 220)) gives the example of 

“Do bhuail Seumas mo ghadhar orm” and the English translation of “James struck 

my dog on me”. The use of the combining form of orm {ar me) which means “to my 

detriment, in violation of my rights” (pp. 27-28).

In addition to the dative of disadvantage, on also can be used to convey meanings of 

both ‘negative’ (42a.) and ‘positive mental and physical states’ (42b.). These can be 

seen in the examples, below:

(42) a. The breath was gettin’ short on him.

b. I suppose the strength of ten men came on him.

(Filppula 1999, pp. 220-221)

A third function of on that is different to Irish English is one of possession. The Irish 

language has no single verb that translates as ‘have’ and as a result, possession is 

expressed differently in Irish. The example below is one of the very first sentences of 

Irish that the learner masters:

(43) Stiofan ata orm.

My name is Stephen.

lit. Stephen is the name on me.

Filppula goes on to mention miscellaneous different uses of on, but as they are less 

frequent, they have not been noted here.

3.2.2. In it/I

The preposition in shows different uses particularly when paired with it. This can be 

thought of as a direct translation of the Irish combining form ann (3rd person
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masculine form of /) meaning ‘in it’. Filppula describes the primary usage as 

describing a concrete place as in (44), below;

(44) There was acres and miles of land just for to live in it.

(Filppula 1999, p. 227)

The in it usage roughly equates to ‘there’. Alongside the physical meaning, there is 

also the sense of existence, as shown in the example from Hickey (2007), below;

(45) There used to be a hotel in it.

(Hickey 2007, p. 247)

Here, again, English would most likely use a deictic there to express this notion of 

existence. Filppula, in affirming the Irish nature of these uses, points to the 

“frequencies of use of in it between the rural [Irish English] dialects and Dublin 

speech” (p. 231).

3.2.3. With/Le

The first different aspect of with in Irish English comes with the sense of duration of

time. This comes directly from Irish extended use of le, as seen in the example,

below;

(46) Le fada d ’aimsir roimis sin.

For a long time before that.

lit. With long of time before that.

(Cussen 1920, p. 66)

There are numerous examples of temporal durative with in Filppula (1999, p. 232) as 

well as Moylan (1996, p. 356), suggesting that it is a prevalent, if not particularly 

common, aspect of the different uses of prepositions in Irish English, as seen in the 

example below;
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(47) Hugh Curtin is buried with years, but his grandchildren are there now.

(Filppula 1999, p. 232)

As most of the tokens in Filppula’s data occur in the Southwestern rural dialects, he 

notes that this reveals a “clear indication of Irish substratum influence” (1999, p. 233) 

while Harris (1993) is less pointed, describing temporal durative with as a trait 

common amongst “many rural Irish speakers” (p. 171). A second area of different 

usage comes in the form of agency in passive constructions where /?y would be used 

more commonly. A related usage is the use of with to indicate the instrument or 

means by which an action is performed. Examples from Filppula (1999) below show 

both agency in passive constructions (48a.) and instrument or means of an action 

(48b.):

(48) a. He was taken away with the Tans.

b. He must have got hit with a car or something, I think.

(Filppula 1999, p. 234)

There is reason to believe that this usage is not, like many of the previous examples, 

from the Irish language at all, and can be traced to Chaucer (Moylan 1996, p. 353), 

making it not particularly Irish in origin, though there are Irish equivalents and they 

do show up in rural examples (see Moylan 1996, pp. 352-356).

A final different use of with comes in the form of possession. This is a direct 

substratum influence from Irish where le in combinatory form, is used to express 

possession, as in the following examples from Cussen (1920, p. 67):

(49) a. leabhar Horn fein

a book of mine 

lit. book with me, myself 

b. Is liom-sa e

It is mine.

lit. It is with me (emphatic).
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It is worth noting that Filppula does not find this possessive usage of with in his data.

3.2.4. Of/Do, De, (Genitive)

As noted above, the notion of possession in Irish is a complex one. As a language 

that maintains case morphology, Irish can express possession without using a 

preposition at all, but rather by using the Genitive case, as shown below;

(50) Is bean an ti /'.

BE woman-NOM. d e f . a r t . house-GEN 3s.fem.PR0

She is the woman of the house.

English, of course, also allows this sort of possession by using possessive pronouns. 

Where the Irish system gets interesting is where prepositional phrases express 

possession, as seen in all the prepositions examined above. The oMunctions are 

perhaps the most natural to Standard English speakers. Another different usage of of 

comes in the construction “x of a y” where the first variable is a descriptor of the 

second variable and both are nouns. Filppula (1999) calls this the “attributive o f  and 

gives the following example from his data:

(51) There was two Learys and two Murphys, Lawlor, Curtis and Hehir; 

seven men. And by all accounts they were all big giants of men.

(Filppula 1999, p. 238)

This intensifying form also has an Irish counterpart, though there is not total clarity 

on just what the Irish substratum influence is. Joyce (1910/1979, p. 42) notes the 

example of “amadan fif' which literally translates to ‘a fool of a man’. However, he 

also notes that there are examples of this usage in English, as well as Irish. Moylan 

(1996, p. 347-348) translates ‘a fool of a man’ as amadan de dhuine, using the 

preposition de. Irish occasionally uses the combining form of do to denote 

possession as in the example below:
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(52) Stiofan is ainm dom. 

Stephen is my name, 

lit. Stephen is name to me.

3.2.5. Summary o f Irish retention in general studies o f Irish English 

All of the researchers here find evidence of Irish retention in the prepositional area. 

While not all of the usages and metaphors found in the traditional dialect studies are 

found in the general studies, there is a fair amount of repetition. The traditional and 

general studies can be summarised in Table 3.3, below:

English
word

Traynor
(1953)

Henry (1957) Moylan
(1996)

Filppula
(1999)

Hickey
(2007)

Kallen
(2013)

Up

Down

Above

In

Out

With

AWAY IS u p ; 
TOWARDS THE 
CENTRE IS UP; 
EAST IS UP

CLOSER TO 
THE CENTRE 
OF A HOUSE 
IS DOWN; 
WEST IS 
DOWN

Aboon

Existence

GOING 
FORWARD IS 
OUT

Consequenti
al

BLAME IS 
DOWN

Existence;
attributive;
temporary
states

Existence;
attributive

Existence; 
metaphor
ical location; 
attributive; 
involvement; 
metaphor
ical
possession

EMANATION IS EMANATION IS 
OUT OUT

Existence Existence;
attributive;
temporary
states

Possession; Possession; Duration of a Duration of a Duration of a
agency; 
causative; 
subjective; 
WITH IS 
BETWEEN

agency;
causative

state or 
activity; 
agency; 
instru
mental; 
causative; 
possession*

state or 
activity; 
causative;

state or
activity;
possession;
agency;
causative;
WITH IS FOR
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English Traynor Henry (1957) Moylan Filppula Hickey Kallen
word (1953) (1996) (1999) (2007) (2013)

Of

Off

On

At

For

Inside

Outside

South

East

West

Possession; 
OF IS FROM; 
OF IS TO

OFF IS FROM

ON IS 
s it u a t e d ;
ARTICLES ARE 
IN THE
NEWSPAPER; 
ABOUT IS o n ;
disadvantage

f o r  is

INTENTIONAL

Ben

But(t)

SOUTH IS 
PLEASANT

EAST IS TO 
THE RIGHT

WEST IS BACK

Possession;
attributive;
qualitative;
originative

Cessation of 
a state or 
sensation

Disadvan
tage; HOUSES 
a r e  o n  A 
t o w n l a n d ; 
possession 
of
sensations;
modal
relation

Habitual; 
disadvan
tage; activity 
of the 
elements

FOR IS
INTENTIONAL

Possession; 
OF IS FOR

OFF IS FROM

Disadvan
tage;
ARTICLES ARE 
IN THE 
NEWSPAPER

Attributive

Habitual

FOR IS 
INTENTIONAL

Within

Abroad;
without

Disadvan
tage;
possession
of
sensations; 
modal 
relation; 
ARTICLES ARE 
IN THE 
NEWSPAPER

Disadvan
tage; modal 
relation; 
possession 
of sen
sations

Possession; 
attributive; 
affiliation; o f  

IS FOR

Disadvan
tage;
possession
of
sensations; 
ARTICLES ARE 
IN THE 
NEWSPAPER

Habitual

Disadvan
tage

Table 3.3: Usages, m e ta p h o rs , and uncommon words in the traditional dialect 

studies and the modern Irish retention studies

While Table 3.3 is not ideal, it shows what is available to researchers, and, far more 

importantly, what may be available to Irish English speakers when he or she is 

talking about space. As noted above, none of the studies are attempting to say 

anything at all about Conceptual Metaphor or the Irish English Spatial Reference 

System, which I am proposing. The Dative of Disadvantage doesn’t say anything
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about location or motion, while Traynor notes the ‘West’ reading of down but gives no 

indication of who uses it, what types of things they are describing with this down, or 

in what contexts they use this meaning of down. He does not offer any examples of 

this, or several other usages, as noted above.

These are just the kinds of questions I intend to answer over the course of this study. 

What is the Spatial Reference System used in modern Irish English? How does it 

vary from the previous Spatial Reference Systems as constructed from previous 

studies of Irish English? What kind of variation exists within these data? Perhaps I 

should now look at how these types of spatial language are represented in a recently 

collected corpus of actual speech.

3.3. Spatial Reference in the SPICE-lreland Corpus

While I have introduced a system that can account for what has been written about 

spatial language in Irish English, perhaps I can now test these examples of spatial 

language in a collection of spontaneous Irish English. For this, I turn to the SPICE 

corpus of Irish English, collected between 1990 and 1999 (see Kallen and Kirk 

2008). The SPICE-lreland Corpus (which is the spoken component of the ICE- 

Ireland Corpus) is part of the International Corpus of English (ICE) project which is 

intended to:

“[Pjrovide the resources for comparative studies of the English used in 

countries where it is either a majority first language (for example, Canada and 

Australia) or an official additional language (for example, India and 

Nigeria)” (Greenbaum 1996, p. 3).

The collection of samples of written and spoken texts for the world-wide ICE project 

began in 1990. These data are to be indicative of the national standard English in 

each country. The architecture of each national ICE project is specifically designed to 

facilitate comparative studies between national varieties of English. Text types are 

the same for each ICE corpus as well as the caveat that individual informants 

“should have finished second-level education” (Kirk, Kallen, et al. 2003, p. 24).
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By removing any judgements of varieties of English, the ICE project “builds in a bias 

away from the search for national differences” (Kirk & Kallen 2008, p. 99). Kirk, 

Kallen, et al. (2003) go further stating that their approach to the notion of standard 

English, and indeed the approach shared by the ICE project in general, “calls for an 

emphasis on the process by which standardisation sifts out diversity and uniformity 

rather than an emphasis on the standard as a supposedly fixed end-point” (2003, p. 

37). Taking these data, I will look for the traditional dialect and general studies spatial 

elements and see if they fit together to build the Irish English Spatial Reference 

System. These data are indicative of spoken Irish English.

3.3.1. Method

This portion of the pilot study involves a concordance search of the Face-to-Face 

Conversations files of the SPICE-lreland corpus using the AntConc Concordance 

searcher. I specifically looked for these spatial notions: elements of the traditional 

dialect and general studies data; vertical axis terms; Cardinal direction terms; 

containment terms; horizontal axis terms; and the Irish transfer features identified in 

Filppula 1999 {in, with, of, and on). The results are presented qualitatively.

3.3.2. Traditionai dialect elements

I also looked for traditional dialect features, using the extant studies as a guide. In 

reading the in results, I found examples meaning ‘in existence’ or ‘in this case’ (53a.), 

expressing deixis (53b.), involvement (53c.), attribution (53d.), metaphorical 

possession (53e.), and physical possession (53f.) in these data, as seen below:

(53) a. <P1 B-066A> These words, which are not intended to cast any ...

aspersions on the work of the Officer who dealt with that case are ... 

are accurate, I think uh simply because the issue didn't arise in a three 

and a half year case, uh there was another factor also in it, uh which 

I’ve mentioned in in in my statement, and uh the it was not necessary 

for the officer to deal with the question, 

b. P1A-004B “Aye, but sure, they don't have nursing care in it."
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c. P1A-011B “That’s a whole different family issue. But, uh, they are in it,

like.” (Jehovah’s Witnesses)

d. P1A-027C “it was covered in it.” (smoke)

e. P1A-033B “But there was great continuity in it and a great storyline.”

f. R1A-063A “I know, there’s no zip in it.” (coat)

There are far fewer traditional examples of with in the SPICE data, as there are only

possessive (54a.) and instrumental (54b.) examples found, which are included 

below:

(54) a. <P1 A-037C> They came down with a van and put it up where they

were having their wee bar and tea bar. 

b. <P1 A-001 B> Yeah, so, that closes with a zip.

We find only one traditional of usage, the attributive x of a y  construction, as seen 

below;

(55) <P1 A-018B> Bob is a tall scallion of a man.

Finally, the dative of disadvantage is found in SPICE, as seen in (56), below:

(56) <P1 A-011 C> My girls would never do that on me.

While not particularly common in their availability in the data, we do see evidence of 

some traditional dialect spatial elements. These features will be used in devising the 

instruments of the current study. I will address the make-up of the current study in 

more detail in Chapter 4 IVIethodology.

3.3.3. The Vertical Axis

Continuing with the vertical axis, which is part of a rich system in English as well as 

Irish (see 2.1.2.1. Principled Polysemy and 2.2.3. Spatial Reference in the Irish 

Language). Below, we can see the functions of above as ‘physically over’ (57a.),
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‘proximal location’ (57b.), and ‘distal location’ (57c.):

(57) a. <P1A-029B>The what is now the Church Hall, had a

marketplace underneath where they, graded eggs and the actual 

Church Hall was, it was then called the Parochial Hall was above 

the place where they grade the eggs.

b. <R1 A-046B> They’ve a good selection above, actually.

c. <P1 A-055E> But, you know, it’s cruel where he’s above in

Mallow now, like.

Similarly, there are references to below that represent ‘physically under’ (58a.) and 

as a marker of ‘distal reference’ (58b.):

(58) a. <R1 A-008C> Right below tha\. And he’d the drums of loose

sugar and flour everywhere, 

b. <P1 A-055E> Now he has plenty of money, like, but he wouldn't 

pay to go into a home. He wouldn't pay to have a phone below, 

now.

There is also a single occurrence of up and above to refer to a distal location, as 

seen in (59), below. It is unclear if the co-occurrence of up and above carries 

extralinguistic meaning or if it is a different spatial relation than we have seen 

elsewhere in the SPICE data.

(59) <P1 A-054A> Where are they going to college, those guys?

<P1 A-054B> UCD and those up above.

We find in SPICE reference to the top or the bottom of something. Typically, this 

follows regular English language patterns of verticality: the top of the hill is the 

highest point, whereas the bottom is the lowest (60a.). In other varieties of English, 

we might find reference to the end of a road.
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(60) a. <P1 A-043A> So, the entrance into the bottom of the grotto was

locked, so they had to push her up to the top, up, up this hill, up 

to the top of the grotto, right.

b. <P1 A-038B> Like, wee kids tend to hang out at, you know, the

very top of the street at College North.

c. <P1 A-066A> I wasn't sure, it’s only right down at the end o f the

bottom of the road.

d. <P1 A-047A> It’s coming out to the end of the desk here.

e. <P1 A-044B> And that was the end of that.

f. <P1 A-018B> Bob is a tall scallion of a man. A strapping six

feeter from the rough end o f the trench.

g. <P1 A-066A> There is actually a postbox at the end of our road.

End o f \s found in SPICE in the traditional sense of ‘the edge of an object furthest 

away from the speaker’ (60d.) or as ‘a terminus’ (60e.). A figurative use of end of 

(60f.) is indicative of the spatial language end o f as described above. We also see 

the physical ‘end of a road’ (60g.), though it is not clear if there is a topographical 

meaning attached to this end o f It is possible that end o f in this sense can be 

interchangeable with ‘bottom o f’.

3.3.4. Cardinal Directions

In situations where the Cardinal directions are employed, references to the North 

and the South are alternatively used in the Republic of Ireland to refer to Northern 

Ireland and in Northern Ireland to refer to the Republic of Ireland, respectively, as 

well as reference to the West of Ireland {East is only used as an adjective to 

describe the part of a larger area, e.g. East Belfast, East Donegal). Each of these is 

seen in (61), below:

(61) a. <P1 A-072B> Uhm, himself and uhm, that buck that’s up the

North now you know that released the new film Frankenstein 

now.

b. <P1 A-009B> Then he’s two sisters. One of them lives in the
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South and the other one lives in England, 

c. <P1 A-058D> My dad’s from the west.

It should be noted that in Example (61a.), the reference to North is paired with up as 

if looking at a map or compass. Example (62), below shows reference to the South 

as down:

(62) <P1 A-003F> Yeah, just the holidays. The holidays are on Friday and 

Monday down south.

Based solely on these data. Cardinal Direction terms do not appear to be a 

particularly common element of the Spatial Reference System. North and South 

correspond with up and down, respectively.

3.3.5. Containment

We see inside in Irish English used to refer to space ‘within a structure’ (63a.) but 

also space ‘closer to the centre or core of a space’ (63b.) or ‘amidst’ space (63c.).

(63) a. <P1 A-057A> And were you inside the building when it

happened?

b. <R1 A-055B> But she came in anyway and she said to me,

“Mike Mullins isn't inside in his bed at all.”

c. <R1 A-089E> And if you went upstairs in Bloomingdale’s they’d

a whole floor full of sheets and towels above. All not up on 

shelves but on the ground, you know. They had stacks of them.

You’d love to go in and sit down inside in the middle o f them, do 

you know.

In the traditional dialect studies data, we saw that up can be used to refer to ‘the core 

of a home’. There is no such example in the SPICE data, but inside can be used in 

the containment sense.
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3.3.6. The Horizontal Axis

We can also find variation on the horizontal axis in SPICE. Yonder is primarily used 

in the sense of ‘a distal location’ (64a.), but has deictic properties as well (64b.). 

However, over generally has the same meaning, but generally refers to a specific 

space (64c.), as seen in the following examples:

(64) a. <P1A-066A> Yonder. Vbnder over the hill, ybncfer over the

counter.

b. <P1 A-084B> You’ll have to put it on yonder.

c. <P1 A-083D> So, he came in and over the field.

d. <P1 A-055B> That would be a farm across the road.

I will use these types of specifications further in the study as it applies to the

horizontal axis.

3.3.7. Other Particles Not Found in SPICE

There is further anecdotal evidence of spatial reference in Ireland that are not 

contained in SPICE.First, there is one instance of out the road in SPICE, which has 

the meaning ‘away from town’ ((65), below).

(65) <P1 A-062B> I was only at the cinema once since I came back from 

America. That was, like, since last September. I went once at 

Christmas and that was it. I used go all the time last year cos of the 

UCI out the road \n Coolock.

As seen in the vertical axis, the in/out axis appears to offer a great deal of variation 

potential, as seen above in the container metaphor section.

3.3.8. Summary of Extant Irish English Data

As noted above, there is an abundance of instances, usages, and etymologies of 

aspects of the Irish English prepositional area, and little focussed work on spatial 

language. There are three researchers (Filppula 1999, Hickey 2007, Kallen 2013)
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who focussed on the retention of Irish transfer features, in particular Filppula (1999) 

and Hickey (2007).

Our pilot study of the SPICE-lreland corpus has shown that, though linriited, a few 

things can be learned about how Irish English structures space and most certainly 

learn what I should be looking for in the focussed study to follow. As a general note, 

it is easier to understand these SPICE data within conceptual categories; going 

further than usages, glosses, and uncommon words to concepts, conceptualisations, 

and metaphors.

In these data, we have above used to mean ‘physically over’, as a locative in 

proximal conceptualisations, and also in distal conceptualisations. Below, as an 

antipode of above does not show such flexibility, particularly as a proximal locative. 

We also have the compound conceptualisation up above that is used to 

conceptualise a distal location, but cannot be tested at this time. There is no 

reciprocal down below in these data to accompany up above. There are also the 

relative top o f the road and bottom of the road conceptualisations where it is not 

immediately clear if they are conceptualisations of purely topographical differences 

or if they are being used to conceptualise something else, altogether.

There is also the horizontal conceptualisation in the over data but not the vertical 

conceptualisation. It is expected to find over being used to divide up space, so that 

when there is only the horizontal over that is used for facing in static 

conceptualisations, it is somewhat surprising. Further unexpected results on the 

horizontal axis include yonder, used to conceptualise distal locations and performs 

deictic functions on the horizontal axis.

Finally, there is the in/out axis, which offers inside and its uses to conceptualise 

motion into a structure from outside, but also motion closer to the core of a structure. 

And there is also the not entirely clear out the road, which could mean ‘away from 

the speaker or away from an agreed-upon centre’. Without evidence of a reciprocal 

out the road ior in the road, it cannot be said for certain if this is, indeed, a towards/
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away from conceptualisation or something else entirely.

What does appear to be clear is that in order to study the Spatial Reference System 

in Irish English, a specialised dataset must be collected that focusses on spatial 

language. The traditional data has been condensed, as well as the general studies 

data, where any usage, metaphor, or uncommon word is marked with an asterisk. 

The SPICE data can then be added to the traditional data to help flesh out the Irish 

English Spatial Reference System and these data are contained in Table 3.4, below:

Englishword Traditional Dialect 
Feature

General Studies of Irish 
English Feature

Standardisation
Feature

Up AWAY IS u p ; t o w a r d s  t h e  
CENTRE IS u p ; EAST IS UP

NORTHERN IRELAND IS 
UP

Down CLOSER TO THE CENTRE OF 
A HOUSE IS DOWN; WEST IS 
d o w n ; b l a m e  IS d o w n

THE REPUBLIC OF 
IRELAND IS DOWN

Above Aboon ABOVE IS PHYSICALLY 
OVER; p ro x im a l 
lo ca tio n ; d is ta l lo ca tio n ; 
lo ca tio n  in re fe re n ce  to 
an  e ve n t in the  past

Below BELOW IS PHYSICALLY 
UNDER; d is ta l re fe re nce

Top TOP IS AT A HEIGHT

Bottom BOTTOM IS CLOSER TO 
SEA LEVEL

End END IS THE TERMINUS OF 
A ROAD

In E x is ten ce *; a ttr ib u tive * ; 
te m p o ra ry  s ta tes

E x is te n ce *; m e ta p h o rica l 
lo ca tio n ; a ttr ib u tive *; 
in vo lve m e n t; m e ta p h o rica l 
p o sse ss io n ; te m p o ra ry  
s ta te s

E x is ten ce ; de ix is ;
in vo lve m en t;
a ttribu tive ;
m e tap ho rica l
po sse ss io n ; ph ys ica l
p o ssess ion

Out GOING FORWARD IS OUT; 
EMANATION IS OUT*

OUT IS AWAY FROM THE 
CENTRE

With C o n se q u e n tia l; 
po sse ss io n * ; ag en cy*; 
ca u s a tiv e *; su b je c tive ; 
WITH IS BETWEEN

D u ra tio n  o f a  s ta te  o r 
ac tiv ity * ; a g en cy*; 
in s tru m e n ta l; c a u sa tive *; 
p o sse ss io n ; w it h  is fo r

Ins trum en ta l;
possess ion
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Englishword Traditional Dialect General Studies of Irish Standardisation
Feature English Feature Feature

Of P o s s e s s io n *; a ttr ib u tive ; 
q u a lita tiv e ; o rig in a tive ; o f  
IS f r o m ; o f  is t o ; o f  is

FOR

P o sse ss io n *; a ttr ibu tive *; 
a ffilia tio n ; o f  is fo r

A ttr ib u tive

Off OFF IS FROM*; c e ssa tio n  o f 
a  s ta te  o r se n sa tio n

On D isa d va n ta g e *; o n  is

SITUATED; ARTICLES ARE IN 
THE NEWSPAPER*; ABOUT IS 
ON; HOUSES ARE ON A
t o w n l a n d ; p o sse ss io n  o f 
s e n s a tio n s ; m oda l re la tion

D isa d va n ta g e *; 
p o ss e s s io n  o f se n sa tio n s*; 
m od a l re la tio n *; a r t ic l e s

ARE IN THE NEWSPAPER*

D isa d va n ta g e

At H a b itu a l* ; d is a d va n ta g e ; 
a c tiv ity  o f the  e le m e n ts

H ab itua l

Yonder Thonder D ista l re fe re n ce ; d e ix is

Over M otio n  in lio r iz o n ta l 
co n ce p ts

Across ‘F a c in g ’ in h o rizo n ta l 
co n ce p ts

For FOR IS in t e n t io n a l * D isa d va n ta g e

Inside Ben; Within INSIDE IS WITHIN A 
STRUCTURE; INSIDE IS 
CLOSER TO THE CENTRE 
OR CORE OF A SPACE; 
INSIDE IS AMIDST

Outside But(t); Abroad: without

South SOUTH IS PLEASANT

East EAST IS TO THE RIGHT

West WEST IS BACK

Table 3.4: Usages, m e ta p h o rs , and uncommon words in the traditional dialect 

studies, modern Irish retention studies, and modern standardisation study

Despite the fuller picture of the Irish English Spatial Reference System with the 

added SPICE data, the range and scope of many, if not all, of these elements is not 

sufficient. This is the chief justification for the current study. Therefore, I am in a far 

better position to properly address this problem in Irish English: the lack of a 

comprehensive Spatial Reference System.
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3.4. Refinement of Research Questions

At the start of this chapter, I stated that the goals for the current study are three-fold: 

1. establish a system for how people used to talk about space in previous studies of 

Irish English; 2. through interviews and questionnaire responses, determine how 

people now talk about space; and 3. see how these new data relate to the extant 

data.

I started by looking at how the cognitive side of the Spatial Reference System works. 

Specifically, I examined the theories of Jackendoff (1983) and Talmy (1983, 2000) 

which, though quite similar in many ways, have very different ideas about how space 

is constructed and how the mind processes space. Herskovits (1986) and O’Keefe 

(1996) add a crucial application to the English language without considering the 

possibilities of variation. Finally, I discussed the link between cognition and 

language, metaphor and, more specifically. Conceptual Metaphor Theory. I showed 

how this theory can work as an analytical tool and how it has been applied in just 

such a way in recent studies.

I also looked at what other researchers have said about cross-linguistic variation in 

the language of space and the need for a variationist approach to spatial language. 

Formal treatments of the spatial domain are considered to be somewhat limited in 

the sense that they are largely based on intuitive examples and written sources of 

language. Following the Levinson (2003) and Levinson & Wilkins (2006a.) 

programme, a truer picture of how people talk about space can emerge. This leads 

to the second goal, which is to gather actual spoken data from the participants, but 

also to gather written data in the form of a questionnaire to provide data in a more 

controlled environment. It is by analysing these two types of data both in concert and 

in conflict that I will provide a practical Spatial Reference System for Irish English 

that is a bottom-up system, based on actual usage and conceptualisation.

I believe that by extracting the pertinent data from Traynor (1953), Henry (1957), 

Moylan (1996), Filppula (1999), Hickey (2007), and Kallen (2013) I have started to 

establish just what a traditional dialect speaker has to call on when they are talking
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about space. For the most part, there is consistency in the traditional system. 

However, we have limited spatial information in the traditional system, but when 

considered alongside the SPICE data makes it more clear how space is conceptually 

divided. Despite a span of nearly 50 years in publication, many of the usages set 

forth in Henry (1957) are still evident in the SPICE data.

Finally, I will evaluate how the Spatial Reference System relates to the extant data 

on traditional dialect features and discuss any variations within these data.
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4. Methodology

4.1. Introduction

The current project was conducted using a mixed methods approach which draws 

from two strands of social science research: Cognitive L inguistics and 

Sociolinguistics. This was important to the study as sociolinguistic variation 

methodology primarily addresses phonetic, lexical, and syntactic variation, while in 

cognitive domains “claims are often made at an abstract level and usage-based 

sociolinguistic approaches that consider individual speech differences are still 

relatively infrequent” (Robinson 2010, p. 87). The cognitive element provides a vivid 

window into the cognitive processes at work in the Spatial Reference System while 

the sociolinguistic element provides the framework for variation in meaning. The 

disparate fields of study that inform the current methods will now be considered 

before describing the methods in detail. Following the description of the 

Sociolinguistic and Cognitive methods that have been used in previous studies, I will 

describe the methods used in the current study, as well as the recruitment of the 

Participants as well as their demographic information.

4.1.1. Sociolinguistic Methods

The primary method to be used in this study is the Sociolinguistic Interview. The goal 

of this method is to “record one to two hours of speech and a full range of 

demographic data for each speaker within one’s sample design” (Tagliamonte 2006, 

p. 37). Over the course of the interview, the interviewer asks a set of questions that 

are ordered in such a way as to elicit general information first, then progressing to 

more personal questions (ibid., p. 38).

Once collected, these data can be interpreted as real-time variation or apparent time 

variation. In order to prove that change is actually happening, one can compare data 

from two different times (a process that is not always feasible, nor is it always an 

advantage (see Solheim 2009), or an apparent-time study can be carried out. Labov 

(2001) notes, “the observation of a change in a language does not amount to a
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simple report: it requires observations of two states of a language and a guarantee of 

some continuity between the two - an assurance that in some sense, these are two 

states of the same language” (p. 43).

4.1.2. Nijmegen methods

The methodology for the current study is also informed by the work of the Max 

Planck Institute, Nijmegen researchers into cross-linguistic spatial language 

variation. As this sort of data tends to be quite difficult to elicit, their work involves 

several different techniques to gather the necessary data. Basic locative 

constructions are the individual units of spatial information that researchers look for 

in the first instance. These constructions take the form of “adpositions that head an 

adverbial phrase of location” (Levinson, Meira, et al. 2003, p. 486). However, not all 

spatial relations are expressed by adpositions. Locative and positional verbs account 

for some spatial relations, while other spatial relations are accomplished by means of 

topological relation markers. The elicitation techniques required for their research 

can only be accomplished by face-to-face interviews, using a set of stimuli that are 

common across all of the languages investigated. This allows for cross-linguistic 

study using the same stimuli.

The first step in the Nijmegen methodology is a careful consideration of the previous 

research previously published about a given language. Next, an etic grid is drawn up 

that represents all possible variables within the language in question. These 

variables are then broken down into groups that can be organised by nonverbal 

stimuli. This leads to the first collection of data from native speakers. Tests are 

carried out then to distinguish if any of the variation can be disregarded as 

pragmatically motivated rather than lexical or semantic. Statistical tests are then 

carried out on the lexical and semantic results which finally lead to implicational 

generalisations.

4.1.3. Cognitive l\/lapping l\/lethods

In order to determine a participant's spatial knowledge of the relationship between 

two objects. Cognitive Mapping researchers utilise two dimensional exercises. Two
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dimensional exercises are used to test a participant’s knowledge of spatial 

relationships. To elicit these data, Cognitive Mapping researchers utilise a variety of 

instruments including completion tasks. This can include cloze procedure tasks 

where participants are asked to complete a map with where they think various towns 

and cities are located (Kitchin and Blades 2002, pp. 146—148). These types of tasks 

are also used elsewhere in Cognitive Linguistics (see Carlson & Hill 2007). For 

example, a picture of a man standing across the river from a chapel is shown to the

participant with a sentence written below “Sean is _______ the chapel.” This method

offers the same kind of creativity that the placement tasks provided within an 

environment that is linguistically controlled by the researcher. Open-ended questions 

allow for a perfect marriage of control for the researcher and creativity for the 

participant. While there is an inherent weakness in these types of methods that 

allows the participant to give non-spatial information in their responses, careful 

design of the study can neutralise such possibilities. The cloze tests that are 

included on the Questionnaire are specifically written to test the Participants’ use of 

traditional dialect features and modern features, as described in the approximated 

Irish English Spatial Reference System (see Chapter 3). With a grounding in the 

methodologies available, I will now describe the methods used in this study.

4.2. Current Study

The first part of the study consists of a sociolinguistic interview in order to elicit 

unscripted speech. The interview is structured, asking Participants about how the 

town of Navan grew, where specific objects are located, and how one would travel 

from one point to another. Two instruments were used in these interviews: a printed 

Google Map of Navan with several landmarks around the town labelled with letters; 

and a wider map of the Eastern half of Ireland, with various towns similarly labelled 

with letters (see Appendix 1). Participants were asked to identify when different parts 

of Navan were built or incorporated into the town and how one would travel between 

the various points. Travel between towns is the focus of the second map task. These 

map-based tasks are classic examples of wayfinding exercises used in Cognitive 

Mapping research (see 4.1.3.).
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The second part of the study involves a questionnaire based on cloze procedure 

questions relating to a written example and some that relate to hand-drawn images 

(see Appendix 2). The questions ask for specific language that the Participant would 

use to describe the relationship between objects in Navan. These data demonstrate 

what strategies are being used by the Participants to describe the spatial scenes 

depicted. This portion of the study is informed by the spatial language research in 

Bowerman (1996a., 1996b.), Coventry & Prat-Sala (2001), and Levinson & Wilkins 

(2006a.).

The interview Participants were not explicitly told that this was a linguistic study. 

Rather, they were invited to participate in a local history project. As this removed any 

self-consciousness about the way in which they speak, a more natural speech 

should emerge (see Labov 1972). All materials used to recruit, and subsequently 

carry out, the study were labelled with the Centre for Language & Communication 

Studies (CLCS), though Participants rarely asked how the data would be used or 

what the researcher’s plans were for these data.

The first part of the study consisted of a sociolinguistic interview in order to elicit 

actual speech. The interview followed the criteria described in Labov (1972). At the 

end of the interview, the Questionnaire was given to the Participant along with a self- 

addressed, stamped envelope for return of the Questionnaire to the researcher at 

the CLCS Office.

4.2.1. Research Ethics

As the study involves human participants, ethical approval was required for the 

study. On April 24, 2013, an initial application for ethical approval was submitted to 

the School of Linguistic, Speech, and Communication Studies Research Ethics 

Committee. Minor alterations were suggested for a resubmission, and on June 19, 

2013, full approval was granted for this study.

Potential participants were supplied with an information leaflet 7 days before their 

interview. Participants were informed that they would be interviewed about Navan for
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a period of approximately 60 minutes and that the conversation would be recorded 

and transcribed by the researcher. The recordings and transcriptions are to be stored 

on the researcher’s password-protected computer and stored under lock and key at 

the home of the researcher. Any information in the interviews that might identify the 

participant was to be treated confidentially.

The participants were informed that written transcriptions may be made for teaching 

purposes or for linguistic analysis and that data from this research project may be 

published in future. The original recording and all copies will be available only to the 

researcher or to researchers in other academic institutions engaged in similar work.

If copies are made available to researchers elsewhere, similar conditions regarding 

the storage and use of recordings will apply.

Informed consent forms, which reiterated the details of the information leaflets, were 

signed on the day of the interview. At the end of the interview, the participants were 

given the questionnaire along with a stamped envelope addressed to the researcher.

4.2.2. Recruitment

Respondents were solicited from the community adverts board in Supervalu & Tesco 

as well as at the public library. While this was not a particularly fruitful venture (one 

Participant was found this way), introductions to the head librarian in the Navan 

library led to introductions to the Navan Writers Circle and the Navan Historical 

Society. Together with members of the Johnstown Residents’ Association, members 

the Historical Society and Writers Circle contributed nearly all of the Participants.

4.2.3. Participants

In the course of the fieldwork for this thesis, 20 Participants were recruited who were 

either (A) born in the Navan area and currently live there; (B) born elsewhere in 

Ireland and have moved to the Navan area and currently live there; or (C) born 

elsewhere in Ireland. A summary of the Participants can be found in Table 4.1, 

below:
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ID AGE SEX BORN LIVES WORK EDUCATION JOB
P001 64 M Navan Navan Navan Some Secondary Miner

P002 58 F Tipperary Navan Navan Bachelor’s Teacher

P003 69 M Bohermeen Bohermeen Navan Secondary Factory Worker

P004 62 F Dublin Navan Navan Bachelor’s Teacher

POOS 80 M Roscommon Ardsallagh Ardsallagh Secondary Farmer

P006 70 M Navan Navan Navan Secondary Town Clerk

P007 41 F Galway Trim Navan Bachelor’s Teacher

POOS 71 M Johnstown Johnstown Kells Bachelor’s Teacher

P009 59 F Clare Johnstown Dublin Bachelor’s Admin Assistant

P010 33 F Dublin Johnstown Dublin Doctorate Business Consultant

P011 34 F Dublin Johnstown Dublin Master’s Business Consultant

P012 44 M Dublin Johnstown Dublin Secondary Bus Driver

P013 40 F Kildalkey Johnstown Unemployed Doctorate Civil Engineer

P014 67 M Horseleap Walterstown Navan Bachelor’s Teacher

P015 40 M Dublin Carnaross Navan Bachelor’s County Clerk

P016 75 M Navan Navan Navan Secondary Undertaker

P017 38 M Dublin Johnstown Unemployed Secondary Waiter

P018 75 M Navan Navan Various Secondary Engineer

P019 50 M Leitrim Johnstown Dublin Bachelor’s Software Engineer

P020 36 F Dunmoe Dunmoe Navan Bachelor’s Community Worker

Table 4.1: Demographic Summary of Participants in the Study

The 20 interviews were conducted in a meeting room in the Navan Public Library 

(Participants 001-008), the Ivy Court coffee shop in Johnstown (Participants 012 & 

018), the Participant’s workplace in Dublin (Participant 009), the Maldron Hotel in 

Tallaght (Participant 010), the Driocht coffee shop in Blanchardstown (Participant 

O il) , Ryan’s pub on Trimgate Street in Navan (Participant 015), a fast food 

restaurant in the Blanchardstown shopping centre (Participant 019), the lobby of the 

Newgrange Hotel in Navan (Participant 020), and in the Participants’ own homes 

(Participants 013, 014, 016 & 017). The interviews total 18:45:24 and run to over 

200,000 words. The interviews were recorded using a Zoom H2N handheld voice 

recorder. At the end of the interview, each Participant was given a Questionnaire to 

take home, complete, and, within a week, return via self-addressed stamped 

envelope to the Researcher via the CLCS Office. Only one Participant refused to 

complete the Questionnaire (P019) while all other Questionnaires were returned to
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the researcher through the CLCS Office.

4.2.4. Transcription

After transferring the interviews to the researcher’s IVIacBook Pro, they were 

transcribed using the digital audio editor Wavelab LE and the word processing 

programme Pages. The demographic information taken from the Participants was 

derived from questions asked during the course of the interviews. A sample of one 

interview is provided below (a full transcript of this interview can be found in 

Appendix 3).

INTERVIEWER (SL): OK, so first question would be, can you tell me what age
you were on your last birthday?
P002: 58.
INTERVIEWER (SL): OK, and where you come from originally?
P002: That’s an interesting question. Because I have lived in a
number of different places. My father moved around because of his job, so I was 
born in Mayo. I lived in Sligo until I was... eh, 6. No, sorry, hang on a second now... 
until I was 4. We then moved to County Limerick and I have lived in County Limerick 
since I was... since 196... since 1959.

4.2.5. Coding

Once transcriptions were checked for accuracy, they were read for content-specific 

utterances. Spatial language was marked with bold typeface. A sample of one 

interview is provided below:

INTERVIEWER (SL): Right. And then you said there were 3 other schools at the
time?
P002: There were... there was the Vocational school, which
was down on Abbey Road, which was near... which was the old Garda station. 
You know where the Garda Station is now? Sorry. Down there, and beside that. 
Beside that... between that and the fire station is the... is where the Vocational 
school was. That was an older, more traditional type of building. And then you had 
the two convents: Mercy over there and Loretto. Now they have both... they both 
have new buildings now, but at the time, ehm... Loretto certainly was older and 
Mercy was older. They were... they were both older buildings and they both had 
boarding students. Which we never did.

The boldfaced spatial conceptualisations were then collected in an ALL TOKENS file
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for each Participant, and organised by type of conceptualisation (e.g. UP, DOWN, 

OUT, IN, etc.). These tokens were also coded with truth statements, expressing the 

experiential truth of each statement (see Lakoff & Johnson 2003, p. 159). A sample 

of one ALL TOKENS file is provided below.

DOWN
you came down what was called Western Road. (p. 3)
[GO DOWN WESTERN ROAD, CORK TOWARDS CORK CITY]

You came down Western Road and Western Road brought you along one side of the 
River Lee (p. 3)
[GO DOWN WESTERN ROAD, CORK TOWARDS CORK CITY]

And then if I came down another way, the second couple of years I was there, I 
stayed someplace else. You were coming down through the older part of the city, 
coming down through a street called Barrack Street which was a lot of small working 
class houses and shops, small little shops that catered to the very local population. 
Nobody from the centre of town would come up to Barrack Street. Barrack Street 
was a very peculiar, a very particular neighbourhood. Ya know? (p. 3)
[GO DOWN BARRACK STREET CORK TOWARDS TOWN CENTRE; BARRACK 
STREET CORK IS UP]

There were... there was the Vocational school, which was down on Abbey Road, 
which was near... which was the old Garda station. You know where the Garda 
Station is now? Sorry. Down there, and beside that. Beside that... between that and 
the fire station is the... is where the Vocational school was. (p. 5)
[ABBEY STREET IS DOWN; THE GARDA STATION IS DOWN]

And they’re just literally across the road here. They’re down there at the roundabout, 
(p. 5)
[THE ROUNDABOUT IS DOWN FROM THE LIBRARY]

Individual Participant analysis reports were then written for each Participant, 

reporting the spatial conceptualisations used by each Participant over the course of 

their Interview and Questionnaire. The spatial conceptualisations were organised by 

type of conceptualisation: UP adverbial conceptualisations; DOWN adverbial 

concep tua l i sa t i ons ;  UP mot ion conce p t ua l i s a t i on s ;  DOWN mot ion 

conceptual i sat ions;  OUT adverbial  conceptua l i sat ions;  IN adverbial  

conceptualisations; OUT motion conceptualisations; IN motion conceptualisations; 

and horizontal axis conceptualisations. These conceptualisation types became the
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basis for the results reporting (see Chapter 5, Results).

4.2.5.1. Frames of Reference

In addition to understanding what type of conceptualisation is being used in each 

token, we must also know the frames of reference employed by the Participant in 

each conceptualisation. Levinson notes that “the choice of a frame of reference in 

linguistic coding (as required by the language) correlates with preferences for the 

same frame of reference in nonlinguistic coding over a whole range of nonverbal 

tasks” (1996, p. 109). As spatial language is the realisation of spatial cognitive 

processes, spatial language utilises frames of reference in dividing space, 

establishing who or what is being conceptualised, and to whom this spatial 

conceptualisation applies. Participants use up to three frames of reference in their 

spatial conceptualisations: the egocentric frame of reference for directly experiential 

conceptualisations (the Participant’s own sensual experience); the allocentric frame 

of reference for relationships between other entities (spatial conceptualisations 

based on the relationship between two or more other people or places, based on 

observation); and the universal frame of reference for spatial conceptualisations that 

apply to all people in all places (spatial conceptualisations that are not based on 

anyone’s personal sensual experience). These frames of reference inform how these 

data are presented while forming the basis for the subsequent analysis.

4.2.6. Questionnaire

The Questionnaire is comprised of two parts: 20 cloze procedure questions without 

any images provided followed by 36 cloze procedure questions for which drawings 

are provided. The questions in part 1 are partly derived from examples of some of 

the preposition uses documented in Henry (1957) as being indicative of Irish English, 

and partly from the pilot search of the SPICE data. The Henry (1957) data has been 

used as the impetus for subsequent considerations of different preposition use in 

Irish English (see, inter alia, Filppula 1999). Participants were instructed to fill in the 

blank with the word or words that best complete the sentence, as seen in the 

following example:
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(66) That’s no bother him.

In Part 2, drawings are provided for the cloze tests, thus giving the conceptualisation 

and asking for the language that would best complete the sentences. Many of these 

drawings are similar to those used by Bowerman (1996a., 1996b.) and Coventry & 

Prat-Sala (2001), though all were drawn by the current researcher (see Appendix 2).

The responses to the cloze tests were collected and organised with the spreadsheet 

programme Numbers. Spatial responses were marked with bold text and a narrative 

of the results of these cloze tests add to the Participants’ individual and collective 

spatial reference system(s), and provided a controlled environment for testing 

specific Irish English prepositional usages, not only in the spatial domain that that is 

the focus of the present study, but also in the wider Irish English Spatial Reference 

System. They also offer an opportunity for rudimentary quantitative analysis, which 

qualifies this study as both mixed methods research and mixed methods analysis.

The results of the study are presented in the next chapter.
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5. Results

5.1. Introduction

In this chapter, the full results of the study will be presented. Following this chapter, 

these data will be examined in Chapter 6, Analysis. The results are presented in an 

illustrative, rather than exhaustive manner. For example, Participant 004 uses up to 

mean both ‘at a physical height’ and ‘Navan’. The up conceptualisation of Navan is 

quite frequent, and as such, an illustrative example of this conceptualisation is 

presented on p.87 as it is used by P017. Anywhere in these data where more than 

one participant uses a specific conceptualisation, it will be presented in the examples 

only once. The tables at the conclusion of each subsection of this chapter will 

illustrate how frequently each conceptualisation is used. Any variation in these data 

will be discussed in Chapter 6.

5.1.1. Case Studies

Individual case studies were completed for each participant of this study (an example 

can be found at Appendix 4). In compiling these case studies, each spatial 

conceptua lisa tion  was recorded and classified for the m eaning of the 

conceptualisation and the frame of reference used in the conceptualisation (see

2.2.2. Frames of Reference). All conceptualisation classifications were made 

contextually. For example, P002 uses the conceptualisation “Up at the top of Brew’s 

Hill.” on p. 5 of the transcript of her interview. This comes from a portion of the 

interview where P002 is describing where Pairc Tailteann is located. As this is a well- 

known landmark in Navan that she has visited many times, P002 knows 

experientially where Pairc Tailteann is and conceptualises it as up on a hill.

Participant 002 also uses the conceptualisation “ I would come up by here at what is 

called Timmons’s Hill” on p. 19 of the transcript of her interview. In this example, 

collected during a proximal map task (see Appendix 1), in which P002 was asked to 

chose the best way to travel between two points on the map. This is taken to mean 

that P002 imagines that she would go up Timmons’s Hill, which is an ascent of a
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named hill, which would constitute uphill motion. The conceptualisation here is 

simply uphill motion is up. For this reason, a distinction has not been drawn between 

actual experiential examples and hypothetical or imagined experiential examples as 

there is no real difference between these conceptualisations.

5.2. Interviews

Over the course of the interviews, the Participants exhibited a great deal of local and 

spatial knowledge of not only the Navan area, but also of various parts of Ireland. I 

shall present these data according to the vertical axis of up & down, the horizontal 

axis of across, opposite & over, and a third dimension of spatial language, the 

container conceptualisation out & in. The examples are described by the Participant 

from whose interview the example is taken, as well as the page number in the 

transcript where the example occurs (see Appendix 3 for an example of an interview 

transcript). I will present the various conceptualisations under each heading and 

conclude each section with a table of how each Participant uses each of the spatial 

terms according to the three frames of reference: the egocentric frame of reference 

for directly experiential conceptualisations (the Partic ipant’s own sensual 

experience); the allocentric frame of reference for relationships between other 

entities (spatial conceptualisations based on the relationship between two or more 

other people or places, based on observation); and the universal frame of reference 

for spatial conceptualisations that apply to all people in all places (spatial 

conceptualisations that are not based on anyone’s personal sensual experience).

5.2.1. Up Adverbial

Participants in the study used up in a variety of ways throughout the interview. A 

number of times, we find up usages that lack specific spatial reference, as in the 

examples, below:

(67) a. “And the men would start arriving up after the pubs had closed.”

(P001, p. 6)

b. “He used to rent a room 2 doors down and then he got a mortgage and

he bought the house 3 or 4 doors up." (P017, p. 6)
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The very basic laws of gravity are employed in the following up adverbial 

conceptualisation:

(68) “And luckily enough, somebody obviously knew where he’d buried it, took... 

take it up again and moved it down to Johnstown church.” (POOS, p. 12)

Participants 006 and 008 used UP conceptualisations to refer to areas within a

structure, as seen in the examples, below:

(69) a. “That got you into what we called ‘the pit’ where you were up agin the

screen, almost.” (P008, p. 6)

b. “And in the last 20 years, it has been brought up to the altar, cleaned 

and used as a baptismal font.” (P008, p. 12)

c. “And I used to be let sit with the band up on the band stand and eh... I 

was always fond of the Smyths, because they were all jolly and great 

characters, you know?” (P006, p. 7)

All references to Navan’s named hills, Brew’s Hill, Flower Hill, Timmons’s Hill, 

Church Hill, and, just South of Navan town centre, Kilcarn Hill, are described in terms 

of being UP;

(70) a. “Now that was the National Foresters until the 19... 70s and they

moved up to Brew’s Hill and they closed down all together.”

(POOS, p. 15)

b. “Up around Flower Hill there were 4 or 5 Protestant families, on the hill 

there.” (P016, p. S)

c. “I would come up by here at what is called Timmons’s Hill.”

(P002, p. 19)

d. “But there’s... there’s the Hayes practice which used to be there on the 

top of Church Hill, I don’t know if there was 6 doctors in it.”

(POOS, pp. 20-21)

e. “But the two sisters lived together, but it was so funny to see those girls
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when they got to the top of Kilcarn Hill, now I don’t know if you’ve ever 

been tvpthe hill there, do you know where the Chinese Restaurant is 

out on the Dublin Road?” (POOS, p. 7)

We also see altitudinal up conceptualisations that apply to landmarks at a physical 

height, as seen below:

(71) a. “And up in the mountains, Smyth’s of Stepaside was known as a

weekend drinking haunt.” (P016, p. 6)

b. “We always knew it from the beautiful set up up on a river bank above

the Boyne.” (P016, p. 8)

Landmarks and roads in Navan that are not named hills but are at a height—many of 

which are located on the named hills—are also conceptualised as UP, as seen in the 

following examples:

(72) a. “Now, the Banba Hall is, you’re on the Fair... on the Fair Green here

and you look ehm... eh... you look this way up the hill and there’s a hall 

there.” (POOS, p. 14)

b. “So I think we were about 2 years in the new school up in Moatlands 

when I came.” (P004, p. 3)

c. “It’s up beyond the hospital, there to the right.” (P006, p. 9)

d. “And I often went home at 3 o’clock and we would be back in to play 

football up in the jumping enclosure which is now where... I’m not sure 

if it’s LidI or Aldi on Brew’s Hill up beside Pairc Tailteann.” (POOS, p. 4)

e. “Eh... it’s carved up a little bit because most of the town is upon the 

hill, if you’re coming from the Dublin side on the lefthand side.”

(P009, p. 5)

f. “To me where Loretto is, the hospital is kinda up that way to the 

right.” (P011, p. 6)

g. “He owned the Everard’s pub there, just opposite the... as you go in, 

over the bridge and up, the first pub on the left.” (POM, p. S)
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h. “And that’s up... yeah, those two roads and then the Round O, one is 

the ehm... what do they call it?” (P015, p. 8)

i. “And the fact that we have got the residents association means we can 

keep an eye on it because the town council would have tried to get 

away with a lot more stuff than they did when they built the new school 

ivp the road.” (P017, p. 5)

Landmarks and roads that are not immediately identifiable as being at a physical 

height are also conceptualised as UP in the interview data, as seen in the examples, 

below:

(73) a. “They had the dance halls; Beechmount, just up on the Trim Road

there.” (P001, p. 6)

b. “These are up on the Knockumber Road.” (POOS, p. 8)

c. “Oh yeah, upon the Dublin side.” (POOS, p. 21)

d. “Now there’s a new one up the Trim Road now.” (P016, p. 7)

Several Participants conceptualised the North side of Navan as UP, as seen in the 

following examples:

(74) a. “I started work for Danny Fitzpatrick, he was a furniture manufacturer

up the North end of the town. (P001, p. 3)”

b. “[T]here was one up in Saint Paul’s, which is just up on the road to 

Drogheda. Then there was one up on the... at the church. Saint Oliver’s 

Protestant church.” (P002, p. 10)

c. “And after a few years, it was sinking down, so they had to close that

down and built a new swimming pool up at Windtown, yeah.

(P006, p. IS)

d. “You have Simonstown up in the North End of the town and you have

O’Mahoney’s and out in Bective, then, you would have a smaller club; a 

junior football club. (POOS, p. 4)

e. “And then I don’t know up the other side of town, up sort of in
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Windtown tvp where the swimming pool is there.” (P013, p. 8)

f. “That’s right, up in the North of the town.” (P014, p. 6)

g. “If you’re tvp there in Troytown Heights you might go out that 

way.” (POM, p. 17)

h. “They have their own school up there.” (P020, p. 4)

Townlands that are located near Navan are conceptualised as UP in the interview 

data, as seen in the following examples:

(75) a. “That there’d be many more houses typ there [Cannistown].”

(POOS, p. 13)

b. “The other fellas from Knockumber, up beyond the hospital, they’d all

walk in.” (P016, p. 8)

Two Participants, both of whom live in the newer sections of Johnstown and are both 

recent arrivals to the Navan area, conceptualised Old Johnstown Village as UP, as 

seen below:

(76) a. “Now there’s a decent Chinese up in Johnstown that deliver.”

(P017, p. 4)

b. “After you pass the little road that goes up to Johnstown Village, itself,

the old village, and you keep heading towards Johnstown Shopping 

Centre, we’ll say.” (P019, p. 5)

Further afield, other towns were conceptualised as UP, as seen in the following 

examples:

(77) a. “We’d be counting how many cars went up to Trim.” (P001, p. 6)

b. “But we’ll say for a week’s shopping, they go to Blanchardstown 

because they said the room that’s up there for parking... it’s... it’s 

pathetic here in Navan at the shopping centre.” (POOS, p. 9)

c. “Now, Dunshaughlin had... the place I used to go to play Whist on a
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Wednesday night, they had 2 Gards tvp there.” (POOS, p. 18)

d. “There was the Great Northern... GNR Line which went over towards 

Drogheda and there was the CIE line which went up through, eh... 

Dunboyne and they stopped kinda in the 50s.” (P006, p. 9)

e. “We played a football game one day out in Ballinacree which is way up 

here in Cavan.” (POOS, p. 18)

f. “Which has envisioned taking the water out further up the river near 

Dalgan.” (P014, p. 12)

We also saw a different type of UP conceptualisation in the interview data. 

Participants also used above as a relative UP conceptualisation, as seen in the 

following examples:

(78) a. “And uh... they operated out of a place above in the Show Grounds,

Pairc Tailteann.” (P001, p. 5)

b. “That’s the one that kind of... sticks in my mind because I knew people, 

again, as people in school got married, Beechmount was a place where 

they lived because there were new housing estates, there were new 

houses and there were at least 4 or 5 teachers, sets of teachers that I 

knew who had married each other or married people in other 

occupations who were living above in Beechmount.” (P002, p. 6)

c. “Mercy is just up here, above... do you know the... facing the 

roundabout here? That’s Mercy Convent.” (P006, p. 4)

One participant also uses above prepositionally in the same UP manner, as seen in 

the example below:

(79) “We have the golf club which is just above our place.” (POOS, p. 16)

UP conceptualisations were not limited to Navan. Participants who grew up in other 

parts of Ireland conceptualised areas of their hometowns as UP, as seen in the 

following examples:
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(80) a. “Ehm... and that would take you into the ehm... the top of Swords

Village, basically.” (P010, p. 1)

b. “There’s one where the old cement factory used to be there up in 

Cabra West, Cabra Road and up there.” (P012, p. 3)

c. “Got on the Luas up at Jervis Street to the Point.” (P015, p. 5)

d. “Then leave the house at half 8 to be up to the school at 9 

o ’clock.” (P017, p. 1)

Finally, those Participants who were not originally from Navan offer different 

perspectives on UP conceptualisations, as seen in the examples, below:

(81) a. “We could afford a house down there and not up here.” (P011, p. 2)

b. “So like, you’d be up in Meath... you’d be up in Meath a lot, 

actually.” (P015, p. 3)

c. “And I prefer it up here than Dublin.” (P017, p. 1)

While the majority of these conceptualisations are experiential and thus egocentric, 

there are a number that are allocentric and others that are universal. If we take, for

example, the above-mentioned conceptualisations of Navan in (81a.) and (81c.), we

see differing approaches to the same problem: conceptualising Navan in relation to 

Dublin. Both Participants are in their 30s, originally from Dublin, and live in the 

Johnstown area of Navan. A summary of the Participants’ UP adverbial 

conceptualisations can be found in Table 5.1, below:

ID EGOCENTRIC ALLOCENTRIC UNIVERSAL

P001 At a physical height; further Navan; Closer to the centre Dublin
away from the centre of of town 
town; in the North of the 
town; Dublin; Trim

P002 At a physical height; Navan (from Tipperary)
schools; the North side of 
Navan; Navan (from 
Tipperary); Blanchardstown;
Drogheda
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ID EGOCENTRIC ALLOCENTRIC UNIVERSAL

POOS

P004

POOS

P006

P007

POOS

P009

P010

P011

P012

P013

P014

P015

P016

At a physical height; Saint Cannistown
Mary’s Park; Banba Hall;
Railway Station;
Knockumber Road;
Connolly Avenue;
Beechmount

At a physical height Navan (from Dublin)

At a physical height; the 
Dublin side of Navan;
Blackcastle Estate;
Dunshaughlin;
Blanchardstown; Royal Tara 
Golf Club

At a physical height; further 
away from the centre of 
town; the North of the town;
Northern Ireland;
Dunboyne; Mercy Convent

At a physical height

At a physical height; at the Ballinacree 
front of a structure;
Beechmount

At a physical height

At a height

At a physical height 

At a physical height

North

Uphill; Dalgan; VEC School

Jervis Street (from Parnell 
Street); Meath (from 
Swords); Meath (from 
Blessington); Michael’s 
House (from Participant 
015's House)

At a physical height; the 
North side of Navan; away 
from the town

Carnaross; The Round O; 
Boyne Road; The Round 
Tower in Swords

Moatlands

Upper Salthill 

Dublin; North

Dublin

North

Mountains; hills
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ID EGOCENTRIC ALLOCENTRIC UNIVERSAL

P017 At a physical height; the Navan (from Dublin); Navan North
swimming pool; Beaufort (from the Country);
College; Johnstown Village;
Kentstown Road at the 
Boyne

P018 At a physical height

P019 At a physical height

P020 At a physical height;
Windtown

Table 5.1: Up Adverbial Conceptualisations in Interview Data 

5.2.2. Dow/n Adverbial

Comparatively speaking, DOWN is a far less complex conceptualisation than UP 

(e.g. Participant 019 did not use any DOWN adverbial conceptualisations in the 

interview, though he used several UP adverbial conceptualisations). However, 

DOWN is still a frequent spatial referent, embodying many different types of 

conceptualisations. We again saw the laws of gravity influencing DOWN adverbial 

conceptualisations, as seen below:

(82) a. “So I worked underground in the mines for 17 years.”

(P001, p. 3)

b. “Blackwater... I think it’s Estate, but I’m not sure. It’s... it’s... it’s down, 

eh... to the left and it’s down in a hollow. (POOS, p. 6)

c. “Then he hid down in the bog.” (P016, p. 5)

This continues with relative DOWN conceptualisations. We begin with a physical 

relative conceptualisation, seen below:

(83) “The Mines now would be under the river.” (P002, p. 15)

We also see a similar relative conceptualisation of below, as seen in the following 

examples:
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(84) a. “On Market Square, t)e/oiv.” (P016, p. 4)

b. “This is the old Canon Row and it just met the other road below, nearly

where it meets at the present.” (P016, p. 17)

Within a structure, only Participant 012 conceptualises areas of a building as being

DOWN, as seen in the following example:

(85) “And where the hairdresser’s is here down the end, there was a big coffee

shop there.” (P012, p. 4)

As a counterpoint to the uphill discussion above, places that are downhill are

conceptualised as DOWN, as seen in the following examples:

(86) a. “No, there was another scales down here at the back of the market...

back of the Fair Green here.” (P003, p. 12)

b. “Yeah, the houses down near the... near Canon Row would be the 

1890s because they’re listed.” (P004, p. 5)

c. “Well, there’s a hill going up there, but years ago that was much 

narrower and it was very, very steep down onto the Dublin 

Road.” (POOS, p. 7)

d. “Oh yeah, it’s doivn what’s called Ludlow Street.” (P006, p. 10)

e. “And we used to get sent down to get the bread after it had been 

baked.” (P006, p. 11)

f. “I would have been, you know, down\o Supervalu for 10 minutes, 

maybe, and then just whizzing by, you know?” (P013, p. 5)

g. “There was the National Bank that in subsequent years was down 

Trimgate Street, it was taken over by the Bank of Scotland.”

(POM, p. 5)

h. “There was Reilly’s down across the road from Walsh’s.” (P016, p. 4)

i. “In the early 30s he bought Number 1 Ludlow Street which was just 

about 60 or 70 yards down on the edge of the Square in Ludlow 

Street.” (P016, p. 5)
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j. “He opened up a supermarket down here in Trimgate Street.”

(P016, p. 9)

k. “Lawlor’s, the bakers down here, were very strong Parnell

people.” (P016, p. 12)

I. “You’ve got the new Aldi down about 200 yards on the lefthand

side.” (P017, p. 8)

m. “You have schools... you’ve a school up here in Brew’s Hill, and you’ve

another school down here, you know.” (P018, p. 7)

The downhill DOWN conceptualisations are not only applicable to Navan. In the 

following examples, we can see that downhill areas in Dublin are conceptualised as 

DOWN:

(87) a. “So if I came out of my estate and turned right, you would get down to

where Charlie Haughey’s house was.” (P010, p. 2)

b. “And we had one large supermarket and that was... Quinnsworth, 

down here by Roselawns nearTesco.” (P011, p. 1)

c. “And then I would come to a main road, which is the Blakestown Road, 

which runs down along there.” (P011, p. 1)

d. “And then I moved down to Brunswick Street school then.” (P012, p. 1)

e. “Towards Stoneybatter, down that way.” (P012, p. 1)

f. “No, well I wouldn’t be going downXo Phibsboro.” (P012, p. 1)

g. “And the school was down then near the junction of Brunswick Street 

and say Constitution Hill, down that way.” (P012, p. 1)

h. “Left is Brackenstown Road and right brings you back down into the 

village.” (P015, p. 1)

As we saw in the UP discussion, there is a further DOWN conceptualisation that 

takes a terminal form, bottom, as seen in the following examples:

(88) a. “Ehm... there was a billiard hall down at the bottom  of Flower Hill.”

(POOS, p. 14)
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b. “Two hands went up and she looked up and then if nothing was

coming, she’d start with the hands “Come on!” to the bottom of the hill 

and then into Navan.” (POOS, p. 7)

This bottom conceptualisation can be applied to other places as well. In the 

following example, Galway has a similar hill bottom that is conceptualised as 

DOWN:

(89) “And ehm... the road had a y-shape on it, so we veered to the left and 

at the bottom of that hill was a very nice sweet shop which we used to 

visit and at the time with... our bus fare was... my bus fare was 30 

pence and with 30 pence, you got a lot of sweets.” (P007, p. 2)

The town centre in Navan is almost always conceptualised as DOWN (we will see 

in the Analysis section where this conceptualisation is used and where it is not), as 

seen in the following examples:

(90) a. “You could walk down from Connolly Avenue down to town and ya

mightn’t meet a car.” (P001, p. 1)

b. “And I remember one day I was minding him whilst me mother was 

down the town. Ah sorry, it was me sister who was down the 

town.” (P001, p. 10)

c. “I lived in the Central Hotel which is down in the centre, owned by 

Matty Crinion.” (P014, p. 2)

d. “It was down there in the Square anyways.” (POM, p. 5)

e. “Down on Market Square.” (P016, p. 5)

Roads and landmarks that are close to bodies of water are conceptualised as 

DOWN, as well, as seen in the following examples:

(91) a. “I can remember the River Boyne, there beside us, there was a

beautiful weir; a V-shaped weir. And in the Summer months, most of
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the children, and indeed the adults would spend time down there, 

swimming and playing about and this, that and the other.” (P001, p. 1)

“ I mean, ever before... ever before there were apartments there, there 

were furniture factories down there. (P002, p. 12)

“Just where you turn off... off Trimgate Street there, down Kennedy 

Road there was a boarding school in there.” (POOS, p. 11)

“And it’s eh... they made a street and they made a shopping centre and 

they put the post office down there. (POOS, p. 11)

“And he owned a furniture factory ehm... down near where Spicer’s 

bakery... that was recently closed.” (POOS, p. IS)

“ It backs down to the old mill.” (P004, p. 8)

“There’s a flower... a garden centre, a fishing tackle place down 

there.” (P004, p. 11)

“No, I went to the old school down by the river. There were then some 

factories located there down there beside the river.” (P006, p. 12) 

“There would have been St Ultan’s Terrace which is down near where 

town hall is.” (P006, p. 12)

“ I was on to people who are living up there because if you were calling 

it after Aylesbury, you’d have it doivA? there on the Boyne Road.”

(POOS, p. 16)

“And actually the road in to Johnstown from the shopping centre down 

across the river, that’s a new road.” (P011, p. 4)

“You came in down by where the monument is, where the old road slid 

off and you came right up along there.” (P014, p. 5)

“ In the VEC school there, down on Abbey Road.” (POM, p. 7)

“So then you were down on the ring road and you had to go 

across.” (POM, p. 10)

“So what the did was build a temporary treatment plant down off the 

Dublin Road for taking water off the river Boyne.” (P014, p. 12)

“It’s down on the Boyne and the mill wheel is still there, but it’s all in 

apartments now. (P016, p. 4)

“They would suggest that they go to the Tech or even to St Pat’s



Secondary School that was down here.” (P016, p. 7) 

r. “They had their secondary school down across the river.” (P016, p. 7)

s. “I think there was down in Dean Cogan where the water does come

down.” (P016, p. 15) 

t. “And that’s down where John Smith’s pub is on Academy Street there

at the Dublin Road and that’s called Dublin House.” (P016, p. 17) 

u. “We bring 2 dogs for a walk down by the river.” (P017, p. 3)

DOWN does not have to be an altitudinal conceptualisation. There are numerous

examples within these data where places that are not specifically at a downhill 

location are conceptualised as DOWN, as seen in the following examples;

(92) a. “Bridge Street. That’s down... it’s on the edge of the... it would have

been on the edge of the town then.” (P004, p. 2)

b. “It’s just a dilapidated, old listed building down there behind the 

library.” (P004, p. 3)

c. “But there used to be an S-bend down into it from the Dublin Road to 

get onto the bridge to get into Navan.” (P004, p. 4)

d. “If you look at the roundabout down there, the right hand side was 

there, there was nothing on the left hand side.” (P012, p. 2)

e. “And then they build beyond me and way over on the far side of the

road then all the way up to the... where the... what’s that the Spar

shop down that way, all the way back.” (P012, p. 3)

f. “No, he’s down in Ard Ri down beside the Rugby Club.” (P013, p. 2)

g. “The only thing that could change things is if the sewage treatment 

plant, which is down behind me, that will determine how much more 

population we can handle.” (POM, p. 15)

h. “The boundary there... you know the turn... you know the turn right 

down to Johnstown when you’re going out the Kentstown 

Road?” (P015, p. 7)

i. “Doivn there, by Kennedy Road there.” (P016, p. 17)

j. “We had one down the road, but none that delivered.” (P017, p. 4)
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k. “Because the Barracks is down the town hall.” (P020, p. 4)

We can also see a nonspecific DOWN conceptualisation in another place that is not 

Navan, as seen in the following example:

(93) “And then take a left which brings you out past the old Portmarnock, brings 

you downXo Railway Road... or Station Road, I think it’s called.” (P017, p. 9)

As a relative marker, DOWN conceptualisations can be more or less down, as seen 

in the following examples:

(94) a. “And eh... then there was eh... there would have been new housing

estates eh... doivn further from the carpet factory.” (POOS, p. 5)

b. “There’s an entrance eh... further down from here, if you go back down 

this way.” (P003, p. 12)

c. “It’s before you’re... the Church of Ireland is... is further down."

(POOS, p. 14)

d. “Are you out on the Kells Road now, when you talk about Woodie’s, 

you’re on the Kells Road. Are you that far down?” (POOS, p. 8)

e. “Now, further down the road, the far side of Cannistown, between 

Cannistown and Kilcarn, there’s a couple of magnificent very, very 

expensive houses are built down along there.” (POOS, p. IS)

f. “So eh... and as well as that, further down the street, there was 

O’Hagen’s fish shop.” (P006, p. 11)

g. “And if the map continued further on, there is another bridge further 

down now that does alleviate some of the traffic.” (P007, p. 9)

Bottom does not have to be specifically downhill, either, as seen in the following 

examples:

(95) a. “Yeah, Tara at the bottom of Bula’s estate.” (P004, p. 7)

b. “And then when we went to secondary, there was a public bus that left
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from the bottom of the road.” (P020, pp. 1-2)

Places that are further afield are also conceptualised as DOWN, as seen in the 

following examples:

(96) a. “And she stayed a few days with them down the country.” (P001, p. 7)

b. “He’s gone down the West of Ireland. (P001, p. 11)

c. “When I first saw it I thought you wanted me to go down to Kells, down

by the eh... ya know?” (P001, p. 12)

d. “I know know it’s down there somewhere.” (P002, p. 21)

e. “And there’s more housing estates in at the back of the main road, in... 

down from the hotel.” (P003, p. 13)

f. “And it goes all the way down to the bridge, to the pub at the 

bridge.” (POOS, p. 13)

g. “Well, you know, it’s Dunshaughtin on cfoivn towards Cavan.”

(POOS, p. 16)

h. “My daughter is away down in Waterford, down in Wexford in a 

caravan.” (POOS, pp. 17-18)

i. “I don’t know what it’s like down around where your wife comes from.” 

(POOS, p. 18)

j. “I remember someone... I think it was Briony, a brother of mine, told me

one time that they were down the country somewhere and they had 

the big bass fiddle up on the thing and it fell off.” (P006, p. 6) 

k. “And Kells is the same way with the... the high crosses and that down

there.” (P006, p. 13)

I. “She’s still alive living down in a place called Grangecon, I’m not sure if

it’s in Wicklow or Kildare.” (P008, p. 17) 

m. “And then the bishop opened down here St... St Pat’s. St Finian’s went

to Mullingar, as I said, in 1908.” (POOS, p. 17) 

n. “And we had a lad playing in it from Ballinabrackey which is down here

somewhere on the borders of Meath and Offaly. (POOS, p. 18)

0 . “There’d only be a few parents down watching the match.” (P012, p. 3)
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p. “So I spent 6 months down in Dunlavin in County Wicklow, which is a 

lovely rural area.” (P014, p. 2) 

q. “Cross over at Crossakiel and then you join onto the M52, like, a good

way down here, you know what I mean?” (P015, p. 10) 

r. “With the property boom coming and going and everybody kinda

settled in to their own environment now, I don’t really see there being 

any influx of any more people form any type of country or down the 

country moving up to Navan and settling down.” (P017, p. 7) 

s. “Not so much around here, but down the West of Ireland, like around

Kerry, they did.” (P018, p. 4)

Notable in these examples above, are the conceptualisation of the West of Ireland 

(96b., 96s.), Navan’s near neighbour Kells (96c., 96i., 96k.), and the not necessarily 

abstract, but altogether nonspecific, country (96a., 96j., 96r.).

Navan itself can be conceptualised as DOWN, as seen in the following examples:

(97) a. “So I was with a friend from college as well, so... landed down in

Navan, you know?” (P004, p. 2)

b. “Well, we thought in our arrogance coming down that there wouldn’t 

even be supermarkets in Navan, you know what I mean?” (P004, p. 2)

c. “But they bought very dear down here, as well, you know?”

(POOS, p. 15)

d. “We could afford a house down there and not up here.” (P011, p. 2)

e. “They were moving because they could afford the houses down there, 

but still commuting into Dublin.” (P011, p. 2)

f. “When I moved down here at first, I said that’s grand, the drink will be 

cheaper.” (P012, p. 4)

g. “But you think you’re down the country, the pint is always cheaper, but 

we’re flat out with Dublin prices here.” (P012, p. 4)

h. “The evening times down in Navan used to be solid traffic.”

(P012, p. 7)
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i. “If you’re going to live down here, and you’re going to work in Dublin,

sure that’s not the way you’re supposed to do it.” (POM, p. 12) 

j. “Ah no, I love it down here.” (P017, p. 3)

k. “And that led to a lot of dissatisfied and unhappy families living down

here. And they don’t want to be down here.” (P020, p. 3)

Navan can be a relative conceptualisation for those who live in Johnstown, and for 

them, Navan is DOWN, as seen in the following examples:

(98) a. “At the moment, we’d only be down there every couple of

weeks.” (P012, p. 4) 

b. “Yeah, there’s a school book shop there down near Dunne’s

there.” (P012, p. 5)

Finally, in direct opposition to (78d.), above. Participant 002 conceptualises Mercy 

Convent in the same relative frame of reference as Participant 006, but 

conceptualises it as DOWN, as seen in the following example:

(99) “And they’re just literally across the road here. They’re down there at the 

roundabout.” (P002, p. 5)

As seen above with the UP adverbial conceptualisations, the majority of these 

conceptualisations are experiential and thus egocentric, there are a number that are 

allocentric, and a smaller number that are universal. A summary of the Participants’ 

DOWN adverbial conceptualisations can be found in Table 5.2, below:

ID EGOCENTRIC ALLOCENTRIC UNIVERSAL

P001 Closer to sea level; closer to The Country; Further away The Country 
the centre of town; Kells; from the centre of town 
The Country; The West

P002 Along the rivers Mercy Convent; Tipperary
(from Navan)?
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ID EGOCENTRIC ALLOCENTRIC UNIVERSAL

P003

P004

POOS

P006

P007

POOS

P009

P010

P011

P012

P013

P014

P015

P016

P017

Closer to sea level; Dean Kilcarn Bridge; Houses
Cogan Place; Spicer’s behind Ard Boyne Hotel
Bakery; Former Carpet 
Factory; Kennedy Road;
Post Office; Bacl< of Fair 
Green; Church of Ireland

Closer to sea level; along a 
river; Navan; Bridge Street

Closer to sea level; closer to 
the rivers; Palace Cinema; 
Carnaross; Waterford

Closer to sea level; closer to 
the rivers; Kells; The 
Country

Closer to sea level

Closer to sea level; along a 
river; Kells

Closer to sea level

Closer to sea level

Sion Road; Roselawns 
Shopping Centre; 
Blakestown Road

Closer to sea level; away 
from here (within a 
structure)

South; closer to sea level

Closer to sea level; along 
the river; Market Square

Closer to sea level; Navan 
town centre; along the 
rivers; Loretto College

Loretto College; Spicer’s 
bakery; Chinese food 
takeaway; the river

Johnstown; Kilcarn; 
Walterstown; Navan (from 
Dublin)

Navan (from Dublin)

Johnstown (from Dublin); 
Navan (from Johnstown); 
Walterstown GAA (from 
Johnstown)

Swords Village (from 
Brackenstown Road 
junction); Johnstown (from 
Kentstown Road; 
Participant 015's House 
(from Michael’s House)

St Pat’s old campus

Aldi (from Boreen Keel); the 
Country (from Navan)

Lower Salthill 

South

Dunboyne

South

Bog

South
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ID EGOCENTRIC ALLOCENTRIC UNIVERSAL

P018 Closer to sea level

P019

P020 Closer to sea level; town
hall; end of the lane

Table 5.2: Down Adverbial Conceptualisations in Interview Data 

5.2.3. Up Motion

In a gravitational sense, UP is used to conceptualise traditional up reference as a 

purely vertical conceptualisation, as seen in the examples, below:

(100) a. “That was called a back-to-back trap, with a big high step getting up on

it.” (POOS, p. 2)

b. “If you were playing handball and the ball went up and over the wall, 

you’d be looking to see if the Headmaster or Minister was around.” 

(P016, p. 8)

c. “Obviously over the road and then up the footpath.” (P015, p. 1)

Within a structure, this same vertical motion is conceptualised as UP, as seen in the 

following example:

(101) “Now, you also had the balcony, but that was nearly reserved for courting 

couples who could afford to go tvp there.” (POOS, p. 6)

Motion that ascends Navan’s named hills is always conceptualised as UP motion, 

as seen in the following examples:

(102) a. “So you go up Flower Hill, and just on the outskirts of the town, it’s

there.” (P020, p. 1) 

b. “ I would then go down, ehm... I would go down... can’t go down

Trimgate Street... so when I come up here through... then I would come 

up here to Timmons’s Hill, hang on a second... where am I

100



going?” (P002, p. 19)

c. “Brew’s Hill, it’s on the way up to Pairc Tailteann.” (POOS, p. 9)

This UP motion conceptualisation is also present when the relata are mountains, as 

in the following example:

(103) “If my parents were coming they could have their tea or take me out for

a drive up the Cooley Mountains.” (P016, p. 10)

Uphill motion is always described with UP spatial reference, as seen in the 

examples below:

(104) a. “And I’m here and I want to go up to, now you said Navan O’Mahony’s?

(P001, p. 12)

b. “You know if you’re going out... if you go up to the Round O and you 

take the Kingscourt Road, OK?” (P002, p. 16)

c. “Oh, I would definitely come up the New Road.” (P004, p. 11)

d. “Well, there’s a hill going up there, but years ago that was much 

narrower and it was very, very steep down onto the Dublin 

Road.” (POOS, p. 7)

e. “And then, you’re coming back from that... if you come back onto the 

Kells Road then, now you can take a detour that you can come up to 

the hospital off the Kells Road, which is a shortcut rather than coming 

around the town. (POOS, p. 22)

f. “So you would go up Circular Road, ehm... and at the roundabout 

outside the library, and the side of our own Mercy school, you’d take a 

right.” (P007, p. 10)

g. “You could go out by Kilcarn Bridge and go up the hill and come out 

onto the Trim side of Navan.” (P009, p. 6)

h. “And you used to have to drive up through the centre of the town and 

back out in order to get out onto the Kells Road.” (P011, p. 2)

i. “Even to get out of my estate in the morning, all the traffic going up to
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St Stephen’s school is backed up.” (P011, p. 4) 

j. “Up onto Railway Street, and up Brew’s Hill at the cross at the

lights.” (P011, p. 6) 

k. “Just because the other way I’m coming in and with the one-way

streets, I’d have to go up here, go up to the Fair Green.” (P013, p. 8)

I. “Then of course, that expanding population meant that the year I came,

if you were going from Dublin to Cavan, you came in and you drove up 

Ludlow Street.” (POM, p. 5) 

m. “And you come up Academy Street, Bridge Street, Ludlow Street to the 

Market Square.” (POM, p. 5) 

n. “It used to spread all the way up to the cornmarket, and out onto the 

Square.” (P016, p. 16) 

o. “I would go down Canon Row and up the Boreen Keel.” (P016, p. 17)

p. “That one’s easy enough, you just went straight out onto the Kells

Road and up to Woodie’s here.” (P018, p. 6)

Relative UP motion conceptualisations are present, as well, where Participants are 

able to conceptualise motion between two places where they are not an active 

participant. Examples of these allocentric UP motion conceptualisations can be 

found below:

(105) a. “Cars going up... probably parents leaving people up to the dancing.

People would be up from the country and that, but the cars would be 

flying up the town and it caused a shadow on the ceiling in my 

bedroom.” (P001, p. 6)

b. “And I remember reading this and you were always sure that it’d be 10 

going up to the dance and by the time they’d be coming home you’d be 

asleep.” (P001, p. 6)

c. “It had moved, I think, in 1970 up from... just eh... Saint Finian’s... just 

behind us there, the old ehm... the old ehm... study hall at Saint 

Finian’s, that’s where Saint Pat’s School was.” (P004, p. 3)

d. “That would be more recent, the amount of Dubs that came up into
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Navan would be more recent.” (P004, p. 6)

e. “And it meant that when the traffic coming from Kingscourt, right, came 

up to this roundabout. I’m here, and I have to go around... I have to go 

around... I have to go around to the left but I can’t see what’s coming 

around here.” (POOS, p. 17)

f. “With the property boom coming and going and everybody kinda 

settled in to their own environment now, I don’t really see there being 

any influx of any more people form any type of country or down the 

country moving up to Navan and settling down.” (P017, p. 7)

g. “At that stage, you see, after the... after Ireland became independent, 

you see, a lot of the aristocracy as they called them, they went back to 

England and sold out and then you had the land commission come in 

and took over most of the big estates in the area and, you see, they 

were divided up amongst the locals, the small farmers and emigrants 

from the west of Ireland were brought up and settled in these farms, 

you know?” (P018, p. 2)

Uphill motion that is conceptualised outside of Navan is also conceptualised as UP, 

as seen in the following examples from Galway (106a., 106b.), Blanchardstown 

(106c.), Cabra (106d.), Sowrds (106e., 106f.), and Portmarnock (106g., 106h.):

(106) a. “And it was about ehm... maybe a mile from the house, downhill and

then up a very steep hill ‘til you were in the city.” (P007, p. 1)

b. “And it was always a race up the hill to see if you could beat the boys 

to get to town and then going out the other side through the town out to 

the other side to where the school was.” (P007, p. 1)

c. “Cross the road, straight up to the top of the road.” (P011, p. 1)

d . “And then... that’s the one that goes up to eh... Ashtown and 

Broombridge and all that.” (P012, p. 3)

e. “You turn right and you go up past Brackenstown House on the left, 

and then what would happen, I would go... you’d have River Valley on 

your right... on your lefthand side all the way up." (P015, p. 1)
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f. “And then if you walk up that road about a mile, you get to St Cronan’s 

National School.” (P015, p. 1)

g. “So I can tell you all the hedges and the trees and my mother used to 

wave out the bathroom window at me up until I got up as far... until I 

got out of sight.” (P017, p. 1)

h. “And then we’d detour up to school seeing how long it could take us. 

We’d get up there as late as possible.” (P017, p. 1)

Motion in Navan that is not specifically uphill is also conceptualised as UP in the 

following examples:

(107) a. “[I]f a lorry came up the Trim Road...” (P001, p. 1)

b. “The next day was nice and I went up... when I went up to the school

and got into that, I liked the place.” (P002, p. 3)

c. “You’re going up this way to Beechmount.” (POOS, p. 13)

d. “This would be new up to the link up with the Dublin Road.”

(P003, p. 18)

e. “And I remember the full 6 of us, 3 boys and 3 girls, we all went up to

the convent in Navan, Mercy Convent, cause that’s where we were at 

school, and we were given a meal by the nuns, as it was at the time, 

you know?” (P006, p. 3)

f. “I was going to go up to Joe Curran, I had left it in to get a service.” 

(POOS, p. 15)

g. “And then we would bus them up to the football field.” (POOS, p. 15)

h. “I’d come down the Kentstown Road, come out the Kells Road, up to

the roundabout at the Blackwater Retail Park and take a left turn there.” 

(P009, p. 10)

i. “We do have a kennels, but there’s a big group of people who go up 

and help out at the kennels every day.” (P010, p. 5)

j. “Well, when you look at the way there’s the unfinished development on

the corner just as you’re heading up.” (P013, p. 5)

k. “I would probably come out go up the Kells Road, and go around to
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Canon Row, and then come up Emmett Terrace, basically.”

(P015, p. 9)

I. “Don’t know if you noticed when you were driving up yourself.”

(P017, p. 5)

m. “You go up the Kentstown Road.” (P017, p. 8)

n. “ If you go up that road towards Johnstown Village, the first housing

estate on the righthand side, they’re big big houses, stand-alone 

houses, there’s a couple of them still empty.” (P019, p. 5)

0 . “You have your man walking up to the back of the mines in the Kells

Road.” (P020, p. 6)

UP motion that is not specifically uphill, but occurs outside of Navan, can also be 

found in these data, as seen in the example, below;

(108) “Ehm... yeah, but used to have to get up to Swords and then have a 

half an hour bus journey from Swords, so it was a commute, even 

then.” (P010, p. 2)

Places and roads are conceptualised in degrees of UP-ness, as seen in the following 

examples:

(109) a. “But now you go up further and it’s... you have eh... the Trim Road,

Gainstown, all that.” (POOS, p. 8)

b. “And if you turn right at Chadwick’s, eh... further up there, there’s a 

warehouse and that was another railway station.” (POOS, p. 9)

c. “Further on up there you can see the study hall, the old study hall 

from... from... from St Pat’s, you know?” (POOS, p. 17)

Motion towards the North side of Navan is always conceptualised as UP, as seen in 

the following examples:

(110) a. “Now, I would have no idea why they decided... I know certainly up my

105



end of the town, there’s a lot of development.” (P002, p. 14)

b. “The original way would be to go up Flower Hill and that would be up 

to the North side of the town.” (P006, p. 16)

c. “It’s North Navan, so it’s as if you were heading up towards Slane.” 

(P020, p. 1)

d. “I mean, you can go up and look for problems, and you’ll find 

them.” (P020, p. 4)

Motion towards Northern Ireland is also conceptualised as UP, as seen in the 

following examples:

(111) a. “It wasn’t as much a car crash as, up the North they were

ambushed.” (P006, p. 5) 

b. “I think it was a revenge killing up the North because, ehm... some

seaman or something had been killed earlier in the day or something 

like that, which was taking revenge; had nothing to do with anything 

else, kinda, you know?” (P006, p. 6)

Motion that goes away from bodies of water is conceptualised as UP, as seen in 

the following examples:

(112) a. “And then maybe, oh, 200 yards further up, you’re at Saint Michael’s

School.” (P007, p. 9)

b. “From Kilcairn Bridge up to Johnstown village. I’d say a half a mile. And 

from Johnstown village up to Kilcairn church. I’d say is only about a 

quarter of a mile.” (POOS, p. 12)

c. “When I was getting married, I went back up across the Blackwater 

and my mother said I was going back to the Colony.” (P016, p. 8)

d. “Yes, you came in by Clayton’s then you drove up by O’Growney 

Terrace.” (P016, p. 17)

Though the perspective is changed here and P018 is conceptualising motion toward
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the relatum, motion through Navan town centre is conceptualised as UP, as seen in 

the example, below:

(113) “You can’t come up the middle of the town anymore.” (P018, p. 6)

Outside the bounds of Navan, we also have UP motion conceptualisations, as seen 

in the examples, below:

(114) a. “And there was a line that was... worked in Navan and went all the

way... it went all the way up to Kingscourt.” (POOS, p. 10) 

b. “And... and then all the way up to eh... Cannistown, which would be the

right turn up a steep hill, eh... before you get to the bridge.

(P003, p. 13)

Motion towards Navan from other places can be conceptualised as UP motion, as 

seen in the examples, below:

(115) a. “We went into this big, cavernous pub, my father and mother came up

with me.” (P002, p. 3)

b. “And eh... then I... when I was just about 11,1 was sent up 

here.” (POOS, p. 1)

c. “ I spent roughly from the time that I came up from Tuam I spent about 

a month living on the farm.” (POOS, p. 2)

d. “ I go down to Castlerea to see them and they come up to see 

me.” (POOS, p. 4)

e. “And then we moved up here, then.” (P015, p. 3)

f. “We moved up to Navan in 2001.” (P017, p. 1)

Distal motion is also conceptualised as UP in the following examples:

(116) a. “ I go up to Garrow Cross, and cut across there rather than going up to

Dunshaughlin.” (POOS, p. 2S)
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b. “So I would probably go Trim, between Kinnegad and Enfield and then 

up the motorway up there just for ease to avoid the little windy 

roads.” (P010, p. 6)

c. “Yeah, I would never go up to Drogheda and then up the 

motorway.” (P010, p. 6)

d. “Alternatively at Slane I would go left and go up and turn off at Cullen 

there for Dunlear.” (P011, p. 7)

e. “Well, if I was heading to Dundalk, I’d head up the Kentstown Road, 

then cut across to Duleek and then down onto the iVII and head up\o 

Dundalk that way.” (P012, p. 7)

f. “And then I would head up by Trim and Summerhill and across that 

way then.” (P012, p. 7)

g. “And you’d go up to Cullen.” (POM, p. 17)

h. “And then go up to Dundalk that way.” (P015, p. 9)

i. “You just go up to the new bridge and take a right then and you’re in

town in about 20 minutes.” (P017, p. 7)

j. “And then go up the N2.” (P017, p. 9)

k. “From there I went back up to County Cavan, worked around there for

a couple of years.” (P018, p. 3)

In particular, motion towards Dublin from Navan can be conceptualised as UP, as 

seen in the examples, below:

(117) a. “Now, when I go down to Tuam in County Galway, and James, my son,

says to me, ‘Dad, go up... go up as far as Blanchardstown,’ he says, 

‘and take the roundabout for the M50,’ he says, ‘and get on the main 

Galway Road.’” (POOS, p. 24) 

b. “But there’s a couple of them in... in Dublin, because when I go up and

down to Cappagh Hospital, and I go through a fairly rough area there in 

Finglas, and there’s a couple of them around in that area, there that 

have them, you know?” (POOS, p. 2S)

d. “But I never had any... I do always say, you know people saying ‘the
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Dubs this’ and ‘the Dubs that’, and I say, listen, all the culchies have 

been going up to Dublin for years, they’re only getting their own back, I 

used to say to them.” (P006, p. 14)

e. “And this woman came on a Sunday evening and offered to drive me 

up to Dublin.” (POOS, p. 15)

f. “Up until then I commuted up and down to Dublin.” (P011, p. 2)

g. “My wife, she drives the M3 and parks there and gets the train up 

then.” (P012, p. 3)

h. “That’s where we stay sometimes when we go up to Dublin.”

(P015, p. 5)

i. “Go up as far as the M50, and then swing a left, go down past the 

Finglas exit, the Ballymun exit then down to the R... what is it?”

(P017, p. 9)

j. “But from my side of the county, that’s mostly the way they come up

through Ashbourne and into Finglas and then into Dublin.”

(P018, p. 7)

k. “Some people would come up the M3 motorway and that would get

you there, alright.” (P018, p. 7)

I. “But I think a lot of young families came down thinking sure, we’ll bide

our time in Navan then we’ll move back up to Mammy in Kimmage or 

wherever.” (P020, p. 3)

m. “No, we go up to Blanch and then straight out the motorway.”

(P020, p. 8)

Participant 015 conceptualised motion towards Blessington from Swords and 

motion towards Blessington from Navan as UP, as seen in the following examples:

(118) a. “Then we moved up to Blessington then, after that when school

finished up that year in the summertime.” (P015, p. 2)

b. “And if you go up to Blessington now, there’s Dunnes, and there’s any

amount of houses and apartments in there now.” (P015, p. 8)
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As seen above, although the majority of these conceptualisations are experiential 

and thus egocentric, there are a number that are allocentric, and others that are 

universal. A summary of the Participants’ UP motion conceptualisations can be found 

in Table 5.3, below:

ID EGOCENTRIC ALLOCENTRIC UNIVERSAL

P001 Uphill Towards the town

P002 Uphill; towards the 
Motorway

Blanchardstown (from 
Navan)

P003 Uphill; Towards the Link-up 
Road to the Motorway; 
Towards Beechmount; 
Towards the Old Railway 
Station

Kingscourt; Gainstown; Trim 
Road

P004 Uphill; away from the rivers Towards Navan (from 
Dublin)

POOS Uphill; Garlow Cross; 
Dunshaughlin; 
Blanchardstown; Finglas

Navan (from Kilcarn Hill); 
Navan (from Roscrea); 
Navan (from Roscommon); 
Navan (from Tuam);

P006 Uphill; towards the North 
side of the town; towards 
Dublin; towards Mercy 
Convent

P007 Uphill; away from a body of 
water

POOS Uphill; towards the upper 
levels of a structure; away 
from Johnstown; away from 
the town centre

Away from the main road; 
towards Kilcarn (from 
Johnstown)

Towards Dublin; Northward

P009 Uphill Northward

P010 Uphill Northward

P011 Uphill; towards the top of 
the road

Towards Cullen (from 
Slane)

Towards Dublin

P012 Uphill; North Towards Dublin (from
Dunboyne); towards 
Dundalk from Duleek;
towards Trim (from Navan); 
towards Duleek (from 
Navan)
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ID EGOCENTRIC ALLOCENTRIC UNIVERSAL

P013 Uphill Dublin Road (from
Johnstown)

P014 Uphill; towards the Race Towards Cullen (from Toward the North
Course Slane)

P015 Uphill Towards Blessington (from North (distal locations)
Swords); towards 
Blesssington (from Navan); 
towards Carnaross (from 
Blessington); towards 
Dublin (from Carnaross)

P016 Uphill Preston School (from Mr Traversing a wall; travelling
Kennedy’s field) towards mountains

P017 Uphill; towards Participant Towards Kentstown Village Northward
017’s estate (from the Kentstown Road);

towards the new bridge 
(from Sion Road); towards 
Dublin (from N2); towards 
the M50 (from the N2)

P018 Uphill; away from town Towards Dublin (from
Navan); towards Ashbourne 
from Navan); towards 
Cavan (from Kerry); towards 
Navan (from the West); 
towards the Boyne (from 
Loretto College)

P019 Uphill

P020 Uphill; towards Windtown Towards Dublin (from
Navan); towards 
Blanchardstown (from 
Navan); towards the Boyne 
(from Loretto College); 
towards the Athboy Road 
(from N51 roundabout on 
Kells Road)

Table 5.3: Up Motion Conceptualisations in Interview Data

5.2.4. Down Motion

In a gravitational sense, DOWN is used to conceptualise down reference as a purely 

vertical conceptualisation, as seen in the example, below:

(119) “We were playing in what was then the Showgrounds, it were kind of a 

bank that came down, so however we got it, we got a tractor tyre and
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someone says you prop yourself in the middle of that and we’ll wheel 

you down." (P006, p. 4)

Within a structure, non-vertical motion is conceptualised as DOWN, as seen in the 

following examples:

(120) a. “And they come down to the pub and they sat in in the grocery where

there was nobody whatsoever.” (POOS, p. 16) 

b. “And ehm... the manager came down and eh... came out from behind

the counter and had quiet, civil words with them.” (POOS, p. 16)

Motion that descends Navan’s named hills is always conceptualised as DOWN 

motion, as seen in the following examples:

(121) a. “I would come down this road here and I would come doivn to Brew’s

Hill.” (P002, p. 17)

b. “But identical from my house to where I come down to Kilcarn is the 

same old road, except it used to be called... it has the name still,

Kilcarn Hill because there’s a very, very narrow road and when people 

started to get cars, there was a next door neighbour of mine, the Lord 

have mercy on them.” (POOS, p. 7)

c. “To me, Navan ends at the Railway Bridge going to Dublin. And it ends 

going c/oivn Timmons’s Hill. And it ends at Canon Row.” (POOS, p. 1S)

d. “I still regularly meet people going down Flower Hill.” (P020, p. 8)

Downhill motion is always described with DOWN spatial reference, as seen in the 

examples, below:

(122) a. “And you go down the Boreen Keel, it’s a steep hill. And you go down

the Boreen Keel and you come to a roundabout.” (P001, p. 12) 

b. “It is, it is. If you... when you come down to those traffic lights, if you

turn right, you go out to the new park.” (P002, p. IS)
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c. “That was the... the traffic came down the hill and across that 

bridge.” (POOS, p. 5)

d. “ If you go down this way there’s... you can just drive through just about 

and that was a market area there.” (POOS, p. 12)

e. “My husband used to say, ‘if you can drive dou/n Trimgate Street on a

Sat... Friday afternoon, you could drive anywhere in the world.”’

(P004, p. 3)

f. “And ehm... that’s where we used to take our aul toboggans when the 

snow would come and we would slide down the hill, kinda,

yeah.” (P006, p. 9)

g. “I’d always come down that hill or 99% of the time come down that 

hill.” (P009, p. 11)

h. “So, if I was coming from the Kentstown Road, I would go straight over 

the bridge, and at the Meath Chronicle, I would take the left which I see 

as down Ludlow Street and Bridge Street.” (P010, p. 6)

i. “OK, I would go down Emmett Terrace down here.” (P010, p. 6)

j. “So I would come out of the hospital and I’d go left down this through

the roundabout and then the Garda Station is on your left.” (P011, p. 6) 

k. “ It’s coming down Uom the Round O, the Slane Road.” (POM, p. 9)

I. “All the traffic funnelling down there and other traffic trying to go

up.” (P014, p. 9)

m. “I’d be going home that way, down that street, that way.” (POM, p. 8)

n. “Put them down on the other side of the lorry and kept on walking

down the street, got to Bakery Lane.” (P016, p. 5) 

o. “The Preston School was, you’d go down this street, Trimgate Street,

and you come to the turn in for the shopping centre.” (P016, p. 8)

Downhill motion that is conceptualised outside of Navan is also conceptualised as 

DOWN, as seen in the following examples from Galway (12Sa.)-(123d.), Cabra 

(12Se.)-(12Sh.), and Swords (1231., 123j.);

(123) a. “And we lived about a 15 minute walk from the beach, so a lot of times
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in cliildhood was spent walking down to the beach.” (P007, p. 1)

b. “And it was about ehm... maybe a mile from the house, downhill and 

then up a very steep hill ‘til you were in the city.” (P007, p. 1)

c. “Ehm... then you went down... down an easy enough hill.” (P007, p. 2)

d. “Ehm... as you turned right down that road, for maybe a half a mile, 

you were right near the beach, so it was... the Promenade right 

there.” (P007, p. 2)

e. “So 1 went down to the crossroad, down Annamoe Road. Annamoe 

Road, down by Annamoe Terrace.” (P012, p. 1)

f. “Then I went down to Manor Street, then.” (P012, p. 1)

g. “And then down onto Brunswick Street.” (P012, p. 1)

h. “I’d be going down Manor Street and down by Stanhope Street School 

there.” (P012, p. 1)

i. “There’s a lefthand turn that goes down to the... do you know the... 

the... the Protestant Church, the Round Tower is in Swords?”

(P015, p. 1)

j. “So I would have come down my back garden, it’s quite steep, down

onto Brackenstown Road.” (P015, p. 1)

Motion that is not specifically downhill is also conceptualised as DOWN in the 

following examples;

(124) a. “I copped on that there’d always be more going up and we used to play

this game one of the younger lads, I’d say... Pat... I’d say you pick the 

ones coming down and we’ll see who’d get the most cars.” (P001, p. 6)

b. “ I would take a right down Trimgate... down Railway Street. And when I 

come to the traffic lights, I would take a left, go up Brew’s Hill, and keep 

on going until I get to the hospital.” (P002, p. 19)

c. “Well, what I would do is, I would, eh... come down here... I’d come up 

in back of Pat’s and I would come down on the R161, which I would 

never call the R161.” (P002, p. 17)

d. “Come the Kentstown Road, come down here to the Circular Road and
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then back up.” (P009, p. 10)

e. “So basically just got the bus to Dublin at 10 to 7 every morning just 

down the road.” (P013, p. 2)

f. “Well whatever it is, if you go straight down to the traffic lights and turn 

left, and you’re out onto the old Dublin Road.” (P013, p. 8)

g. “Out the Kells Road, and you go up here, then down here.”

(POM, p. 16)

h. “ In the winter he’d bring the cows in to the sheds and people would 

come down with their cans and get their milk.” (P016, p. 9)

i. “ I like having a walk by the park or down to the IDA centre.”

(P017, p. 4)

j. “You had to go down and collect your curry, you know what I

mean?” (P017, p. 4)

k. “Regarding land where you could build more houses, there’s a little bit

of land as you’re driving down to the R147 which used to be the old 

N3, on the lefthand side they began to build a housing estate.”

(P017, pp. 5-6)

In particular, motion that is not specifically downhill and moves away from Navan is 

conceptualised as DOWN, as seen in the following examples:

(125) a. “[A]nd if you keep going down long enough on that road, you will come

eventually to the Aura Leisure Centre is going to be on your right-hand 

side.” (P002, p. 16)

b. “That’s where you came out and that brought you down then... that 

brought you down by the Ard Boyne Hotel.” (P002, p. 14)

c. “You’d come around down Academy Street and that was the old Dublin 

Road. That’s the way the bus came.” (POOS, p. 5)

d. “Now, having said about the bull, if you go down the Kells Road, have 

you seen the decorative cow that has been put down there?”

(POOS, p. 10)

d. “Kilcarn is about a quarter of a mile from Johnstown church, just a short
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distance down the road.” (POOS, p. 12)

e. “If you keep going that road, it’s a couple of nniles down there.”

(P009, p. 7)

f. “Turn right down at the Dublin Road... or turn left, as if you were 

heading for Woodie’s.” (P012, p. 7)

g. “If you come down then the Trim Road, what happened there?”

(POM, p. 6)

h. “Straight down to Kentstown, take a left [RIGHT] on the Kentstown 

Road, which would bring you up past the old Kentstown primary 

school.” (P017, p. 9)

i. "Down to the end of that road and take a right and a sharp left.”

(P017, p. 9)

DOWN motion that is not specifically downhill, but occurs outside of Navan, can 

also be found in these data, as seen in the examples, below:

(126) a. “[Y]ou came doivn what was called Western Road.” (P002, p. 3)

b. “You came down Western Road and Western Road brought you along 

one side of the River Lee.” (P002, p. 3)

c. “And then if I came down another way, the second couple of years I 

was there, I stayed someplace else. You were coming doivn through 

the older part of the city, coming down through a street called Barrack 

Street which was a lot of small working class houses and shops, small 

little shops that catered to the very local population.” (P002, p. 3)

d. “I came down the New Line down to Ardbraccan Cross, eh... down 

to... Donnelly’s and turn left across the Ladys Road.” (P003, p. 5)

e. “Eh... right then at Liscarton, down to New Gate and onto the main 

road, then turn right onto the main road... turn left onto the main road 

and came into Navan.” (P003, p. 5)

f. “From out the road... out the house, straight down the road to the 

school. On the way down, there are 8 or 9 houses, just right down 

along there.” (POOS, p. 15)
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g. “And at a later stage, if they had a bicycle, they’d cycle down."

(POOS, p. 16)

h. “I mean, we wouldn’t let any of our kids walk down the road.”

(POOS, p. 16)

i. “I now have to go out onto the main road, and drive down to the new 

bridge, and come in another road to go into the rest of my land.”

(POOS, p. 16)

j. “But a straight road all the way down into the village and across the

road.” (P013, p. 1) 

k. “Go down to our friend’s house who had a farm.” (P013, p. 1)

I. “And we would walk down^\^e Stoney Road to the school.” (POM, p. 1)

m. “The Luas started running past our house, where we lived in Tallaght

literally from here down to the Square, about 2 months before we left 

Tallaght.” (P015, p. 5) 

n. “Straight down to the Clare Hall shopping centre, take a left down past

Campion’s Pub there on the lefthand side.” (P017, p. 9)

0 . “Down onto the main road, follow the main road towards the village

itself.” (P019, p. 1)

For longtime residents of the Navan area, motion towards the town centre is

DOWN, as seen in the examples, below:

(127) a. “Is the one as you go down to the square.” (POOS, p. 9)

b. “I used to plead with them, ‘Ah, please let me go down the town.’” 

(P006, p. 8)

c. “And we used to go around at the end of the matches picking up the 

lemonade bottles and bring them down to some of the shops.”

(P006, p. 8)

d. “And then you’d walk down the street... now, outside the butchers, 

they’d have whole sides of beef and everything hanging outside even 

in the summer months where all the wasps and flies and everything 

hanging around, you know?” (P006, p. 11)
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Motion from the North side of Navan towards the town centre is conceptualised as 

DOWN, as seen in the example, below;

(128) “And even now, again, coming down from the North side, that new

bridge changed the flow of that down as well.” (P006, p. 16)

Motion towards bodies of water is conceptualised as DOWN, as seen in the 

following examples:

(129) a. “See, traffic coming from Kells, if they didn’t want to go through the

town and wanted to turn North, they could cross the new bridge, 

otherwise, they’d have to go down to Poolbay View, and there’s a 

bridge there.” (P001, p. 8)

b. “[Y]ou don’t have to come down Cannon Row. (P002, p. 18)

c. “[W]hen you turned down Kennedy Road, that was... that was a 

field.” (POOS, p. 11)

d. “Ehm... in other words, past Scoil Mhuire, and down on the New Road 

and ehm... you know... that’ll bring you out to the traffic lights... that’ll 

bring you out... where are we now?” (P004, p. 11)

e. “ It’s worth nearly going down to see it.” (P008, p. 14)

f. “ I’d come down the Kentstown Road, come out the Kells Road, up to 

the roundabout at the Blackwater Retail Park and take a left turn there.” 

(P009, p. 10)

g. “ I would come around the back of the shopping centre, down onto the 

Dublin Road... or onto the Kells Road.” (P013, p. 8)

h. “There’s a road alright, from the business park down to the road.”

(POM, p. 11)

i. “And a lot of his clients would come down to us then.” (P016, p. 6)

j. ''Down Watergate Street, come to the river.” (P016, p. 17)

k. "And it went down and out by... straight down by O ’Growney Terrace.”

(P016, p. 17)
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Bottom is not as frequent a DOWN motion conceptualisation as it was a DOWN 

adverbial conceptualisation, but it is still observed here, as seen in the following 

example:

(130) “And then again there would be another 5 or 6 houses, and then I 

would go left again, down to the bottom of the road, around to the 

right.” (P011, p. 1)

Similar motion which occurs towards a main road from a country lane, is 

conceptualised as DOWN, as seen in the example, below:

(131) “So it would be 10 very stressed, very hurried kids running the mile 

down to the main road.” (P020, p. 2)

More distal motion is also conceptualised as DOWN, as seen in the following 

examples:

(132) a. “ I go doi^n to Castlerea to see them and they come up to see me.”

(POOS, p. 4)

b. “Because, it all started from Dunshaughlin, coming down the way.” 

(POOS, p. 16)

c. “And then, when it come down to what’s called Garlow Cross, then 

they came down to Kilcarn and that’s where they started to put in the 

new bridge coming into Navan there.” (POOS, p. 16)

d. “And unfortunately, they say the majority of what is happening is you 

have all those people coming down irom  Dublin that’s doing all these 

robberies, you know?” (POOS, p. 18)

e. “Now, when I go down to Tuam in County Galway, and James, my son, 

says to me, ‘Dad, go up... go up as far as Blanchardstown,’ he says, 

‘and take the roundabout for the MSO,’ he says, ‘and get on the main 

Galway Road.’” (POOS, p. 24)
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f. “But I remember when it would be coming up to September and you’d 

go down for your first term from September to Christmas.” (P006, p. 2)

g. “Because they were ordinary working fellas in the factories and they 

were going down the country playing dances, you know?” (P006, p. 6)

h. “You go heading through the lights, down heading towards Kells.”

(POOS, p. 9)

i. “So we have been going down there for a long time.” (P010, p. 7)

j. “So I would go down the N3 and turn off for Dunboyne and cross into

Maynooth.” (P011, p. 7)

k. “And then I think we usually go Trim... Trim, Enfield or Trim beyond

Enfield down this way and cross over.” (P013, p. 9)

I. “And then he went down to New Zealand.” (P014, p. 11)

m. “Some of the landowners would have men that went down to the west

to buy stock.” (P016, p. 16)

Relative down motion conceptualisations between two places, neither of which is 

Navan, are quite frequent. In these conceptualisations, Participants are able to 

conceptualise motion between two places where they are not necessarily an active 

participant. Examples of these allocentric DOWN motion conceptualisations can be 

found below:

(133) a. “I’d imagine now, looking at the map, you would probably come down

to Ardee and across to Bailieborough and then straight on to Cavan.” 

(P006, p. 16)

b. “And then, as you know, if you’re heading to Cork, you go down that 

M7 and branch off it, kinda, you know?” (P006, p. 17)

c. “You come down a sliproad onto the M50 and you head Northbound 

and once you head Northbound, you are heading in the direction of the 

Airport.” (P007, p. 11)

d. “And such a journey from Ballinacree all the way down to... you know?” 

(POOS, p. 18)

e. “So actually, the finishing of the M50 and including all the way down
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towards Wexford, and then the fact that you now can get from Navan to 

the M50 in 20 minutes, has really expanded our lives a lot.”

(P010, p. 7)

f. “Well, if I was heading to Dundalk, I’d head up the Kentstown Road, 

then cut across to Duleek and then down onto the M1 and head up to 

Dundalk that way.” (P012, p. 7)

g. “If you were coming back you would come down to Slane, through 

Slane and you can go side roads.” (P014, p. 17)

h. “Yeah, you can come down here and cut across into Summerhill like 

that.” (POM, p. 17)

i. “Well, if you were to put that into directions, it would probably tell you to 

go down the M l, down the M50 and then go out the M7.” (P015, p. 9)

j. “Because the way we go to Blessington is down through Trim and

Summerhill, on through Clane and then into Naas.” (P015, pp. 9-10) 

k. “And that would bring you down to Duleek.” (P017, p. 9)

I. “Go up as far as the M50, and then swing a left, go down past the

Finglas exit, the Ballymun exit then down to the R... what is it?”

(P017, p. 9)

m. “But now since the M3 has opened up, my most direct route would be

down the M3, pay your toll and then go down the M50.” (P017, p. 9) 

n. “Of course if you were in Drogheda, you could nip down the M1 and

slip downto Dundalk in 10-15 minutes.” (P018, p. 7) 

o. “She would come down and then the brothers and the sisters would

follow soon after.” (P020, p. 2) 

p. “Down to Oranmore in County Galway.” (P019, p. 5)

q. “And then down to Newland’s Cross.” (P020, p .8)

Specifically, motion towards Navan from Dublin is conceptualised as DOWN, as

seen in the following examples;

(134) a. “Went to school, came down to Navan after I went to college and came

to Navan, got a job in Navan and I was here ever since.” (P004, p. 1)
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b. “Yeah, we were 21 years of age when the two of us came 

down.” (P004, p. 2)

c. “But then, before you came down to that, coming down the Dublin 

Road to a place called Tara na Ri, you turn left there.” (POOS, p. 16)

d. “Lismullen, which is out around Garrow’s Cross on your way down 

from Dublin.” (POOS, p. 11)

e. “So yeah, we’d come down the new road.” (P011, p. 6)

f. “Up until then I commuted up and down to Dublin.” (P011, p. 2)

Allocentric DOWN conceptualisations are also frequent in these data where Dublin 

is the source and Navan is the goal, as seen in the examples, below:

(135) a. “So a lot of them would have been... and an awful lot of people would

have moved from the city down. There’s an awful lot of Dublin people 

moved out of the city, ya know?” (P001, p. 14)

b. Oh yeah, a fierce number of people moved out from the city, came 

down to Navan.” (P001, p. 14)

c. “My next-door neighbours, they moved down from Blanchardstown. 

(P002, p. 8)

d. “He used to bring blood down from the blood bank in Dublin to the 

hospital in Navan, which means there were no passengers in the 

car.” (P006, p. 2)

e. “And Frank Duff used to often come down to Navan and visit with the 

sister.” (P006, p. 9)

f. “And I don’t know why they would want to come down there, you 

know?” (POOS, p. 15)

g. “We got the head of the NRA to come down to Navan.” (P014, p. 11)

h. “They got priced out of the market and came down.” (P020, p. 3)

Somewhat paradoxically, the example below seems to run contrary to the downhill 

conceptualisation of Trimgate Street towards the Market Square;
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(136) “I would then go down, ehm... I would go down... can’t go down Trimgate 

Street... so when I come up here through... when I would come up here to 

Timmons’s Hill, hang on a second... where am I going? If I come up here on 

Timmons’s Hill, I would take a left here at the top of Timmons’s Hill.

(P002, p. 19 PMT)

As seen above, the majority of these conceptualisations are experiential and thus 

egocentric, there are a number that are allocentric, and others that are universal. A 

summary of the Participants’ DOWN motion conceptualisations can be found in Table 

5.4, below;

ID EGOCENTRIC ALLOCENTRIC UNIVERSAL

P001

P002

P003

P004

POOS

P006

P007

Away from the town

Navan (from 
Blanchardstown)

Towards Kilcarn Bridge; 
towards Walterstown

Downhill

Downhill; away from St 
Pat’s; towards Mercy 
Convent; away from town; 
towards the rivers; Trimgate 
Street (towards Brew’s Hill)

Downhill; towards the Kells 
to Dublin Road; towards 
Parnell Park; towards 
Ardbraccan Cross; towards 
Ladys Road; Towards New 
Gate; towards Navan

Downhill; closer to a river; 
towards Navan

Downhill; towards the rivers; Navan (from Finglas); 
towards Tuam; towards 
Castlerea; towards 
Cannistown National 
School; towards the New 
Bridge; towards the cinema

Towards the Country

Navan (from
Blanchardstown); Navan 
(from Dunshaughlin)

Downhill; from the North 
Side of town; towards the 
rivers; towards Mullingar; 
towards the Country

Downhill; closer to a body of 
water

Ardee (from Dundalk); Cork 
(from Naas); Navan (from 
Dublin)
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ID EGOCENTRIC ALLOCENTRIC UNIVERSAL

POOS

P009

P010

P011

P012

P013

P014

P015

P016

P017

P018

P019

P020

Table

Downhill; away from the Away from the town; 
town centre; closer to a river towards Navan (from

Dublin); towards Kilcarn 
(from Johnstown); towards 
Walterstown

Downhill

Southward

Downhill

Downhill; towards the 
bottom of the road

Downhill; towards a river; 
South

Downhill

Downhill; New Zealand; 
Trim Road; Horseleap 
School

Towards Navan (from 
Dublin)

Towards Navan (from 
Dublin)

Towards M l (from Duleek)

Southward

Southward

Towards Dunboyne

Enfield (from Trim)

Towards Summerhill (from Towards the South
Dunshaughlin); Navan (from
Dublin)

Downhill Towards Blessington (from South (distal locations)
Carnaross)

Downhill; towards the rivers; 
towards the West

Downhill Towards N2 (from Southward
Kentstown Village); towards 
Kentstown (from 
Johnstown); towards Duleek 
(from N2); towards Clare 
Hall (from M1); towards 
Campion’s Pub (from Clare 
Hall intersection); M3 
(towards M50); towards Ml 
on M50 (from N2)

Downhill

Downhill

Downhill

Towards Dundalk (from 
Drogheda)

Towards Oranmore (from 
Drumshanbo)

Towards Navan (from 
Dublin); Towards Navan 
(from Westmeath); towards 
Newlands Cross (from 
M50); towards the main 
road (from childhood home)

5.4: Down Motion Conceptualisations in Interview Data
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5.2.5. Out Adverbial & Motion

While OUT has directional value in these data, it shows far less variation than UP 

and DOWN. OUT does, however, provide ample opportunity for variations in frames 

of reference, as we will see below. First, we have local OUT conceptualisations, as 

seen in the examples, below:

(137) a. “Out the back, they got married in the house, like.” (P017, p. 4)

b. “The only road in and the only road out.” (P017, p. 6)

The most obvious spatial use of OUT comes in the form meaning ‘away from the 

town’ as in the examples, below:

(138) a. “And she arrived OL/f in Johnstown.” (P001, p. 7)

b. “ I mean, initially, the first one I remember out in Athlumney was the

small... was the grey bungalows that you see there, just opposite the 

petrol station on the road out [to Kentstown].” (P002, p. 7)

c. “[T]he town ended out at Saint Mary’s Park, which is just behind the 

Round O pub.” (P003, p. 6)

d. “[T]hen oufWindtown which is, go out Flower Hill and turn left, they 

have a sports complex, a swimming pool, eh... that would be fairly 

much new... newly populated.” (P003, p. 6)

e. “And... and now it would, in the sense that you can cut across to the 

roads outto  Kentstown and... you can shop outthere rather than come 

into the town.” (P004, p. 6)

f. “This is getting weird insofar as the scarcity for burial grounds... we 

have the big one out... out '\r\... in St Mary’s where all my family... or 

once... what was my family, are all oaf there.” (POOS, p. 11)

g. “And some of the roundabouts now, I... I’ve already reported to the 

Council that out at Kilcarn, where I live.” (POOS, p. 17)

h. “And, eh... of course, what do you call Irish settlements... there were 

Gaeltacht out \n Gibbstown.” (P006, p. 6)

i. “So, eh... and actually, now, my mother when she was young, she
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definitely grew tobacco out at Randalstown, which is about 2 miles out 

from Navan.” (P006, pp. 9-10) 

j. “You have Simonstown up in the North End of the town and you have

O’Mahoney’s and out 'm Bective, then, you would have a smaller club; 

a junior football club.” (POOS, p. 4) 

k. “There was a platform out at Proudstown for the races. The races in

Navan take place in Proudstown Park and there was a platform out 

there.” (POOS, p. 11)

I. “Aylesbury’s was out here.” (POOS, p. 16)

m. “Knockumber. Yeah, it’s out that way. It’s, eh... out Tara Mines nearly.

Knockumber otvfthere, yeah.” (POOS, p. IS) 

n. “Lismullen, which is otvf around Garrow’s Cross on your way down from

Dublin.” (POOS, p. 11)

0 . “And there had been lots of accidents ouf there and the rest of it.”

(POM, p. 11)

p. “There’s an industrial estate out there on the lefthand side.”

(P015, p. 7)

q. “The old Johnstown village, there’s lots of people oaf there that

wouldn’t be too happy about the way that things have 

developed.” (P015, p. 7) 

r. “The manager lived out in Ardbraccan where there was a little bit of a

Protestant community out beside the estate in Ardbraccan.”

(P016, p. 9)

s. “And then St Patrick’s School out here, you see, and they cause an

awful lot of congestion in the morning and the evening time, you 

know?” (P01S, p. 7) 

t. “I mean, when everyone was buying houses, you couldn’t get parking

otvfin the retail parks.” (P020, p. 7)

OUT can also form a distal conceptualisation, as seen in the following examples:

(139) a. “We played a football game one day out ln Ballinacree which is way up
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here in Cavan.” (POOS, p. 18)

b. “Eh... so he spent a few years in Dublin kinda with me, but then he 

really wanted to be out in the country, so he worked in Galway and 

Carlingford.” (P010, p. 2)

c. “But there were people out the country, there was this little old lady, 

she lived on this old farm.” (P014, p. 11)

d. “One chap came home from Canada, he was out there a good while, 

he got a job in one of the mines and he said he was glad to get out of it 

and get work in a pub in the town.” (P016, p. 14)

e. “That’s really out 'm the wilderness.” (P018, p. 5)

f. “Or maybe Walterstown, oaf behind us in the other direction, out 'm the

countryside.” (P019, p. 4)

Participant 006 uses a different kind of OUT conceptualisation, which comes in the 

form of out from, which can either be an ailocentric conceptualisation (140a.) or a 

metaphorical extension of the container metaphor where it means ‘aside from’, so 

other than what has already been mentioned (140b.)-(140d.) (see also, discussion 

of the traditional dialect Spatial Reference System in the Introduction). These 

functions are seen in the examples, below:

(140) a. “So, eh... and actually, now, my mother when she was young, she

definitely grew tobacco out at Randalstown, which is about 2 miles out 

from Navan.” (P006, pp. 9-10)

b. “But in Mullingar, out from of St Finian’s College, there was the siding 

on the other side of the thing, the White House, as they called it.”

(P006, p. 3)

c. “So, ehm... out from that, I suppose, then we had... then in the 

teenage years dancing was all the thing and Beechmount was the big 

ballroom here in Navan, you know?” (P006, p. 5)

d. “And out from that there would be a series of shorts, and what were 

called a serial that ran from Sunday to Sunday to try and hook you 

in.” (P006, p. 10)
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A common OUT conceptualisation—and one that we saw In the SPICE corpus—Is 

out the road which Implies motion but is, in fact, a static conceptualisation. We can 

see In the examples below that as a metaphor and as a concrete symbol, roads are 

conduits to take people away from a centre towards places that are outside of 

that centre;

(141) a. “Eh... but It didn’t... It didn’t eh... it didn’t develop the same way out

eh... towards Bohermeen, where I am, eh... outthe Kells Road 

because of Tara Mines.” (POOS, p. 8)

b. “But the two sisters lived together, but It was so funny to see those girls 

when they got to the top of Kilcarn Hill, now I don’t know if you’ve ever 

been up the hill there, do you know where the Chinese Restaurant is 

out on the Dublin Road?” (POOS, p. 7)

c. “Are you out on the Kells Road now, when you talk about Woodle’s, 

you’re on the Kells Road. Are you that far down?” (POOS, p. 8)

d. “As well as that you had a Church of Ireland... small Church of Ireland 

school on Flower Hill which a couple of years ago relocated out the 

Trim Road.” (P008, p. 3)

e. “Yeah, Aura is out on the Kells Road, on that side, Rathalban Road,

out on that side of Navan.” (P009, p. S)

f. “Or outXhe road... the Slane Road.” (P013, p. 8)

g. “And Blackcastle is out the Slane Road.” (POM, p. 6)

h. “And Troytown Heights was out the Racecourse Road.” (POM, p. 6)

i. “Another hotel then, out the Dublin Road, the Ard Boyne.” (POM, p. 6)

j. “And the other one, going out by the Athboy Road, that one.”

(POM, p. 10)

k. “And then on this side, the Trim side, I would say... there’s a nursing

home out the Commons Road.” (P01S, p. 7)

I. “ I’m trying to think... the road that goes out to Nobber.” (P01S, p. 8)

m. “Then, out the road about 2 miles, beside Johnstown, there was St

Martha’s, an agricultural college.” (P018, p. 7)
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n. “And people out the Dublin Road, I’d say as far as Kilcarn, they’d all

walk in.” (P016, p. 8) 

o. “And they wouldn’t know where the New Grange is, even though

they’re 5 years living oufthe road in Johnstown.” (P020, p. 3)

For some Dublin natives, Navan itself represents an OUT conceptualisation, as seen 

in the examples, below:

(142) a. “We looked at this and said what the hell would you be doing put out

here?” (P012, p. 2)

b. “You might get the Luas out here before we get the train.” (P012, p. 3)

c. “So obviously, when I was buying I knew there could be something out 

there.” (P013, p. 4)

We also see degrees of OUT-ness, as in the examples, below:

(143) a. “They opened a new one on the Athboy Road, just out past the mines.”

(P001, p. 5)

b. “Ehm... further outa\. Kilcarn the old bridge that’s still there, but it’s 

not... it’s not used.” (P003, p. 5)

c. “ I’m on the back road to Kells, out past Silverlawns and out past 

ehm...” (P004, p. 8)

d. “At the height of the boom, out as far as... even Cavan town, some 

people were but for the most part, Virginia was probably the last kinda 

main town in that direction.” (P011, p. 2)

e. “A little bit further out beside Beechmount, the Beechmount 

Hotel.” (P014, p. 6)

Another type of OUT conceptualisation, outside is generally applied to a degree of 

OUT-ness, as seen in the following examples:

(144) a. “The County Council then bought a place further outside Navan which
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basically is a hole in the ground.” (POOS, p. 11)

b. “So everything outside this goes through a different planning process.”

(P009, p. 9)

c. “My grandfather came from Kileen, where that big golf course is up 

outside oi Dunshaughlin.” (P016, p. 12)

Beyond is a metaphorical degree of OUT-ness that is not measurable, but is felt in 

the examples, below:

(145) a. “So there’s no housing estates beyond where I live and they really

kinda stop at the railway gates, I suppose.” (P004, p. 8)

b. “So we, ehm... just checked out properties beyond \he suburbs.”

(P007, p. 3)

c. “And, similarly, on the other side, ehm... where the original ring road 

was, from Kells... the Kells to Dublin Road, ehm... once you cross the 

river, now maybe there are 3 or 4 bridges, and beyond a\\ those 

bridges is all the new developments that have happened in the last 10 

years.” (P007, p. 6)

d. “Eh... but as I said, when they started building all the newer houses 

eh... beyond the river, all of that area is known as Johnstown, which 

would be the newest housing and as such you’d have families with 

small children have moved there.” (P007, p. 6)

e. “But I would say just out beyond Mullaghboy Industrial Estate.”

(P013, p. 8)

Toeing the line between static and dynamic conceptualisations, implied motion 

staticity covers conceptualisations of OUT that extends 'towards a place’ (146a., 

146c., 146d.), and ‘facing away from town’ (146b.), as seen below:

(146) a. “[T]he bridge that you’re thinking of is ouf on your way otvf to

Johnstown on the main Dublin Road.” (P001, p. 8) 

b. “If you come off the square... if you’re on the square, and you’re facing
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outthe Dublin Road, you might notice it there on your right-hand 

side.” (POOS, p. 8)

c. “That’s there at Athlumney... yeah, and that Athlumney stretches out as 

far as the IDA park on Sion Road.” (P009, p. 4)

d. “It came out nearly there.” (POM, p. 14)

We also have clear allocentric OUT conceptualisations, as seen in the following 

examples:

(147) a. “A lot of people from out the country areas would have married in the

town and that and of course there would be a lot of newcomers.”

(P001, p. 14)

b. “She lives 5 minutes outside the town and it could take her a half an 

hour to 40 minutes to get in because it seems like half the population 

now lives in Johnstown and are all trying to get onto the same 

road.” (P007, p. 8)

c. “Yeah, there’s a station out \n Ashtown, too.” (P012, p. 3)

d. “And we lived there for a couple of years.” (P015, p. 3)

e. “Which the people from Navan weren’t too happy about, they were 

saying you’re taking the centre of Navan out.” (P017, p. 7)

f. “And she said oh, you’re from Dublin? What are you doing oufhere?”

(P017, p. 10)

As a dynamic conceptualisation, OUT motion covers a number of different scenes. 

The first we will discuss here concerns local outward motion that occurs within 

Navan, as seen in the examples, below:

(148) a. “You could go out by Kilcarn Bridge and go up the hill and come OL/f

onto the Trim side of Navan.” (P009, p. 6)

b. “But I think that if they moved it out, then a lot of the local business

around it would die off.” (P011, p. 5)

c. “Yeah, I suppose you’re going from the centre of the town out in
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whatever direction you’re going.” (P011, p. 6)

d. “You still got all these numpties driving up and driving back out 

again.” (P017, p. 7)

e. “So then coming back out to the roundabout then, and going down 

towards the old way, the old N3, they can now go out the new bridge 

which is good.” (P017, p. 7)

This local OUT motion conceptualisation is applied to the relata (the other side of

town (149a.), where I was living at the time (149b.), and Station Road (149c.)) that

are conceptualised as OUT from Galway (149a.), Dublin (149b.), and Portmarnock 

(149c.), as seen in the following examples:

(149) a. “And it was always a race up the hill to see if you could beat the boys to

get to town and then going out the other side through the town out to

the other side to where the school was.” (P007, p. 1)

b. “And then after a couple... after about a year of going out, she actually 

moved out to where I was living at the time.” (P015, p. 3)

c. “And then take a left which brings you out past the old Portmarnock, 

brings you down to Railway Road... or Station Road, I think it’s 

called.” (P017, p. 9)

A frequent OUT motion conceptualisation concerns going away from Navan, as seen 

in the following examples;

(150) a. “And I went ouf to the cemetery and I sent it over to the auntie in

Australia but it’s just eh... if they had’ve demolished the bridge I couldn’t 

have done that.” (P001, p. 8)

b. “And he began... and he would be reminiscing and he used to say that

when he was a Gard and he “would get a call to go out to Johnstown, 

or I’d get a call to go out to Robinstown or I’d get a call to go out to 

Kentstown, or I’d have to go to some other town, Gibbstown.”

(P001, p. 8)
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c. “Now that does, of course, go out as far as Johnstown, which would 

never have been part of Navan before.” (p. 10)

d. “ I’d go out maybe as far as... ehm... I suppose outto  Joe Norris’s 

Garage. The new garage. I would probably go out as far as that.” 

(P002, p. 11)

e. “They would be way up... out towards Windtown direction, like. Out... I 

mean, a friend of mine who lives out there for a long time at 4 o ’clock 

every evening, you could hear the rumble of the explosions 

underneath.” (P002, p. 15)

f. “The Kilmessan... and you’re coming along and you’re coming into 

Cannistown and then you’re heading towards Ardsallagh, past 

there.” (POOS, p. 22)

g. “And then the time of the suppression of the monastaries and all that, 

the real Irish were pushed towards Bohermeen and Boyerstown 

and a place ouf there called Irishtown.” (P006, p. 13)

h. “And, eh... we used to get the bus outto  Kilcairn Bridge. And then we’d 

have to walk to get up to where we lived in the village.” (POOS, p. 1)

i. “ I’d head out by the Race Course. There’s a crossroads out there 

called the Crobby’s Cross.” (POOS, p. IS)

j. “ If you were in North Navan, you could go out by the Race Course,

over to Ardee and that way.” (POM, p. 17)

k. “Like, did you ever go outto  the old Johnstown?” (P015, p. 7)

We once again see a frequent conceptualisation of motion out the road, as seen in 

the following examples:

(151) a. “Like when you come up Flower Hill, there’s been an awful lot of

development. Oufthe Slane Road, out the Nobber Road, Kingscourt 

Road... ouf Silverlawns direction, which brings you back out to Kells, a 

lot of development out there.” (P002, p. 14) 

b. “You can go out... you can go ehm... straight otvfthe Kells Road and

you’re going to be turning left when you come up to the car... the what
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do you call that Motors? The garage oufthere...” (P002, p. 15)

c. “If you keep going out that road, that will bring you up to Tara Mines, as 

well.” (P002, p. 15)

d. “And the Sergeant, Sergeant Sheeran on the Dublin Road, was parked 

on his bicycle, outside his own house, and followed me oivfthe Dublin 

Road.” (POOS, p. 7)

e. “But, unfortunately, you haven’t gone out that road.” (POOS, p. 15)

f. “I now have to go out onto the main road, and drive down to the new 

bridge, and come in another road to go into the rest of my land.”

(POOS. p. 16)

g. “And, from that point of view, the minute you leave the roundabout here 

for Railway Street out the Trim Road.” (P007, p. 5)

h. “ I’d come up past the hospital, out that new road, out to that 

roundabout there.” (P009, p. 11)

i. “I would go back oaf this roundabout here, and otvf Canon Row and 

then go left to Woodie’s.” (P011, p. 6)

j. “The way I would go would I would go out onto the Kentstown

Road.” (P013, p. 8)

I. “I think you would go out the Motorway.” (P014, p. 17)

m. “The Boyne Road heading ouf towards Oristown.” (P01S, p. 8)

n. “So I would probably just go down the M l, around the MSO and then

oivf the M7.” (P01S, p. 10)

0 . “If you go a couple of miles out the country roads and you think where

did that come from?” (P016, p. 15) 

p. “Or if you like go out onto Kennedy Road and go out onto the Kells

Road that brings me right down there.” (P016, p. 17) 

q. “I’d go through Navan, Slane then out onto the Motorway.” (P020, p. 8)

r. “No, we go up to Blanch and then straight out the motorway.”

(P020, p. 8)

Out the road is also seen in Galway, as seen in the example, below:
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(152) “And it’s funny because I said that in Galway I’m from the Dublin Road 

which would be the road out, yes.” (P007, p. 4)

Abstract OUT conceptualisations that cover such concepts as a mine extending 

along a road (153a.), a town extending towards the suburbs (153b.), and a fair 

extending towards the market square (153c.), as seen below;

(153) a. “ It’s gone oufthe Kells Road, it’s gone under the river.” (P004, p. 7)

b. “So now the suburban element of the town goes right out for maybe a 

mile and a half.” (P007, p. 6)

c. “It used to spread all the way up to the cornmarket, and out onto the 

Square.” (P016, p. 16)

OUT motion can also be conceptualised in distal scenes, as seen in the following 

examples:

(154) a. “And then when she had children, she decided to move out to the

country.” (P007, p. 6)

b. “ I go to Navan, Trim, Kinnegad, ouf through Longwood.” (P009, p. 12)

c. “No, I work with a few people and they’ve actually moved out to 

Virginia because they’ve got this big houses.” (P012, p. 6)

d. “I was getting the 107 which goes ouffrom the Kentstown 

Road.” (P013, p. 2)

e. “I mean. I’d say maybe we should have held out for somewhere in

Dunshaughlin or in the countryside because that’s all that my other half

wants to move out to the countryside.” (P013, p. 4)

f. “So I had to sell the place in Mullingar then and move home, move out

to there permanently.” (P018, p. 4)

g. “So I would go Trim, Longwood then out to Kinnegad.” (P020, p. 8)

h. “And then out that way past Avoca.” (P020, p. 8)

Navan itself is conceptualised as OUT to two Dublin natives in these data, as seen
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in the examples, below;

(155) a. “Ehm... I’m very lucky in that my job pay my eh... toll bridge for me for

coming in and out of work.” (P010, p. 4) 

b. “So I says sure. I’ll go out and look at the houses.” (P012, p. 2)

Finally, we have clear allocentric OUT motion conceptualisations, as seen in the 

following examples:

(156) a. “Oh yeah, a fierce number of people moved ouf from the city, came

down to Navan.” (P001, p. 14)

b. “But that’s still a goods line, that brings the stuff from the mines on out 

there, yeah.” (P006, p. 9)

c. “So we used to finish college and try to get on the 4 o’clock bus so we’d 

miss the rush-hour traffic outoi Dublin which would save on the length 

of the journey, you know.” (P007, p. 3)

d. “But again that was a new bridge that was built to alleviate that traffic, 

ehm, once they had built all of the... so actually, there’s 3 bridges that 

you can cross to get outoi Johnstown.” (P007, p. 9)

e. “So really, in Trim, you can only walk a mile maximum outoi the main 

town centre.” (P007, p. 8)

f. “So, some of my friends went in towards town and some of them went 

otvftowards Balbriggan.” (P010, p. 2)

g. “Ehm... and his family moved outio  Navan when he was 16.”

(P010, p. 2)

h. “So you would find people from Dublin going out to Blanchardstown or 

Bray or Sallynoggin, villages outside.” (P016, p. 6)

i. “And I don’t see them moving out \n any great numbers.” (P018, p. 6)

j. “So I guess a few locals have moved out to our estate, as well.”

(P018, pp. 3-4)

As seen above, the majority of these conceptualisations are experiential and thus
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egocentric, there are a number that are allocentric, and others that are universal. A 

summary of the Participants’ OUT adverbial and motion conceptualisations can be 

found in Table 5.5, below:

ID

P001

P002

P003

P004

POOS

P006

P007

P008

P009

P010

P011

P012

P013

P014

P015

P016

P017

P018

EGOCENTRIC ALLOCENTRIC UNIVERSAL

Away from the centre of 
town; towards the suburbs; 
towards the country

Away from town

Away from town

Navan

Away from the town; 
towards the suburbs; 
towards the country

Towards Navan (from 
Dublin); towards Balbriggan 
(from Kinsealy)

Towards Johnstown (from 
Dublin)

Towards Virginia (from 
Clane)

Towards Johnstown (from 
the countryside)

Away from Dublin

Navan (from Dublin); 
towards Old Portmarnock; 
Johnstown (from Navan)

Away from Navan

Away from Navan

Away from the town; 
towards the suburbs; 
towards the country

Away from the town; 
towards the suburbs; 
towards the country

Away from town 

Away from Navan 

Away from a town 

The Country

Away from Dublin; away 
from Navan town centre

Away from Navan; away 
from Cabra

Away from Navan 

Away from Navan

Away from Navan

Away from Navan 

Away from town

Away from town
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ID EGOCENTRIC ALLOCENTRIC UNIVERSAL

P019 Away from town

P020 Distal motion between 
towns

Away from town

Table 5.5: Out Conceptualisations in Interview Data 

5.2.6. In Adverbial & Motion

As a spatial conceptualisation, IN does not have the same flexibility as OUT. It does, 

however, complete the container metaphor as towns are a marker of IN-ness, as 

seen in the following examples:

(157) a. “There were two cinemas in the town.” (P001, p. 1)

b. “The original school was in town. It was in what was called Academy 

Street.” (P002, p. 5)

c. “OK, so you had the old bridge in, that was the main bridge on the 

Dublin to Cavan road.” (P011, p. 2)

Where IN comes into its own as a spatial conception is in reference to roads, as a 

spatial locator, as seen in the examples, below:

(158) a. “Anyway, Peter Finnegan’s in Ludlow Street.” (P003, p. 2)

b. “When I parked it here in Railway Street, where... where... ehm... 

where the carpet... whaddyacallit? Kelly’s, is it?” (POOS, p. 8)

c. “Yes, the roundabout, you know the roundabout is in Canon 

Row?” (POOS, p. 22)

d. “And actually, we used to even put that on the paths in the street. I’d 

say you would be arrested if you did that today, you know?”

(P006, p. 4)

e. “So there seems to be a very high cost to rent a property either in the 

main street on in the shopping centre.” (P007, p. 11)

f. “Setting up business now in the main streets you’d nearly want your 

head examined, you know?” (P008, p. 5)

138



g. “Clayton’s was here /n Academy Street.” (POOS, p. 2)

h. “And It went through a bit of land that was owned by the VEC in Abbey 

Road.” (POM, p. 8)

i. “But ehm... he... they sold the house that we lived in in Brackenstown 

Road.” (P015, p. 2)

j. “We got onto... my sister lives in Parnell Street.” (P015, p. 5)

k. “But I like, do you know T.P. Smith’s in Jervis Street?” (P015, p. 5)

I. “Because I used to work here /n Abbey Road and where this road joins

here, you would say go out the Dublin Road.” (P015, p. 9) 

m. “No, in Ludlow Street in Navan.” (P016, p. 1)

n. “Jimmy McKeever, who had a shop down in the Square had a notice:

We do the business in the blankets.” (P016, p. 16)

0 . “Used to live in a little road called Portmarnock Grove.” (P017, p. 1)

p. “ I worked in Jury’s and I went to college in Cathal Brugha

Street.” (P017, p. 2) 

q. “Oh, it’s certainly hurt the shops /n Trimgate Street there

alright.” (P018, p. 6) 

r. “As has happened in St Patrick’s Terrace, which is just, if you’re

coming up the Boreen Keel and you go past that little 

playground.” (P020, p. 6) 

s. “You have your man walking up to the back of the mines in the Kells

Road.” (P020, p. 6)

We also see the more familiar form of ON with roads, as seen in the following 

examples:

(159) a. “You had a gate there on Trimgate Street, that’s one.” (POOS, p. 14)

b. “We were living on the... sort of the main road depending on what you 

consist a main road to be within the country environment.” (P009, p. 1)

c. “ I would never have... it’s probably... I’m more aware of it now since 

they opened the new retail park out there and because of that, because 

there are two retail parks, there’s one on the Kells Road and one on
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the way out to Tara Mines.” (P009, p. 6)

d. “Do you know what I’ve noticed, and I’m passing through twice a day, I

think there’s a lot of businesses closing down on the main

street.” (P009, p. 7)

e. “I think the Johnstown area or the area on the Kentstown Road that 

you’re talking about is too far away.” (P009, p. 8)

f. “OK, so you had the old bridge in, that was the main bridge on the 

Dublin to Cavan road.” (P011, p. 2)

g. “It was originally in the Red Cross Centre which is a tiny little one-room 

community centre on Academy Road.” (P011, p. 3)

h. “No, there none on the Naas Road.” (P015, p. 9)

In particular, the Market Square is an ON conceptualisation for many of the 

Participants, as seen in the following examples:

(160) a. “They walked their cattle to a particular place in, for instance, in Navan

here, it was right smack bang on the square.” (POOS, p. 5)

b. “Later on then, when the Council abolished that, they put in toilets; 

underground toilets on the square.” (POOS, p. 10)

c. “Well there were 4 or S of those put on different... different parks 

around Navan.” (POOS, p. 10)

d. “I was born on Market Square in Navan.” (P016, p. 1)

e. “I started working full time in 19S6 in my father’s pub down on Square.”

(P016, p. 4)

f. “There was one on the Square.” (P016, p. 6)

Non-spatial IN conceptualisations are also present in these data. The first we will 

discuss is a conceptualisation between an article and the newspaper where the 

article appears. One would expect this to be an IN conceptualisation, as seen in 

examples (161a.)-(161c.), but is also present as an ON conceptualisation, as seen 

in examples (161d.)-(161f.), below:
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(161) a. “ It was published in the Meath Chronicle.” (P001, p. 7)

b. “And it even said it in the paper, the Drogheda Argus, there was no 

Meath Chronicle yet, the Drogheda Argus said that the writing was on 

the wall for Pierce O ’Mahoney.” (POOS, p. 17)

c. “There was a picture of me in the paper playing rugby.” (P016, p. 10)

d. “And as I said to myself when I seen it on the radio and read it on the 

paper, ‘what the hell are the police doing to allow him to sit in a 

courtroom, in front of a judge, and when sentence was being passed 

on him, he sat there, listening to the radio, didn’t pass a

remark’.” (POOS, p. 19)

e. “ I guess it was on the... I can’t remember it. Oh, the Sunday 

Express.” (POOS, p. 20)

f. “Then it appeared on the paper something I said about it.”

(POM, p. 11)

We can also see a characteristically Irish English conceptualisation (and one that we 

will see again in the Questionnaire data, below), that of a name being on an object, 

as seen in the example, below:

(162) “The later County Council put fancy names on them, but originally, the 

original marts long ago was... if I had cattle to sell, and I took them to 

the market and I had a particular spot where I tried to hold them

in.” (POOS, p. S)

When the Participants spoke about professions, they used three different

conceptualisations: IN (163a.)-(163o.); ON (163p.)-(163r.); and AT (163s.)-(163v.), 

as seen below:

(163) a. “So I worked down underground in the mines for 17 years.”

(P001, p. 3)

b. “ I worked in the building sites and that.” (P001, p. 4)

c. “ I worked in a smelter’s in London and a furniture factory in
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London.” (P001, p. 4)

d. “And the 2 girls I lived with worked in the bank.” (P002, p. 4)

e. “After 5 years at that work, I went to work eh... in Navan Carpets, which

was a totally different... different business, different work.” (P003, p. 4)

f. “ In the 60s when I started working in the pub, I think there was a 

population of 4,000 plus... in Navan town itself.” (POOS, p. 7)

g. “She worked in... in Mercy and I worked in Saint Pat’s, the boys’ 

school.” (P004, p. 2)

h. “There were more people working in agriculture.” (POOS, p. 10)

i. “Because they were ordinary working fellas in the factories and they 

were going down the country playing dances, you know?” (P006, p. 6)

j. “Or, if they were lucky, maybe they got a job with a local shopkeeper

either in a butcher’s or a pub or wherever it was. (POOS, p. 3) 

k. “ I started working full time in 1956 in my father’s pub down on Square.”

(P016, p. 4)

I. “Hundreds working in the furniture industry.” (P016, p. 15)

m. “ I know nothing about carpets, I never worked in it.” (P016, p. 15)

n. “Left school, in June, started a job in Jury’s in Ballsbridge in

September.” (P017, p. 2) 

o. “ I work in Meath Travellers Workshops.” (P020, p. 2)

p. “Eh... I then I got a job on the P & T.” (P001, p. 3)

q. “And I worked on the looms for 41 years.” (POOS, p. 4)

r. “ I worked on the busses in England.” (P018, p. 2)

s. “He was... he worked a? the furniture and he was a... he was Lord

Mayor for a period.” (P001, p. 2) 

t. “ I was at the same job for the S5 years that I was teaching: same

school, same place.” (P002, p. 3) 

u. “ I was very much an apprentice af everything, yeah.” (POOS, p.S)

V. “Which is what I’m still at, it’s actually the same job.” (P020, p. 2)

A number of questions are raised by these conceptualisations. For instance, how do 

the Participants assign the conceptualisations to individual jobs and why is there
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overlap between conceptualisations? We will discuss these further in the Analysis 

section.

Inward motion is conceptualised as any nnotion that goes towards a centre, be it 

Navan (164a.), Drogheda (164b.), Dublin (164c.), Cork (164d ), Cannistown 

(164e.), Kells (164f.), Virginia (164f.), Limerick (164g.), Swords (164h.), 

Blanchardstown (164i ), Dunboyne (164i.), Dunshaughlin (164j ), Slane (164k.), 

Naas (1641.), Carnaross (164m.), Crossakiel (164n.), Portmarnock (164o.), Trim 

(164p.), Ardee (164q.), Ashbourne (164r.), Finglas (164s.), Mullingar (164t.), or 

Johnstown (164u.), as seen in the examples, below:

(164) a. “Even the Meath team, whenever they won the All-Ireland, they often 

brought the Sam Maguire... it came in across the old bridge because 

the new bridge wasn’t there.” (P001, p. 9)

b. “Or... you could go /n through Drogheda.” (P001, p. 14)

c. “I mean, suddenly, commuting into Dublin became... I mean, this 

business of commuting.” (P002, p. 7)

d. “1 knew how to get from the college into the city and then back out 

again.” (P002, p. 2)

e. “The Kilmessan... and you’re coming along and you’re coming into 

Cannistown and then you’re heading out towards Ardsallagh, past 

there.” (POOS, p. 22)

f. “So I would be heading for the N... the N52 into Kells and then the N3 

/nto Virginia.” (P007, p. 11)

g. “And then one of the family would collect me in Limerick or wherever 

the bus was going into.” (P009, p. 1)

h. “So, some of my friends went in towards town and some of them went 

otvftowards Balbriggan.” (P010, p. 2)

i. “ I was mainly coming in as far as Blanchardstown or Dunboyne 

area.” (P011, p. 2)

j. “Even at that, Dunshaughlin was a bottleneck, all that... if you

happened to be going in during school time, you just didn’t get
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through.” (P011, pp. 2-3) 

k. “You’d go into Slane.” (POM, p. 17)

I. “Because the way we go to Blessington is down through Trim and

Summerhill, on through Clane and then into Naas.” (P015, pp. 9-10) 

m. “Backroads into Carnaross.” (P015, p. 10)

n. “You go into Crossakiel.” (P015, p. 10)

0 . “And that take you into Portmarnock village.” (P017, p. 9)

p. “ I suppose into Turn and across towards Enfield there, Longwood as

we call it.” (P018, p. 7) 

q. “Dundalk to Navan, you’d be going through... you could go Slane

through Ardee or you could go out the Kingscourt Road and it’d be out 

the Kingscourt Road, but you’d have to turn right there at Castletown 

Cross and then into Ardee and then to Dundalk.” (P018, p. 7) 

r. “ If I was going to Dublin from my own homeplace, I would come into

Slane, and you see this nice straight road /nto Ashbourne?”

(P018, p. 7)

s. “And there’s a new bypass by Ashbourne here and that brings you right

into Finglas here.” (P018, p. 7) 

t. “ It would be into Kells and then to the far side of Mullingar, Clonmel,

Delvin and into Mullingar then.” (P018, p. 7) 

u. “But aside from that, anything else is a drive into town with the wife

usually driving.” (P019, p. 2)

As we saw above in the OUT results, in the road represents a specific IN 

conceptualisation, as seen in the examples, below:

(165) a. “You have all that Limekiln Wood as you’re coming in the Dublin Road.”

(P002, p. 7)

b. “In the Dublin Road and... you know?” (P008, p. 5)

c. “ I’d come down Cam Hill onto Canon Row. Or Brew’s Hill, sorry, down 

into Canon Row that way.” (P009, p. 10)

d. “Stoneybatter, then into Brunswick Street then.” (P012, p. 1)
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e. “Then you come down there, and then you come in to there. Oh yes, 

you come in Canon Row here.” (POM, p. 16)

f. “So as you come in the Dublin Road, under the railway bridge, and up 

to Smith’s shop, there’s a few shops.” (P016, p. 11)

g. “You came /nthe Kells Road.” (P016, p. 17)

When the goal of the conceptualisation is a motorway, it is always an ON

conceptualisation, as seen below:

(166) a. “And with the volume of traffic on the sort of, M50, an outer ring road

would sort of avoid a lot of traffic, you know, going North or South, from 

having to come into M50, you know?” (P009, p. 7)

b. “You go up to here and you go over to Dunleer and onto the 

M l.” (P014, p. 17)

c. “Cross over at Crosskeel and then you join onto the M52, like, a good 

way down here, you know what I mean?” (P015, p. 10)

d. “Cross over... cross over to Drumbarra and onto the N52 and on that 

way.” (P015, p. 10)

e. “Get onto the iVISO and check my exit, I’d have to find out which exit it 

was on.” (P017, p. 9)

f. “ I go Trim, Kinnegad now to get onto the motorway.” (P019, p. 7)

Finally, we have allocentric IN conceptualisations, as seen in the examples, below:

(167) a. “That would be more recent, the amount of Dubs that came up into

Navan would be more recent.” (P004, p. 6)

b. “The other thing I’ve noticed even this year is eh... people who have 

arrived into the town in the last 6 months and when they arrive, the 

parents will call to the various schools and try to, maybe, call to the 

school nearest to their house.” (P007, p. 7)

c. “She lives 5 minutes outside the town and it could take her a half an 

hour to 40 minutes to get in because it seems like half the population
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now lives in Johnstown and are all trying to get onto the same 

road.” (P007, p. 8)

d. “And therefore they sent their kids into Navan.” (POOS, p. 4)

e. “There was one bus route, which went from Mulhuddart into 

town.” (P011, p. 1)

While the majority of these conceptualisations are experiential and thus egocentric, 

there are a number that are allocentric, and others that are universal. It is significant 

that these a llocentric conceptua lisa tions are contradictory to egocentric 

conceptualisations. A summary of the Participants’ IN adverbial and motion 

conceptualisations can be found in Table 5.6, below:

ID EGOCENTRIC ALLOCENTRIC UNIVERSAL

P001

P002

P003

P004

POOS

P006

P007

POOS

P009

P010

P011

P012

P013

Towards the centre of town Towards the town 

Town; Navan; towards town Dublin

Towards town

Attending

Towards Navan from Dublin

Towards Swords (from 
Kinsealy); towards Navan 
(from Johnstown)

Towards Navan (from 
Dundalk); towards 
Brunswick Street (from 
Stoneybatter)

Dublin

Towards Navan

Towards the town

Towards town 

Towards Navan 

Towards a town 

Towards Dublin City Centre

Towards Dublin; towards 
Dunboyne; towards 
Blanchardstown; towards 
Dunshaughlin

Towards Navan
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ID EGOCENTRIC ALLOCENTRIC UNIVERSAL

P014 Towards Clara (from 
Horseleap); towards Dublin 
(from Navan)

Towards Navan

P015 Towards Dublin (from 
Blessington); towards 
Crossakiel (from

Within Navan

Carnaross); towards 
Johnstown (from Navan)

P016 Towards Navan

P017 Towards town

P018 Physical and metaphorical 
motion towards a town

P019 Towards town

P020 Towards a town

Table 5.6: In Conceptualisations in Interview Data 

5.2.7. Across

The horizontal axis provides far less potential for variation. It does, however, 

manifest itself in three main conceptualisations: ACROSS; OPPOSITE; and OVER. 

U nlike the other results, there is not the capacity  fo r s ta tic /dynam ic  

conceptualisations of each of these referents. I shall then address each of these 

referents separately.

As a dynamic conceptualisation, ACROSS is used by all Participants in these data. 

The first conceptualisation is that of local motion; primarily motion within a 

structure, as seen in the examples, below:

(168) a. “A woman could come to the door and be leaning out across the half

door, looking at what was going on in the street.” (P006, p. 2)

b. “But eh... and ehm... and the worst thing that could happen to you is for 

you went across the floor and to get a refusal.” (P006, p. 5)

c. “And a rush used to come across the floor.” (P006, p. 5)

d. “You had to crawl across the bed.” (P010, p. 3)
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e. “ If a clergyman came in, Robbie had a place where he had a curtain

that he could pull across for a bit of privacy.” (P016, p. 16)

A common ACROSS conceptualisation is that of motion spanning a bridge, as 

seen in the examples, below:

(169) a. “I remember one time the sister or the aunt who returned from

Australia, when she returned I remember going down and I got me 

video camera and I walked across the bridge and I was making a 

commentary and eh... I played the song ‘All Kinds of Everything 

Reminds Me of You’.” (P001, p. 8)

b. “The Tans would have travelled across the bridge on the way into town 

and that, do you know what I mean?” (P001, p. 8)

c. “Even the Meath team, whenever they won the All-Ireland, they often 

brought the Sam Maguire... it came in across the old bridge because 

the new bridge wasn’t there.” (P001, p. 8)

d. “I mean, if you look, for example, to my mind... ehm... those apartments 

there, you know when you’re going across the bridge to go up Flower 

Hill to go to Drogheda?” (P002, p. 12)

e. “That was the... the traffic came down the hill and across that 

bridge.” (POOS, p. 5)

IVIotion that spans a road is conceptualised as ACROSS, as seen in the examples, 

below:

(170) a. “And then just go across on this R153 and there’s Saint Michael’s

there.” (P002, p. 18)

b. “Then from across the road from where I lived, there was a path, they 

called it a Mass Path.” (POOS, p. 2)

c. “Because I left school here after about 6 months, here in the technical 

school or the vocational school, which was situated... it’s the building 

right next door. Across the street here.” (POOS, p. 2)
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“ I came down the New Line down to Ardbracken Cross, eh... down to... 

Donnelly’s and turn left across the Ladys Road.” (POOS, p. 5)

“/Across the Square was the Munster & Leinster Bank.” (POOS, p. 11) 

“And there’s nobody... somebody might... they had a parents’ meeting 

there and they’re trying to get the Council to put compulsory purchase 

on a farmer who lives right across the road from the school who has a 

big piece of land there.” (POOS, p. 15)

“But eh... the... the... the road that passes across then, that’s all new, 

kinda, you know?” (P006, p. 9)

“Now Loretto primary school is directly across the road from the library 

here, but their secondary is over near the river.” (P007, p. 7)

“And... and now it would, in the sense that you can cut across to the 

roads out to Kentstown and... you can shop out there rather than come 

into the town.” (P004, p. 6)

“And you’d again avoid the Motorway and you cross over there’s a... 

there’s a flyover over the Motorway that brings you across ehm... over 

the Motorway onto the Clane Road.” (P007, p. 11)

“You have Saint Finian’s Terrace across the way here.” (POOS, p. 2) 

“Yeah... St Pat’s is very far in there. But, I would come back to this road 

here, down the Boreen Keel, Emmett Terrace, cross Canon Row, and 

you’re in there.” (POOS, p. 17)

“Cross the road, straight up to the top of the road.” (P011, p. 1)

“The little girl, she’s 7 now, but she’s in a wheelchair, so she attends... 

she’s over across the way here in St Ultan’s.” (P012, p. 2)

“But a straight road all the way down into the village and across the 

road.” (P01S, p. 1)

“There was Reilly’s down across the road from Walsh’s.” (P016, p. 4) 

“And across the road now there is a petrol station.” (P016, p. 5) 

“There’s a fella across the street here, Mr Gibney, and he used to keep 

lodgers.” (P016, p. 17)

“Up Circular Road, then across Railway Street here.” (P016, p. 17)

“But it’s hard because I used to work in the shop across the way in



what used to be the Campus Garage.” (P017, p. 9) 

u. “The house across the green on the corner, it’s a 3-bed detached

house and they have their Meath flag up.” (P017, p. 10)

V. “What we usually do now is we cut across the road here and take the

M3 and that brings you right around towards Mullingar and you don’t 

have to go into Kells at all there, you know?” (P018, p. 8)

Motion that spans an actual river, irrespective of the existence of a bridge, is 

sometimes conceptualised as ACROSS, as seen in the examples, below:

(171) a. “Eh... so you want to go to... F is across the river Boyne... Boyne

Road, probably.” (P003, p. 17)

b. “There was no bridge across the Boyne apart from Kilcarn until that 

was built.” (P004, p. 11)

c. “Johnstown, which is... which is, eh... the other side of Kilcarn, across 

the Boyne from... that Johnstown area there.” (POOS, p. 17)

d. “The book came out, anyway, and he said the font would have to cross 

the Boyne in order to be brought to the Johnstown church, which is 

utter nonsense.” (POOS, p. 12)

e. “And actually the road in to Johnstown from the shopping centre down 

across the river, that’s a new road.” (P011, p. 4)

f. “Because you had the river on one side, whether it was the Blackwater 

or the Boyne down this side of it, and trying to get over and back 

across the river.” (POM, p. 8)

g. “So then you were down on the ring road and you had to go 

across.” (P014, p. 10)

h. “They had their secondary school down across the river.” (P016, p. 7)

i. “And across from the Boyne was what we call the Ramparts, which 

was a lovely walk between the Boyne and the canal.” (P016, p. 8)

j. “When I was getting married, I went back up across the Blackwater

and my mother said I was going back to the Colony.” (P016, p. 8)

k. “ Is that going across the river Boyne?” (P016, p. 17)
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I. “You’d come up here, cross the river, turn right here.” (P018, p. 6)

m. “So once you cross the river, you have no playgrounds.” (P020, p. 7)

We also see ACROSS conceptualisations that we might expect to be conceptualised

as OVER, as seen in the example, below:

(172) “But uh... I remember a lot of the eh... the more energetic lads would 

run and jump across the... the pump.” (p. 2)

Motion between different parts of a town is conceptualised as ACROSS, as seen 

in the following examples:

(173) a. “That’s really all there is, but it’s more or less linked up, you know,

through... I’m in Johnstown Wood and then you’d have Millbrook and 

Priory and you can actually walk from Johnstown Wood across, eh... 

through the different estates into the village.” (P009, p. 5)

b. “And then on the way home just walked back across town to the bus 

station and back on the bus and then back home at about 7, half 7 in 

the evenings.” (P013, p. 2)

c. “ I would possibly come up here and cut across this.” (P014, p. 17)

d. “Yeah, they’re scattered across town.” (P017, p. 7)

IVIotion between towns is sometimes conceptualised as ACROSS (we will see 

exceptions to this rule in the OVER section, below), as seen in the following 

examples:

(174) a. “And I would go... would be going across through Summerhill... that

area, to get to Clane.” (POOS, p. 23)

b. “ I go up to Garlow Cross, and cut across there rather than going up to 

Dunshaughlin.” (POOS, p. 2S)

c. “ I’d imagine now, looking at the map, you would probably come down 

to Ardee and across to Bailieborough and then straight on to
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Cavan.” (P006, p. 16)

d. “If you go to Carrickmacross there and then, I wonder... there’s 

probably a shorter way across here, even, on a... a different road. 

(POOS, p. 18)

e. “Depending on where I’nn going to. But I’d... no, if I’m going across, I 

mean I spend a fair bit... I come across a fair bit to Blackrock and 

Dublin, and I always go through the M3 and M50.” (P009, p. 7)

f. “But I would say to come across through Bailieborough there if you’re 

going to Virginia.” (P009, p. 12)

g. “And in Slane I would go straight across to Drogheda and hop onto the 

M l.” (P011, p. 7)

h. “Yeah you’d come across... i’d come across by Ardee, Kells.”

(P011,p. 7)

i. “And then it would go across Carlanstown and cross in through 

Mullagh, Virginia.” (P011, p. 7)

j. “Which would be to go across to Maynooth.” (P011, p. 7)

k. “Alternatively, I used to work in Kilcock, and I would have gone across

from Navan to Summerhill and in that way.” (P011, p. 7)

I. “Well, if I was heading to Dundalk, I’d head up the Kentstown Road,

then cut across to Duleek and then down onto the M1 and head up to 

Dundalk that way.” (P012, p. 7) 

m. “And then I would head up by Trim and Summerhill and across that

way then.” (P012, p. 7) 

n. “It was designed to connect from there across to Duleek this

way.” (P014, p. 17)

We also see a fixed expression that is related, but not clearly an ACROSS 

conceptualisation, (a)cross-country, as seen in the examples, below:

(175) a. “Yeah, I would say it would be a much as a muchness, but I would... I

love sometimes to just go across the country and, you know, see the 

countryside, as well.” (P009, p. 12)
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b. “Because going cross-country irom  Navan, I know you can do it and 

we’ve done it in the past, but it’s led to domestics because we got lost.” 

(P017, p. 9)

c. “You’d go cross-counfry towards Carrickmacross and to 

Bailieborough and then to Virginia there.” (P018, p. 7)

Implied motion that spans a river is conceptualised as ACROSS, as seen in the 

following examples:

(176) a. “[S]ince I left school they’ve built two new bridges across the

river.” (P001, p. 2)

b. “And they’re just literally across the road here. They’re down there at 

the roundabout.” (P002, p. 5)

c. “/Across the river, you mean going up Flower Hill?” (P002, p. 11)

d. “ I would go here, across the river now. I’d go up the Inner Relief Road,

Kells Road.” (POM, p. 16)

Implied motion that spans a road is conceptualised as ACROSS, as seen in the 

example, below:

(177) “What you didn’t have was you didn’t have Beaufort, you didn’t have, there’s a 

big estate in there on the right-hand side of the Slane Road, across from 

Blackcastle.” (P002, p. 19)

Finally, some Participants use ACROSS as a static conceptualisation in egocentric 

and allocentric conceptualisations, as seen in the following examples:

(178) a. “ It’s actually straight across from it is the Navan O’Mahony’s... it’s Pairc

Tailteann. (P001, p. 13)

b. “There would have been St Finian’s Terrace, just across here.”

(P006, p. 13)

c. “Yeah, that’s only across the road from me.” (P012, p. 1)
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While these conceptualisations show far less variation in meaning and in frames of 

reference, there are conceptualisations that are egocentric and allocentric, while 

most are universal. A summary of the Participants’ ACROSS conceptualisations can 

be found in Table 5.7, below:

ID EGOCENTRIC ALLOCENTRIC UNIVERSAL

P001

P002

P003

P004

POOS

Facing in static 
conceptualisations

P006 Facing in static 
conceptualisations

P007

POOS

POOS

P010

Spanning a river; over a fire 
hydrant

Facing in dynamic relations; 
traverse along a road and/or 
bridge

Travelling from one side of a 
road to the other; traversing 
a bridge; traversing a river

Facing in dynamic relations

Facing in static and 
dynamic conceptualisations; 
traversing a road; motion 
between two towns, neither 
of which is Navan

Facing in dynamic 
conceptualisations; leaning 
on the top of a half door; 
traversing a road; traversing 
a dance floor; a rush 
traversing the dance floor; 
motion between two towns, 
neither of which is Navan

Facing (dynamic & static); 
spanning a body of water; 
motion physically above a 
motorway; lateral motion

Facing (dynamic); spanning 
a body of water; motion 
through an intersection; 
motion between two towns, 
neither of which is Navan

Facing in dynamic 
conceptualisations

Spanning a bed
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ID EGOCENTRIC ALLOCENTRIC UNIVERSAL

P011

P012 Facing in static
conceptualisations

P013

P014

P015

P016 Facing in static
conceptualisations

P017

P018

P019

Motion traversing a river; 
motion traversing a road; 
motion traversing a bridge; 
motion between towns

Motion between towns

Motion spanning a road; 
motion spanning a town; 
motion between towns

Motion spanning a road; 
motion spanning a river; 
motion between areas of a 
town; motion between 
towns, neither of which is 
Navan

Motion spanning a townland

Motion spanning a road; 
motion spanning a river; 
lateral motion within a 
structure; facing in static 
conceptualisations

Spanning a town; facing in
horizontal
conceptualisations;

Motion spanning a bridge; 
motion between towns; 
motion spanning a road

Horizontal motion

P020 Motion spanning a bridge

Table 5.7: Across Conceptualisations in Interview Data

5.2.8. Opposite

While not all Participants use OPPOSITE conceptualisations, when they do, it is as a 

static conceptualisation. First, we have a local exannple, below:

(179) “That’s about 18... 18 inches in circumference and are directly opposite each 

other except on each side of the house, you know?” (POOS, p. 2)

The majority of OPPOSITE conceptualisations are proximal, as seen in the
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examples, below:

(180) a. “There’s also another park on the opposite bank of the Boyne.”

(P001, p. 2)

b. “I mean, initially, the first one i remember out in Athlumney was the 

small... was the grey bungalows that you see there, just oppositeihe 

petrol station on the road out.” (P002, p. 7)

c. “Another new estate would be eh... it was a big... it was farmland as

well, would be opposite the hospital.” (POOS, p. 8)

d. “ It’s opposite the ehm... Scoil Mhuire.” (P004, p. 12)

e. “It was in a place... Abbey Road, opposite the Shopping 

Centre.” (P008, p. 5)

f. “The other one would be opposite the hospital.” (P012, p. 7)

g. “He owned the Everards pub there, just opposite the... as you go in, 

over the bridge and up, the first pub on the left.” (POM, p. 8)

h. “But it’s now opposite the hospital up here.” (P016, p. 7)

i. “Because where I come from, you know opposite the church 

there?” (P018, p. 8)

While these conceptualisations show far less variation in meaning they still provide 

an important role in the Spatial Reference System. A summary of the Participants’ 

OPPOSITE conceptualisations can be found in Table 5.8, below:

ID EGOCENTRIC ALLOCENTRIC UNIVERSAL

P001 Facing in static
conceptualisations

P002 Facing in static
conceptualisations

P003 Facing in static
conceptualisations

P004 Facing in static
conceptualisations

POOS Corresponding ends of a
house
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ID EGOCENTRIC ALLOCENTRIC UNIVERSAL

P006 

P007 

POOS

P009 

P010 

P011 

P012

P013 

P014

P015 

P016

P017 

P018

P019 

P020

Table 5.8: Opposite Conceptualisations in Interview Data 

5.2.9. Over

OVER behaves in much the same way as ACROSS in these data. First, we see 

motion spanning a bridge, as seen in the examples, below:

(181) a. “You need to go... well... you would come in to cross overthe  bridge 

here.” (P002, p. 19)

b. “So, if I was coming from the Kentstown Road, I would go straight over 

the bridge, and at the Meath Chronicle, I would take the left which I see 

as down Ludlow Street and Bridge Street.” (P010, p. 6)

c. “Because you had the river on one side, whether it was the Blackwater

Facing in static 
conceptualisations

Facing in static 
conceptualisations

Facing in static 
conceptualisations

Facing in static 
conceptualisations

Facing in static 
conceptualisations
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or the Boyne down this side of it, and trying to get over and back 

across the river.” (POM, p. 8)

d. “Well, if you go back into town, and go over the bridge, the Boyne 

Bridge, and on the left you see all those apartnnents, all those down 

along there.” (POM, p. 8)

e. “He owned the Everards pub there, just opposite the... as you go in, 

overXhe bridge and up, the first pub on the left.” (POM, p. 8)

f. “Anything inwards from that, say from the bridge over\.he river. I’d say 

is Navan from there on in.” (P019, p. 6)

g. “ Infrastructurally, I think we need a second or maybe a third bridge 

over\he river.” (P020, p. 7)

Motion spanning a river, irrespective of the existence of a bridge, is conceptualised 

as OVER, as seen in the following example:

(182) “[T]ake the turn overXhe river to go to Saint Michael’s.” (P002, p. 18)

Motion spanning a road is also conceptualised as OVER, as seen in the following 

examples:

(183) a. “Half way we could divert ov'er Callaghan’s Lane which was a... it was

a through road to the school, but it wasn’t a road as such.” (POOS, p. 2)

b. “Obviously overXhe road and then up the footpath.” (P015, p. 1)

Motion within a town is conceptualised as OVER, as seen in the following 

examples;

(184) a. “Yeah, Aura is overou  the Rathalban Road, I think.” (P009, p. 5)

b. “No, I think you would need to have it more over \n the Supervalu 

area.” (P009, p. 8)

c. “So my son who plays for Johnstown, the local football team, they have 

to go overXo the Trim Road to play, because there’s nowhere for them
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in Johnstown.” (P011, p. 4)

d. “Now that was to augment the reservoir that’s over there.”

(POM, p. 12)

e. “Eh... I don’t know if it’s anxiety as much as it’s a longing for... like I 

say, when I worked around Dublin, it was just nice to finish up work and 

walk somewhere, to the cinema, walk to a restaurant, walk overio  a 

pub.” (P015, p. 4)

f. “Turn left and overto  the lights before the viaduct.” (P016, p. 17)

g. “And straight... if you wanted to go down Trimgate Street, and down 

Ludlow Street, or you could go straight ouer there to the Circular Road 

and you hit the Circular Road at the old St Pat’s there.” (P016, p. 17)

h. “ If it was snowy, myself and the lads would meet up at the top of 

Dunne’s Stores and we’d go over to the delivery entrance which would 

be a nice slippy slide.” (P017, p. 1)

i. “There’s still that element of rubbish going around and some little 

fecker graffiti’d the wall oi^er there.” (P017, p. 5)

j. “There is another back road that goes from the Kentstown Road back

overXo Johnstown Village at the back of the school.” (P019, p. 6)

k. “And generally if I’m going anywhere over here, right, I would come up

the Circular Road, down Railway Street, and down here.” (P019, p. 7)

I. “ I would go back up to Boreen Keel, then over here.” (P020, p. 8)

m. “And there’s talk of a pedestrian bridge going in linking the new park

ouer onto the Kells Road.” (P020, p. 7)

Motion between two towns is conceptualised as OVER, as seen in the following 

examples:

(185) a. "So, eh... but there wasn’t... the best ballroom that was actually around

now, we used to go dancing in sometimes, was oi/erin Drogheda, the 

Abbey in Drogheda had one of these fun floors.” (P006, p. 7) 

b. “There was the Great Northern... GNR Line which went 01/6 :" towards

Drogheda and there was the CIE line which went up through, eh...
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Dunboyne and they stopped kinda in the 50s.” (P006, p. 9)

c. “ I would spend a bit of time o\/er around Mullagh, near... just outside 

Kells, in that area.” (P009, p. 12)

d. “Take the water in, treat enough water to service Navan and all the way 

overXo Kells, this was going to do the lot.” (POM, pp. 12-13)

e. “Well obviously, looking at that map it’s through Slane, overXo the M1

and join the M l at Drogheda.” (P015, p. 9)

f. “They’re over near Athboy nearly now.” (P016, p. 15)

g. “There’s a factory over in Kildare where some of the local fellas are

going when the factory closed here.” (P016, p. 16)

Distal motion can also be conceptualised as OVER, as seen in the following 

examples:

(186) a. “Well, actually, I was over 'm the States for a while.” (P015, p. 3)

b. “ In fact they... a lot of the English shops have come over.” (P017, p. 4)

Finally, we have two OVER conceptualisations that are closer related to the vertical 

conceptualisation of OVER (one that could be applied to the bridge and river 

conceptualisations, above), as seen in the examples, below:

(187) a. “And then there was a bridge that you could take that took you over the

bypass at the time.” (P010, p. 1) 

b. “He said it was dangerous for traffic coming over {he hill.” (P014, p. 11)

While there are far fewer examples to work with, horizontal conceptualisations

provide a wealth of variation. Taken together, these conceptualisations are as 

important to the Spatial Reference System as the vertical axis and the container 

conceptualisations, above. A summary of the Participants’ OVER conceptualisations 

can be found in Table 5.9, below:
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ID EGOCENTRIC ALLOCENTRIC UNIVERSAL

P001

P002

POOS

P004

POOS

P006

P007

POOS

P009

P010

P011

P012

P01S

P014

P015

P016

P017

P018

P019 Static conceptualisations of Motion between two places 
places within the Navan within the Navan area 
area

In the direction of

In the direction of; traverse 
the span of a river

Lateral motion towards 
another town

Facing in static 
conceptualisations

Traversing a bypass; 
traversing a bridge

Motion within a town

Motion spanning a bridge; 
motion spanning the crest of 
a hill; lateral orientation 
between towns

Motion spanning a road; 
motion towards a pub; 
lateral motion between two 
towns

Lateral orientation between 
towns; motion between 
areas of a town; motion 
between towns

Non-specific lateral 
orientation; motion 
traversing a body of water

Motion spanning a river
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ID EGOCENTRIC ALLOCENTRIC UNIVERSAL

P020 Horizontally oriented; a
bridge is over a river

Table 5.9: Over Conceptualisations in Interview Data 

5.3. Questionnaire Data

In order to balance the sociolinguistic interviews, which account for the first part of 

each Participant’s involvennent in the project, the questionnaire targets specific 

instances of spatial reference that are difficult to isolate in the interview data. The 

Questionnaire is comprised of two parts: 20 cloze procedure questions without any 

images provided followed by 36 cloze procedure questions for which drawings are 

provided. The data will be presented in tables, along with prose descriptions. Where 

there is variation in the responses to the questionnaire, it will be noted in Chapter 6, 

Analysis.

5.3.1. Par t i

The questions in part 1 are partly derived from examples of preposition uses noted in 

Henry (1957) as being indicative of Irish English and partly from the pilot search of 

the SPICE data. The Henry (1957) data has been used as the impetus for 

subsequent considerations of different preposition use in Irish English (see, inter alia, 

Filppula 1999) Participants are instructed to fill in the blank with the word or words 

that best complete the sentence.

5.3.1.1. Question 1: You’ve broken my w atch________ me.

P001 P002 P003 P004 POOS P006 P007 P008 P009 P010

on for on on (but it 
is not a 

sentence 
I’d use)

on on on on on on

P011 P012 P013 P014 P015 P016 PCI 7 P018 P019 P020

on on on on compen on on on on
sate

Table 5.10: Question 1: You’ve broken my watch_______ me
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This question seeks to evaluate the use of the Dative of Disadvantage in the Navan 

dataset. All but 2 Participants chose to complete this sentence with on, which 

supports the existence of the Dative of Disadvantage in Irish English. One 

Participant chose to complete the sentence with compensate, while one other 

Participant completed the sentence with for.

5.3.1.2. Question 2: There’s a bad sm ell that bin.

P001 P002 POOS P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

from from from coming from from from from in from
from

P011 P012 P013 P014 P015 P016 P017 P018 P019 P020

from from in in in from from off N/A from

Table 5.11: Question 2: There's a bad sm ell________ that bin

This question aims to determine if the Participants would use off, where “the basic 

local meaning ‘movement away from’” (Henry 1957, p. 156) can be conceptualised 

as ‘emanating from’ is opposed to the more familiar from suggesting physical 

removal. The vast majority of Participants chose from, suggesting that a distinction 

between physical movement and atmospheric emanation are merged in Irish 

English, though off \s documented as a possible conceptualisation.

5.3.1.3. Question 3: Poor James was killed__________ a bull.

P001 P002 P003 P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

by by by by by holding by by by by

P011 P012 P013 P014 P01S P016 P017 P01S P019 P020

by by by by by by by by N/A by

Table 5.12: Question 3: Poor James was killed__________ a bull

What is being tested here is the use of comitative agency expressed by with as in 

Henry’s example of “He was killed with a motor car” (ibid., p. 142). However, every
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prepositional completion of this sentence used the expected by to express agency. 

The only outlier of this group gave a non-prepositional answer (holding).

5.3.1.4. Question 4: James is in Navan and he is heading__________to Dublin

today.

P001 P002 P003 P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

up south up for away straight off off towards in

P011 P012 P013 P014 P015 P016 P017 P018 P019 P020

up down up off up back down up N/A up
home

Table 5.13: Question 4: James is in Navan and he is heading__________ to Dublin

today

This is the first of the directional questions that tests the Participants’ choice of 

specifiers. There is significant scope for variation in this sentence: 7 Participants 

completed with up\ 3 Participants completed with off] towards, straight, back home, 

and away were each chosen once; south, the only cardinal direction completion was 

used once; and paradoxically, 2 Participants completed with down, suggesting a 

correlation between map space and conceptual space. The 2 down completions 

came from Participants who are originally from Dublin while the south Participant 

also came from a Dublin-born Participant.

5.3.1.5. Question 5: That’s no bother__________him.

P001 P002 P003 P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

to to to to to to to on for to

P011 P012 P013 P014 P01S P016 P017 P018 P019 P020

to to to to to to to to N/A to

Table 5.14: Question 5: That’s no bother_________ him

What is being tested here is the Participants’ use of a specific construction that 

Henry (1957) describes thus, “all apparently pleonastic prepositional groups
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occurring in sentences with supplementary verbs can be accounted for by reference 

to a basic sentence with to be” (p. 133). This copula construction suggests use of to 

as the preposition of choice. However, there is scope for a more Irish influence of the 

on + pronoun construction such as in Ta brdn orm, “ I’m sorry” (lit. ‘is shame on me’). 

Nearly all of the Participants used to to complete the sentence, while /brand on were 

each used once.

5.3.1.6. Question 6: That was the biggest wedding I’ve ever been_______ .

P001 P002 P003 P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

to at to at to at to at attended to

P011 P012 P013 P014 P015 P016 P017 P018 P019 P020

at at to to to at to at n /a  at

Table 5.15: Question 6: Ttiat was the biggest wedding I ’ve ever been_______

The test in this completion task is to test which construction is utilised in the 

conceptualisation of being at a wedding. There is the Irish construction Ta se tri 

seomra leapa ann, “There are three bedrooms” (lit. ‘is it three bedrooms in it’), which 

would suggest in as the presumptive completion as this is an existence event. 

However, there is the idiomatic use of in a wedding meaning serve as a member of 

the wedding party. Spatial locator at is also possible, as 9 Participants completed 

with at with 9 choosing to. The choice for the Participant between these two 

prepositions lies in the choice between two conceptualisations. First, if the 

conceptualisation is locative, then at is chosen. If, however, the conceptualisation is 

stative, then to is the choice.

5.3.1.7. Question 7: Joe has been suffering_________ years since his stroke.

P001 P002 P003 P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

for for for for many for for for for for

P011 P012 P013 P014 P015 P016 P017 P01S P019 P020

for for five for for for for for this
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Table 5.16: Question 7: Joe has been suffering years since his strol<e

This completion task seeks to test the presence of durative “with” as in the example 

Le fada d ’aimsir roimis sin, “for a long time before that” (Cussen 1920, p. 66; see 

also, Harris 1993, p. 171; Moylan 1996, p. 356; and Filppula 1999, pp. 232-233). 

Durative with is commonly identified as an aspect of traditional dialect Irish English 

preposition use (see Introduction chapter). However, with is not used by any of the 

Participants in the current study. One Participant chooses an objective this, while 2 

Participants quantify the duration. All other Participants used for as a durative 

construction.

5.3.1.8. Question 8: Sean’s ulcer w as_________ him.

P001 P002 P003 P004 POOS P006 P007 P008 P009 P010

annoying bothering killing bothering annoying bothering upsetting paining troubling annoying

P011 P012 P013 P014 P015 P016 P017 P018 P019 P020

at at at paining bothering hard on paining at killing

Table 5.17: Question 8: Sean’s ulcer w as________ him

What is being tested here is the Participants’ use of at 'm the Henry (1957) indicative 

usage, noted as a subgroup “of troubling, pestering, assailing” as in the example, 

“his teeth are at him” (p. 155). 4 Participants used at, while the other Participants 

used one of the following similar adverbials: bothering, paining, killing, troubling, hard 

on, or upsetting.
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5.3.1.9. Question 9: If Sean is in Pairc Tailteann and I’m in Cordner’s, we

should m eet__________ in Saint Mary’s carpark.

P001 P002 P003 P004 POOS P006 P007 P008 P009 P010

up soon in 10 up then later up soon up down
minutes

P011 P012 P013 P014 P015 P016 P017 P018 P019 P020

down together at the again up later you each each
pillars other other

Table 5.18: Question 9: If Sean is in Pairc Tailteann and I ’m in Cordner’s, we should 

m eet_________ in Saint Mary’s carpark

This is the first of the directional tasks within Navan. It also contains the most 

information about the actors in the example, giving locative information about both 

Sean and I, using landmarks in Navan. These were specifically chosen to establish 

Cordner’s Shoe Shop, which is near the centrepoint of Trimgate Street, Pairc 

Tailteann, which is at the highest point on Brew’s Hill and St. Mary’s carpark, which is 

between the two. Trimgate Street and Brew’s Hill constitute a single road and a hill 

which leads from its crest at Pairc Tailteann to Market Square, where the hill 

continues its decline to the Boyne River. 5 Participants completed the sentence with 

up, as they conceptualised the journey of the first person I in the sentence and 

travelled uphill to St Mary’s carpark. 2 Participants (P010 & P011) chose to complete 

the sentence with down. The remaining Participants chose non-spatial answers.

5.3.1.10. Question 10: Ciara w a s__________ in Cork last night.

P001 P002 POOS P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

touring staying down down away carousing down down staying down

P011 P012 P013 P014 P015 P016 P017 P018 P019 P020

down playing down staying out staying partying down below

Table 5.19: Question 10: Ciara w as__________ in Cork last night

Similar to Question 4, this is a test of the Participants’ choice of spatial reference in a 

static example, rather than the dynamic Question 4. 8 Participants chose to complete
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with down, which suggests a conceptualisation of CORK IS DOWN. Sinnilarly, one 

Participant (P020) chose to complete with below, which will be considered a DOWN 

conceptualisation. No Participants conceptualise Cork as being up. The remaining 

responses are non-spatial.

5.3.1.11. Question 11: Jack was a giant a man.

P001 P002 P003 P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

of of of of off of of of of of

P011 P012 P013 P014 P015 P016 P017 P018 P019 P020

of of of of of of of of of

Table 5.20: Question 11: Jack was a giant a man

In this question, I am trying to evaluate the Participants’ use of the “attributive ‘of’”. 

The example itself is an adaptation of the Filppula “And by all accounts they were all 

big giants of men” (1999, p. 238). All but one Participant used this construction, the 

outlier completing with off, a possible error.

5.3.1.12. Question 12: Francis has a lot of weight him.

P001 P002 POOS P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

on on on on on upon on on on on

P011 P012 P013 P014 P015 P016 P017 P018 P019 P020

on on on on on on on on N/A gone
fronn

Table 5.21: Question 12: Francis has a lot of weight him

Eliciting the same possession of physical attribute that I was looking for in Question 

5, all but one Participant completed this sentence with on. The outlier was an 

opposite conceptualisation, gone from, indicating weight loss rather than a state of 

possessing a good deal of weight. I can draw conclusions about the physical and 

metaphysical conditions in which possessive on can occur versus the expected to. 

The Irish language does not provide such differentiation.
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5.3.1.13. Question 13: There was an awful fig h t____________ the two brothers.

P001 P002 P003 P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

between between between between with between between between between between

P011 P012 P013 POM P015 P016 P017 P018 P019 P020

between between between between between between between between between

Table 5.22: Question 13: There was an awful fight_____________the two brothers

Henry (1957) presents a different with as occurring in situations where between is 

preferred in familiar forms. The example he gives is “ I saw an awful fight with two 

stumps o ’tinkers” (p. 143). Only one Participant used the Henry variable, P005 who 

was born in Roscommon before moving at age 12 to Kilcairn, a small farming 

community bordering Navan to the South. Participant 005 could also be interpreting 

this conceptualisation differently, not as ‘involving’ but rather ‘encompassing’. All 

other Participants completed with the expected between.

5.3.1.14. Question 14: James was at the concert last night and he said that there 

was a big crow d__________ it.

P001 P002 P003 P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

at at at at at at at at attending at

P011 P012 P013 P014 P01S P016 P017 P018 P019 P020

at at at at at in at at N/A at

Table 5.23: Question 14: James was at the concert last night and he said that there 

was a big crowd__________ it

Here similar conditions are used as in Question 6 where the test is to determine 

which conceptualisation is used: locative or stative. Nearly all Participants chose the 

locative conceptualisation, using at to complete the task, with one Participant 

choosing attending. One other Participant chose to complete with the stative in as in 

the Irish ann construction, though this could also be interpreted a locative 

conceptualisation.
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5.3.1.15. Question 15: Those young ones were giving out _________  the

teacher behind his back.

P001 P002 POOS P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

about about about about about about about about about about

P011 P012 P013 P014 P015 P016 P017 P018 P019 P020

about about about about about about to about ng/^ about

Table 5.24: Question 15: Those young ones were giving ou t__________ the teacher

behind his bacl<

This is a common Irish English frozen expression giving out about but is noted in 

Henry (1957) as a verbal adjunct with the same meaning, “They gave out on him: 

they complained about him” (p. 150). All but one Participant completed with about, 

the only outlier completing with to which isn’t intuitive as “giving out to” is a verbal 

attack launched at a person in their presence. These are, however, linked phrases 

and does not suggest a variation in usage or in conceptualisation.

5.3.1.16. Question 16: Well, you know Paddy, he tells i t_______ the truth.

P001 P002 P003 P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

straight as as as always as like as like like

P011 P012 P013 P014 P01S P016 P017 P01S P019 P020

as as like like like as like as if f^//\ different
from

Table 5.25: Question 16: Well, you know Paddy, he tells i t________the truth

Another of Henry’s examples of indicative preposition use, for is used where as 

would be used in other forms, partly due to the phonetic similarity of /brand the Irish 

preposition mar. If Henry’s indicative uses are to be found in Navan, then this 

question should be completed as “he tells it for the truth” (1957, p. 151). The 

Participants chose to complete with the expected as in 9 instances with 7 choosing 

like. The remaining completions are similar in form to as and like, except for one 

conceptualisation that suggests an opposite conceptualisation: different from (P020).
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Significantly, there were no instances of for.

5.3.1.17. Question 17: What are you working_______ ?

P001 P002 P003 P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

on/for/at on on on at now at at at on

P011 P012 P013 P014 P015 P016 P017 P018 P019 P020

on today on at now at at at on

Table 5.26: Question 17: What are you working_______ ?

In Irish, the habitual mood is expressed by using ag + gerund as in the sentence, Ta 

me ag obair, “I am working” (lit. I am at working) and is described by Henry (1957) as 

occurring in the forms “ It’s at the rain” and “it’s at snow” (p. 155). As such, 8 

Participants completed with af while 7 completed with on, all but one of whom were 

born outside of Navan, with 4 of those 6 non-natives to Navan born in Dublin.

5.3.1.18. Question 18 : Frank’s brother works as a carpenter in

Belfast.

P001 P002 P003 P004 P005 P006 P007 P008 P009 P010

up up part-
time

up always and
joiner

up up near up

P011 P012 P013 P014 P015 P016 P017 P018 P019 P020

up somewh
ere

up somewh
ere

up living apprenti
ce

up N/A above

Table 5.27: Question 18: Frank’s brother works as a carpenter__________ in Belfast

This question, like Questions 4 & 10 asks the Participant to conceptualise a place in 

Ireland. This time, it is Belfast. 10 Participants completed this question with up, and 

one Participant completed with above. These are the only directional completer 

used. This suggests a conceptualisation of BELFAST IS UP.
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5.3.1.19. Question 19: What name is ________ that child?

P001 P002 POOS P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

on given to suitable on James given to
for name of

P011 P012 P01S P014 P015 P016 P017 P01S P019 P020

on giving to on on given to called on on N/A on

Table 5.28: Question 19: What name is ________ ttiat child?

This question looks to evaluate the Participants’ application of the Irish language 

construction Stiofan ata arm “My name is Stephen” (lit. Stephen is on me). 11 

Participants chose to complete with on, while 4 Participants completed with given to, 

which would be the expected completion. Other responses include suitable for, 

called, and the name of.

5.3.1.20. Question 20: Sinead needs to get a few messages, so she left her car 

________in the shopping centre carpark.

P001 P002 POOS P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

there parked fo ra  parked parked running up parked parked there
while

P011 P012 P01S P014 P015 P016 P017 P01S P019 P020

parked parked on the over parked parked parked parked above
first floor

Table 5.29: Question 20: Sinead needs to get a few messages, so she left her car 

_______ in the shopping centre carpark

Similar to Question 9, this question is a Navan-specific spatial reference exercise to 

see if there are conceptualisation within Navan that locals would associate without 

other information. In this question, the participants only know that Sinead has left her 

car in the carpark at the shopping centre and has to attend to assorted errands in the 

town. However, only 2 Participants completed with spatial terms: P007 completed 

with up-, P020 completed with above. One Participant completed with a locative on 

the first floor and one with a non-specific over that may be a directional or locative
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specifier. Temporal for a while was used once, while the majority of Participants 

chose to complete with parked.

5.3.2. Part 2

In Part 2, drawings are provided for the cloze tests, thus giving the conceptualisation 

and asking for the language that would best complete the sentences. Many of these 

drawings are similar to those used by Bowerman (1996a., 1996b.) and the Nijmegen 

school of spatial language variation (Levinson & Wilkins 2006a.), though all were 

drawn by the current researcher.

5.3.2.1. Image Set 1: Colm went _____  the road to the Post Office; Colm

_________ the road to get to the Post Office.

P001 P002 P003 P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

over; across; down; across; across; across; across; across; across; across;
crossed crossed went crossed used crossed crossed crossed crossed crossed

across

P011 P012 P013 P014 P015 P016 P017 P018 P019 P020

across; to cross; across; across; across; walking; across; over; over;
crossed will crossed travelled crossed cycled crossed crossed across

cross over over

Table 5.30: Image Set 1: Colm w e n t   the road to the Post Office; Colm

_________ the road to get to the Post Office

In these dynamic scenes, I am testing the Partic ipants’ horizontal axis 

conceptualisations of traversing a road. The expected variation is between OVER 

and ACROSS, as discussed in the horizontal axis section, above. On the first cloze 

test, 13 of the Participants completed with across while one other Participant 

completed with a similar to cross. 3 Participants (P001, P018, and P020) completed 

with over, all of whom are originally from the Navan area. On the second cloze test, 

12 Participants completed with crossed, while went across, will cross, or a bare 

across were each used once. One Participant completed with crossed over (P013) 

and one Participant completed with travelled over (POM), both of whom completed 

the first cloze test with across.
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5.3.2.2. Image Set 2: Colm w e n t the river to the Chapel; C o lm ______

the river to get to the Chapel.

P001 P002 P003 P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

over; over; along; across; over; over; across; over; over; across;
crossed crossed crossed crossed crossed crossed crossed crossed crossed crossed

over over

P011 P012 P013 P014 P015 P016 P017 P018 P019 P020

over; across; over; over; over; across; across; across; N/A over;
crossed crossed crossed crossed crossed row/ed crossed went crossed

across over

Table 5.31: Image Set 2: Colm w ent the river to the Chapel; C olm  the

river to get to the Chapel

In these dynamic scenes, the Participants’ horizontal axis conceptualisation of 

traversing a river is being tested. The variation that is expected is between OVER 

and ACROSS, as discussed in the horizontal axis section, above. There is a very 

different set of results for this Image Set as 7 Participants completed with across 

while 11 completed with over. The only outlier on the first cloze test was POOS who 

did not conceptualise traversal and completed with along. On the second cloze test, 

15 Participants completed with crossed while 2 others (P001 & P002) completed with 

crossed over and one Participant (P016) completed with rowed across. Only one 

Participant chose went overdo complete.

5.3.2.3. Image Set 3: The light is ________ the table; The table is __________ the

dog.

P001 P002 POOS P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

hanging over; over; over; over; above; above; over; over; above;
over; above over over over over above over over above
over

P011 P012 P013 POM P01S P016 P017 P01S P019 P020

above; over; over; over; over; over; above; above; N/A above;
over above under over over over below over over

Table 5.32: Image Set 3: The light i s ________ the table; The table is __________ the

dog
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In these static scenes, the Participants’ vertical axis conceptualisations of dividing 

vertical space in a bounded setting is being tested. The basis for these 

conceptualisations is the Tyler & Evans hypothesis (see Tyler & Evans 2003, pp. 

111-121) that UP space is divided into over, which indicates the possibility of 

contact and above, where contact is not possible, indicating a greater degree of up- 

ness. On the first cloze test, 7 Participants completed with above while 11 completed 

with over and one completed with hanging over. On the second cloze test, 4 

completed with above while 13 completed with over. There were 2 outliers who 

completed with either below  (P017) or under (P013). Of the 13 Participants who 

completed the first cloze test with above, 4 then completed the second cloze test 

with over, thus fully applying the Tyler & Evans hypothesis. Two Participants (P007 & 

P010) completed both cloze tests with above while 8 Participants (P003, P004, 

POOS, POOS, P009, POM, P015 & P016) completed both cloze tests with over.

5.3.2.4. Image Set 4; The balloon is ________ the pond; The birds are

the balloon.

P001 P002 P003 P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

passing
over;
flying

above

above;
above

above;
curious

about

floating
above;
above

over;
over

over;
above

over;
above

over;
over

above;
above

above;
above

P011 P012 P013 P014 P015 P016 P017 P018 P019 P020

above;
above

above;
above

hovering
over;

over;
over

over; crossing; 
over attacking

above;
above

over;
above

N/A over;
above

flying
above

Table 5.33: Image Set 4: The balloon i s ________ the pond; The birds a re ________

the balloon

In these static scenes, the Participants’ vertical axis conceptualisations of dividing 

vertical space in an unbounded setting is being tested. On the first cloze test, 7 

Participants completed with above and one completed with floating above (P004). 

Another 8 completed with oi/er and one each completed with hovering over (P013) 

and passing over (P001). On the second cloze test, 11 Participants completed with
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above and 2 completed with flying above (P001 & P013). Only 4 Participants 

completed with oi/er while one Participant each completed with attacking (P016) and 

curious about (POOS). Of the 8 Participants who completed the first cloze test with 

over, 4 then completed the second cloze test with above (P006, P007, P018 & 

P020), confirming the Tyler & Evans hypothesis. 6 Participants (P002, P009, P011, 

P010, P012 & P017) completed the first cloze test with above and the second cloze 

test with above (P004 also completed the first test with floating above and the 

second cloze test with above) while a further 4 Participants (POOS, POOS, POM & 

P015) completed the first cloze test with ov^er and the second cloze test with over

5.3.2.5. Image Set 5: The apple is _______ the bowl.

P001 P002 P003 P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

in; in; in; in; down; in; in; in; in; in;
on the on; on top in; on; stuck on; on; on; on;

side of; 
on the 
top of 

the fruit 
that’s in 

the 
bowl/out 

of

on of; 
with 

other 
fruit in

in over on; 
out of

on over on on

P011 P012 P013 P014 P015 P016 P017 P018 P019 P020

in; in; in; in; in; in; in; in; N/A in;
on; stuck on; floating over; on top on; on; over;
on on; on top of 

over
in;

on top of
sitting in of;

on
over over on top of

Table 5.34: Image Set 5: The apple is ________the bowl

In these scenes, he Participants’ use of support and containment conceptualisations 

is being tested. The test itself is based on Coventry & Prat-Sala (2001) and the 

Nijmegen school of spatial language variation. On the first image of this image set, 

we have near unanimity as 18 Participants completed with /n while one outlier (POOS) 

completed with down. On the second image of this image set, we see more variation. 

10 Participants completed with on while two more completed with on top of and two 

more completed with stuck on. 2 Participants completed with over while one 

Participant completed with on the side of, one completed with in and one completed
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with floating in. Finally, on the third image of this image set, 6 Participants completed 

with on, 5 Participants completed with over, 3 Participants completed with on top of, 

and one Participant completed with on the top o f the fruit that’s in the bowl. We also 

see 3 Participants who completed with either in, sitting in, or with other fruit in. Only 

one Participant (P004) completed all three images with in.

5.3.2.6. Image Set 6: The bowl is ________ the table.

P001 P002 P003 P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

on on on on on on on on on on

P011 P012 P013 POM P015 P016 P017 P018 P019 P020

on on on on on on on on on

Table 5.35: Image Set 6: The bowl is ________ the table

In this scenes, the Participants’ use of support and containment conceptualisations is 

being tested. The test itself is based on Bowerman (1996a., 1996b.) and the 

Nijmegen school of spatial language variation. All 19 of the Participants completed 

with on.

5.3.2.7. Image Set 7: The ring is ________ the finger.

P001 P002 P003 P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

on on on on on around on on on on

P011 P012 P013 P014 P01S P016 P017 P018 P019 P020

on on on on on on on on ^/A

Table 5.36: Image Set 7: The ring is ________ the finger

In this scene, the Participants’ encirclement conceptualisations is being tested. The 

test itself is based on Bowerman (1996a., 1996b.) and the Nijmegen school of spatial 

language variation. Nearly all of the Participants completed with the expected on, 

while one Participant (P006) completed with around.
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5.3.2.8. Image Set 8: The craft butcher’s shop Is  Trlmgate Street.

P001 P002 P003 P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

in on on on on in in on located on
on

P011 P012 P013 P014 P015 P016 P017 P018 P019 P020

on on on on on in on on N/A on the
right 
hand 

side of

Table 5.37: Image Set 8: The craft butcher’s shop is  Trlmgate Street

In this scene, the Participants’ IN and ON locative conceptualisations is being tested. 

This is based on intuitive knowledge of Irish English speakers and is wholly separate 

from the extant research. It is expected that Participants would complete this cloze 

test with on. 14 of the Participants completed with on, including one Participant who 

completed with a more specific located on. 4 Participants (P001, P006, P007 & 

P016) completed with In, which, it is predicted, would provide an alternative to the 

familiar on conceptualisation.

5.3.2.9. Image Set 9: Sean is ________the Post Office.

P001 P002 P003 P004 POOS P006 P007 POOS POOS P010

near near going to across seeing going to opposite opposite across opposite
the road the road
from/on from

the far 
side of 

the road 
from

P011 P012 P013 P014 P01S P016 P017 P01S P019 P020

facing looking standing going to going to going to across going to N/A off to
at opposite the road

from

Table 5.38: Image Set 9: Sean is ________the Post Office

In this scene, the Participants’ static horizontal conceptualisations of orientation 

while facing a road is being tested. The variation that was expected was between 

OPPOSITE and ACROSS FROM, as discussed in the horizontal axis section, above.
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Three Participants (P007, POOS, & P010) completed with opposite while another 

(P013) completed with standing opposite while one Participant each completed with 

facing and /oo/f/ng at. Three Participants (P004, P009, & P017) completed with 

across the road from while the most popular conceptualisation was going to which 6 

Participants used to complete this cloze test.

5.3.2.10. Image Set 10: Sean is _______ the Chapel.

P001 P002 P003 P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

opposite near passing looking seeing across across opposite across opposite
at from from the river

from

P011 P012 P013 P014 P015 P016 P017 P018 P019 P020

facing on his facing looking going to going to across near across
way to at the road from

from

Table 5.39: Image Set 10: Sean is ________the Chapel

In this scene, the Participants’ static horizontal conceptualisations of orientation 

while facing a river is being tested. The variation that was expected was between 

OPPOSITE and ACROSS FROM, as discussed in the horizontal axis section, above. 

Three Participants (P006, P007, & P020) completed with across from while a further 

2 Participants completed with across the river from (P009) and across the road from 

(P017). Three Participants (P001, POOS, & P010) completed with opposite while 2

Participants (P011 & P013) completed with facing and 2 more Participants (P004 &

POM) completed with looking at. The remaining Participants completed with dynamic 

or proximal conceptualisations.

5.3.2.11. Image Set 11: Sean is _______ the field.

P001 P002 POOS P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

in beside walking close by in walking beside in outside in
in in
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P011 P012 P013 P014 P015 P016 P017 P018 P019 P020

near at across going to outside crossing to the beside N/A in
the road right of

from

Table 5.40: Image Set 11: Sean is ________ the field

In this scene, the Participants’ static horizontal conceptualisations of orientation 

while near a field is being tested. The variation that was expected was between a 

locative OPPOSITE, ACROSS FROM, or a proximal NEAR. Proximal 

conceptualisations were used by 6 Participants as 3 Participants completed with 

beside (P002, P007, & P018), one completed with close by (P004), one completed 

with near (P0^^), and one completed with to the right of (POM). Only one Participant 

(P013) completed the horizontal conceptualisations discussed above with across the 

road from while 5 Participants completed with in (P001, POOS, POOS, P010, & P020), 

2 completed with walking in (POOS & P006), 2 completed with outside (P009 & 

P015), and one Participant completed with at (P012). The remaining Participants 

chose dynamic going to (P014) and crossing (P016).

5.3.2.12. Image Set 12: Sean is  the house; The house is ________Sean.

P001 P002 P003 P004 POOS P006 P007 P008 P009 P010

going to; below; going to; below; seeing; below; down waiting on the below;
home to/ above home for up the for away from; at the road to; above

up the hill from from up from foot of on the
hill from the hill same

before road as 
going to; 

uphill 
from

P011 P012 P013 P014 P015 P016 P017 P018 P019 P020

below; below; down going to; below; going; at the below; going up
above above the hill owned above far from bottom above to;

from; by of the hill beyond
a long of;

way at the
from top of

the hill 
from

Table 5.41: Image Set 12: Sean is  the house; The house is ________Sean
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In this scene, the Participants’ static vertical conceptualisations is being tested. The 

Participants are also being tested on their ability to apply their altitudinal 

conceptualisations from the interview data to a static scene. On the first cloze test, 8 

Participants completed with below  while one Participant each completed with at the 

bottom of the hill from (P017), down from (P007), down the hill from (P013) and 

waiting at the foot o f the hill before going to (POOS). Four Participants chose to 

conceptualise motion and completed with going to (P001, POOS, & POM (P016 does 

not include to and completed with a bare going)), and one Participant (P009) 

completed with on the road to. Only one Participant (P020) completed with a 

dynamic conceptualisation that included a spatial conceptualisation, going up to. The 

other completion was POOS who completed with seeing. On the second cloze test, 

where the focus is shifted from Sean to the House, 6 Participants completed with 

above. One Participant (P017) completed with at the top o f the hill from, while a 

further 4 Participants completed with either up the hill from (P001 & P004), uphill 

from (POOS), or up from (P007). One curious conceptualisation came from P020 who 

completed with beyond, which was seen above in the interview data. The remaining 

conceptualisations include proximal (on the same road as (P009)), distal (a long way 

from (P013), away from (P006), & far from (P016)), goal-oriented {home for (POOS)), 

or possessive {owned by {P0^4) & for(P005)) completions.

5.S.2.1S. Image Set 1S: Sean is ______  the chapel; The pub is   the

chapel.

P001 P002 P003 P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

going to; outside; leaving: at; at; entering; at; at; beside; at;
near above conven- above near above up from uphill adjacent above

lent to from to

P011 P012 P013 P014 P015 P016 P017 P018 P019 P020

outside; outside; beside; leaving; at; outside; outside; beside; outside;
above above up the above above beside at the over above

hill from top of
the hill 

from

Table 5.42: Image Set 13: Sean is  the chapel; The pub is  the chapel
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In this scene, the Participants’ static vertical conceptualisations is being tested. The 

Participants are also being tested on their ability to apply their altitudinal 

conceptualisations from the interview data to a static scene. In addition to these 

conceptualisations, the Participants are also being tested on their willingness to 

disregard the Conceptual Metaphor g o o d  is up, bad is d o w n  (Lakoff & Johnson 

2003, p. 16). In this scene, the public house is at a physical height while the chapel 

is downhill. On the first cloze test, where locative completions are anticipated, 6 

Participants completed with at, 6 Participants completed with outside, and 3 

Participants completed with beside. There are also dynamic conceptualisations as 

two Participants (POOS & P014) completed with leaving while one Participant each 

completed with entering (P006) and going to (P001). On the second cloze test, 9 

Participants completed with above while 5 other Participants completed with other 

UP conceptualisations: at the top of the hill from (P017); over (P018); up from 

(P007); up the hill from (P01S); and uphill from (POOS). A further 5 Participants 

conceptualised this in a proximal manner and completed with near (P001 & POOS), 

adjacent to (P009), beside (P016), and convenient to (P003).

5.3.2.14. Image Set 14: Sean is _______ the chapel; Colm is  Sean.

P001 P002 POOS P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

going to; far away going to; on his going to; going to; going going to; on the above;
IS going 

up to 
meet

from;
nearer

than

meeting way to; 
approa

ching

meeting going to 
greet

towards; 
walking 

up to

approa
ching

road to; 
going in 

the 
opposite 
direction 

to

below

P011 P012 P013 POM P015 P016 P017 PCI 8 P019 P020

above; above; heading going to; going going to; miles above;
below below towards; coming down to; following away below

heading from going up from/
towards to which is

down 
the 

bottom 
of the 

hill; 
going to 

meet

Table 5.43: image Set 14: Sean is ________the chapel; Colm is ______ Sean

N/A going to; 
going up 
to meet
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In this scene, the Participants’ dynamic and static vertical conceptualisations are 

being tested. The Participants are being tested on their ability to apply their 

altitudinal conceptualisations from the interview data to a static scene. On the first 

cloze test, only 4 Participants (P010, P011, P012, & P018) completed with above 

while one Participant (P015) conceptualised with going down to. Far more 

Participants correctly conceptualised this as a dynamic scene, as 8 Participants 

completed with going to, one Participant with going towards (P007), one Participant 

with on his way to (P004), one Participant with on the road to (P009), and one with 

heading towards (P013). One Participant (P002) conceptualised this as a distal 

scene and completed with far away from. On the second cloze test, each of the 4 

Participants who completed the first cloze test with above completed the second 

cloze test with below. Four Participants included an UP conceptualisation. Three 

Participants completed with going up to meet (P001, P015, & P020) and one 

Participant completed with walking up to (P007). The remaining Participants 

completed with approaching (P004 & POOS), coming from (POM), following (P016), 

going in the opposite direction to (P009), going to greet (P006), going to meet 

(P017), heading towards (P013), meeting (POOS & POOS), and nearer than (P002).

5.3.2.15. Image Set 15: Colm i s  Sean; Sean i s  Colm; Sean is

 the chapel.

P001 P002 P003 P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

walking above; calling; heading nneeting; the going approa- approa- above;
towards; below; going to towards; meeting; opposite down to; ching; ching; below;
walking farther meet; going to not near of; going up approa- approa- below

towards; away going to meet; more to; ching; ching;
going to from visit heading easy down going to going in

for going from the
direction

of
than; 

rarely to 
be found 

in
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P011 P012 P013 P014 P015 P016 P017 P018 P019 P020

going on his heading going to going meeting; going to going N/A going
towards; way to; towards; meet; down to; calling; meet; towards; down to;

going on his heading going to going up going to going to going up heading
towards; way to; towards; meet; to; bump to; up to;
heading going to heading going to going up into; going up going up

to towards to on the 
way up

to to

to

Table 5.44: Image Set 15: Colm i s   Sean; Sean i s   Colm; Sean is

 the chapel

In this scene, the Participants’ dynamic vertical conceptualisations are being tested. 

The Participants are also being tested on their ability to apply their altitudinal 

conceptualisations from the interview data to a static scene. The Participants are 

also being tested to see if the uphill conceptualisations will be applied to both Colm 

and the chapel, or if one or the other is preferred. On the first cloze test, 3 

Participants completed with going down to (P007, P015, P020) and 2 Participants 

completed with above (P002, P010). The remaining Participants completed with 

approaching (POOS & P009), going towards (P011 & P018), going to meet (POM & 

P017), heading towards (P004 & P013), meeting (POOS & P016), calling (POOS), on 

his way to (P012), the opposite of (P006), and walking towards (P001). On the 

second cloze test, S Participants completed with going up to (P007, P015, & P018), 

one Participant completed with heading up to (P020), and 2 Participants completed 

with below (P002, P010). The remaining Participants completed with approaching 

(POOS & P009), going to meet {P003, P004, & POM), going towards (P011), heading 

towards (P013), meeting (POOS), more easygoing than (P006), on his way to (P012), 

walking towards (P001), and calling (P016). On the third cloze test, 6 Participants 

completed with directional conceptualisations: going up to (P015, P018, P020); 

below (P010): down from (P007); and on the way up to (P017). Non-directional 

conceptualisations are also recorded as S Participants (P001, POOS, P012, POM, & 

P016) completed with going to, one Participant completed with going in the direction 

of {P009), going to visit {P003), heading for (P004), heading to (P011), and heading 

towards (P013). The remaining Participants completed with farther away from 

(P002), not near (POOS), and rarely to be found in (P006).
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5.3.2.16. Image Set 16; Sean i s  the pub; Sean i s  the chapel;

Colm is  the chapel; Sean is  the pub.

P001 P002 P003 P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

leaving; outside; leaving; outside; leaving; at home outside; at; beside; at;
going to; going going to; heading close to; in the; up from; at; going in above;

leaving towards; hurrying towards; leaving; not at beside; depart- the at;
or outside; from; outside; leaving ease in; outside ing from; direction at

exiting; going up making leaving happy depart- of;
gone to his way going to; ing from going
past from often to away

be found from;
in beside

P011 P012 P013 P014 P015 P016 P017 P018 P019 P020

coming outside; beside; leaving; leaving; coming stumbl leaving; N/A up at;
from; on his heading going to; going from; ing out going to; heading

going to; way to; towards; leaving; down to; going to; of; leaving; down to;
coming leaving; beside; leaving leaving; leaving; going to [BU\NK] heading

from; on his beside going up coming confess up to;
coming way to to from his sins leaving

from at;
running 

to the 
pub 

from; 
barred 

from

Table 5.45: Image Set 16: Sean is  the pub; Sean is  the chapel; Colm

is  the chapel; Sean is  the pub

In this scene, the Participants’ dynamic vertical conceptualisations are being tested. 

The Participants’ ability to apply their altitudinal conceptualisations from the interview 

data to a static scene is being tested. Finally, the Participants are being tested to see 

if the uphill conceptualisations will be applied to both Sean and the pub or if one or 

the other is preferred. On the first cloze test, the Participants completed with 

proximal conceptualisations where 4 Participants (P002, P004, P007, P012) 

completed with outside, 2 Participants (P009, P013) completed with beside, and 2 

Participants (POOS, P010) completed with at. One static conceptualisation is a spatial 

conceptualisation, up at (P020). Motion is encoded as well, where 6 Participants 

(P001, POOS, POOS, P014, P015, & P018) completed with leaving, 2 Participants 

(P011, P016) completed with coming from. Finally, 2 Participants completed with
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more esoteric responses, 1 Participant (P017) completed with stumbling out of and 1 

Participant (P006) completed with at home in. On the second cloze test, despite the 

dynamic intention, 2 Participants completed with vertical static conceptualisations: 

above (P010); and up from (P007). As a dynamic conceptualisation, 2 Participants 

completed similarly: going down to (P015); and heading down to (P020). Dynamic 

conceptualisations that are non-specific are used by 11 Participants: 6 Participants 

(P001, POOS, P006, P011, POM, & P018) completed with going to\ 2 Participants 

completed with heading towards (P004 & P01S); 1 Participant completed with going 

in the direction of (P009); 1 Participant completed with going towards (P002); and 1 

Participant completed with on his way to (P012). 2 Participants completed with non- 

spatial conceptualisations {going to confess his sins at (P017) and not at ease in 

(P006)) and 1 Participant completed with a proximal conceptualisation (close to 

(P005)). On the third cloze test, only 1 Participant completed with a vertical 

conceptualisation, heading up to (P020). 11 Participants completed with dynamic 

conceptualisations: 7 Participants (P001, POOS, P012, P014, P015, P016, P018) 

completed with leaving] 1 Participant completed with coming from (P011); 1 

Participant completed with departing from (POOS); 1 Participant completed with going 

away from (P009); and 1 completed with hurrying from (POOS). One further 

Participant completed with an esoteric running to the pub from (P017). The 

remaining Participants completed with static conceptualisations: beside (P007 & 

P01S); outside (P002 & P004); and at (P010). On the fourth cloze test, which was a 

repeated question, 10 Participants (P002, POOS, P007, P009, P010, P011, P01S, 

P014, P01S) completed with the same conceptualisation. Of those who chose 

different conceptualisations on the fourth cloze test, only 2 Participants (P002 & 

P01S) completed with a vertical conceptualisation, going up to. 6 Participants 

completed with dynamic conceptualisations {leaving (P004, P020), gone past 

(P001), departing from (POOS), on his way to (P012), and making his way from 

(POOS)). Finally, P017 completed with an esoteric barred from. P01S did not 

complete this cloze test.
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5.3.2.17. Image Set 17: Colm Is  the chapel; Colm Is _______ the pub;

Colm is ________Sean; Sean is ______ the chapel; Sean is ______ the pub; Sean Is

 Colm.

pooi P002 P003 P004 POOS P006 P007 POOS P009 P010

after outside; leaving; beside; leaving; leaving; leaving; depart going at;
leaving; going heading heading going to; heading heading ing from; away near;
heading towards; for; for; [BLANK]; for; to; going to; from; oppo

for; is not calling going to not near; meeting; meeting; approa going site;
meeting; beside; to; meet up leaving; due to heading ching; towards; near;
going to; going making with/ meeting visit; to; going to; approa at;
just after towards; his way bump fond of; outside; depart ching; opposite
passing; outside; to; into; a brother meeting ing from; going
going to not walking heading of approa towards;

meet beside away towards; ching going
from; outside; away

waving going to from;
to meet approa

ching

P011 P012 P013 POM P015 P016 P017 P018 P019 P020

coming outside; outside; leaving; leaving; leaving; never going N/A leaving;
from; heading heading going to; going to; going to; going from; heading

going to; to; to; heading going meeting: to... leaving; to;
going on his heading to meet; towards; going to; again; going to going up

towards; way to; towards; going going to; leaving; heading meet; to;
going to; on his heading towards; leaving; meeting straight going to; heading

going way to; to; leaving; going to; leaving; to;
from; outside; outside: heading towards a brother going to heading
going going to heading towards of; meet to;

towards pass towards heading
to;

heading
away
from;
mad
with

going to 
meet

Table 5.46: Image Set 17: Colm is   the chapel; Colm i s _______  the pub;

Colm is ________Sean; Sean is ______ the chapei; Sean is _______the pub; Sean is

 Colm

In this scene, the Participants’ dynamic horizontal conceptualisations are being 

tested. The Participants are also being tested on their ability to apply their altitudlnal 

conceptualisations from the interview and questionnaire data to a horizontal scene. 

Given the g o o d  is u p , b a d  is d o w n  status of the chapel and pub, the Participants are 

also being tested to see if the uphill conceptualisations due to interference from a
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conceptual metaphor will be applied to Colm and Sean or if horizontal 

conceptualisations are applied. On the first cloze test, only 5 Participants completed 

with a static conceptualisation {outside (P002, P012, POM), at (P010), & beside 

(P004)). Of the remaining Participants, 8 Participants (P003, POOS, P006, P007, 

POM, P015, P016, P020) completed with leaving, one Participant (P011) completed 

with coming from, one Participant each completed with departing from (POOS), going 

away from (P009), going from (P018), and after leaving (P001). Again, P017 

completed with an esoteric never going to... again. On the second cloze test, 8 

Participants completed with either going to (POOS, P008, P011, P014, P01S, P016) 

or going towards (P002, P009). Curiously, 4 Participants (P001, POOS, P004, P006) 

completed with heading for, 4 Participants (P007, P012, P01S, P020) completed with 

heading to, and one Participant (P017) completed with straight to. The other 2 

Participants completed with leaving (P018) and near {P0^0). On the third cloze test, 

only one Participant (P020) completed with a vertical going up to, despite the 

absence of a vertical relationship. Only one other Participant (P010) completed with 

a static horizontal conceptualisation, opposite. The other Participants completed with 

either meeting (P001, P006, P007, P016), approaching (POOS, P009), going towards 

(P011, P01S), on his way to (P012), calling to (POOS), going to meet (P018), going to 

meet up with (P004), heading to meet (P014), or heading towards (P01S). Two 

Participants completed with non-spatial conceptualisations (a brother of iP0^7) & is 

not beside (P002)). Participant OOS did not complete this cloze test. On the fourth 

cloze test, 9 Participants completed with either going to (P001, POOS, P011, P01S, 

P016, P018) or going towards (P002, P009, P014) and S Participants completed with 

either heading to (P007, P013, P017, P020) or heading towards (P004), while one 

Participant each completed with making his way to (POOS) and on his way to (P012). 

Paradoxically, one Participant completed with near (P010) and one Participant 

completed with not near (POOS). One Participant (P006) completed with an esoteric 

due to visit On the fifth cloze test, we again have a divide between static {outside 

(P002, P004, P007, P01S) & at (P010)) and dynamic {leaving (POOS, P014, P01S, 

P016, P01S), departing from (POOS), going away from (P009), going from (P011), 

heading away from (P017), heading to (P020), just after passing (P001), & walking 

away from (POOS)). Finally, P006 completed with a non-spatial fond o f On the sixth
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cloze test, one Participant (P010) completed with opposite. Nearly all of the 

Participants completed with dynamic conceptualisations {going to meet (P001, P004, 

P018, & P020), approaching (POOS & P009), going towards (P011, P015), & heading 

towards (P013 & POM), going to pass (P012)), static conceptualisations {waving to 

(P003) & not beside (P002)), and static conceptualisations with motion encoded 

{meeting (POOS, P007, & P016)). The remaining Participants completed with non- 

spatial mad with (P017) and a brother of {P006).

5.4. Summary

These data are rich in spatial conceptualisations. The second of the three primary 

research questions is to determine how people talk about space. These data 

represent an answer to this question. Using frames of reference, there is a full 

picture of the Spatial Reference System that is collectively held by these participants. 

Perhaps more importantly, there is also considerable variation. Presented in Table 

5.47 is a comprehensive summary of how each participant uses UP, DOWN, IN, 

OUT, ACROSS, OPPOSITE, and OVER in the interviews and on the questionnaire, 

as well as noting in brackets how many participants use each conceptualisation. In 

Chapter 6, Analysis, these data are categorised into themes and the reasons for this 

variation are described, as well as what this variation means for the dataset and for 

spatial conception on the whole. What follows are the raw data.
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Area of 
Space

EGOCENTRIC 
FRAME OF 

REFERENCE

ALLOCENTRIC 
FRAME OF 

REFERENCE

UNIVERSAL 
FRAME OF 

REFERENCE

Questionnaire
Data

Up Adverbial At a pliysical 
height (17); 
further away from 
the centre of 
Navan (3); the 
North side of 
Navan (4); Dublin
(1);Trim (1); 
Navan (from 
Tipperary) (1); 
Blanchardstown
(2); Drogheda (1) 
St Mary’s Park 
(1); Banba Hall 
(1); Railway 
Station (1); 
Knockumber 
Road (1); 
Connolly Avenue
(1); Beechmount
(2); the Dublin 
side of Navan 
(1); Blackcastle 
Estate (1); Royal 
Tara Golf Club 
(1); Northern 
Ireland (1); 
Dunboyne (1); 
Mercy Convent 
(1); at the front of 
a structure (1); 
North (1); Uphill 
(1); Dalgan (1); 
the VEC school 
(1); Carnaross 
(1); The Round 0  
(1); Boyne Road 
(1); The Round 
Tower in Swords 
(1); swimming 
pool (1); Beaufort 
College (1); 
Johnstown 
Village (1); 
Kentstown Road 
at the Boyne (1); 
Windtown (1)

Navan (1); closer 
to the centre of 
Navan (1); Navan 
(from Tipperary) 
(1); Cannistown 
(1); Navan (from 
Dublin) (2); 
Ballinacree (1); 
Jervis Street in 
Dublin (from 
Parnell Street in 
Dublin) (1);
Meath (from 
Swords) (1); 
Meath (from 
Blessington) (1); 
Michael’s House 
(from POIS’s 
House) (1);
Navan (from the 
Country) (1)

Dublin (3); 
Moatlands (1); 
Upper Salthill (1); 
North (3); 
mountains (1); 
hills (1)

Uphill (4); Belfast 
(from Navan)
(10)
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Area of 
Space

EGOCENTRIC 
FRAME OF 

REFERENCE

ALLOCENTRIC 
FRAME OF 

REFERENCE

UNIVERSAL 
FRAME OF 

REFERENCE

Questionnaire
Data

Up Motion Uphill (20); 
towards the 
Motorway (2); 
towards
Beechmount (1); 
towards the old 
railway station 
(1); away from 
the rivers (1); 
Garlow Cross (1); 
Dunshaughlin 
(1);
Blanchardstown 
(1); Finglas (1); 
towards the 
North side of the 
town (1); towards 
Dublin (1); 
towards Mercy 
Convent (1); 
away from a 
body of water (1); 
towards the 
upper levels of a 
structure (1); 
away from 
Johnstown (1); 
away from the 
town centre (2); 
towards the top 
of the road (1); 
North (1); 
towards the Race 
Course (1); 
towards P017’s 
estate (1); 
towards 
Windtown (1)

Towards the town 
(1);
Blanchardstown 
(from Navan) (2); 
Kingscourt (1); 
Gainstown (1); 
Trim Road (1); 
towards Navan 
(from Dublin) (1); 
towards Navan 
(from Kilcarn Hill) 
(1); Navan (from 
Roscrea) (1); 
towards Navan 
(from Tuam) (1); 
away from the 
main road (1); 
towards Kilcarn 
(from Johnstown) 
(1); towards 
Dublin (from 
Dunboyne) (1); 
towards Dundalk 
(from Duleek) (1); 
towards Trim 
(from Navan) (1); 
towards Duleek 
(from Navan) (1); 
towards Dublin 
Road (from 
Johnstown) (1); 
towards Cullen 
(from Slane) (2); 
towards
Blessington (from 
Swords) (1); 
toward
Blessington (from 
Navan) (1); 
towards
Carnaross (from 
Blessington) (1); 
towards Dublin 
(from Carnaross) 
(1); Preston 
School (from Mr 
Kennedy’s field) 
(1); towards 
Kentstown 
Village (from 
Kentstown Road)

Towards Dublin 
(2); Northward 
(6); traversing a 
wall (1); towards 
the mountains (1)

Dublin (from 
Navan) (7); uphill 
motion (4)

191



Area of 
Space

EGOCENTRIC 
FRAME OF 

REFERENCE

ALLOCENTRIC 
FRAME OF 

REFERENCE

UNIVERSAL 
FRAME OF 

REFERENCE

Questionnaire
Data

Up Motion 
(cont’d)

(1); towards the 
new bridge (from 
Sion Road) (1); 
toward Dublin 
(from N2) (1); 
towards the M50 
(from N2) (1); 
towards Dublin 
(from Navan) (2); 
towards
Ashbourne (from 
Navan) (1); 
towards Cavan 
(from Kerry) (1); 
towards Navan 
(from the West)
(1); towards the 
Boyne (from 
Loretto College)
(2); towards the 
Athboy Road 
(from the N51 
roundabout on 
Kells Road) (1)
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Area of 
Space

EGOCENTRIC 
FRAME OF 

REFERENCE

ALLOCENTRIC 
FRAME OF 

REFERENCE

UNIVERSAL 
FRAME OF 

REFERENCE

Questionnaire
Data

Down Adverbial Closer to sea 
level (15); closer 
to the centre of 
town (2); Kells 
(3); The Country 
(2); The West of 
Ireland (1); along 
the rivers (8); 
Dean Cogan 
Place (1):
Spicer’s Bakery 
(2); former 
Carpet Factory 
(1); Kennedy 
Road (1); Post 
Office (1); back 
of the Fair Green 
(1); Church of 
Ireland (1);
Navan (1); Bridge 
Street (1); Palace 
Cinema (1); 
Carnaross (1); 
Waterford (1); 
Sion Road (1); 
Roselawns 
Shopping Centre 
(in
Blanchardstown) 
(1); Blakestown 
Road (in 
Blanchardstown)
(1); away from 
here (within a 
structure) (1); 
South (1); Market 
Square (1); 
Loretto College
(2); Chinese food 
takeaway (1); 
town hall (1); end 
of the lane (1)

The Country 
(from Navan) (2); 
further away from 
the centre of 
town (1); Mercy 
Convent (1); 
Kilcarn Bridge 
(1); houses 
behind Ard 
Boyne Hotel (1); 
Johnstown (1); 
Kilcarn (1); 
Walterstown (1); 
Navan (from 
Dublin) (2); 
Johnstown (from 
Dublin) (1);
Navan (from 
Johnstown) (1); 
Walterstown GAA 
(from Johnstown) 
(1); Swords 
Village (from 
Brackenstown 
Road junction)
(1); Johnstown 
(from Kentstown 
Road) (1); POIS’s 
House (from 
Michael’s House) 
(1); St Pat’s old 
campus (1); Aldi 
(from Boreen 
Keel) (1)

The Country (1); 
Lower Salthill (1); 
South (3); 
Dunboyne (1); 
Bog (1)

Cork (from 
Navan) (8)
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Area of 
Space

EGOCENTRIC 
FRAME OF 

REFERENCE

ALLOCENTRIC 
FRAME OF 

REFERENCE

UNIVERSAL 
FRAME OF 

REFERENCE

Questionnaire
Data

Down Motion Downhill (20); 
away from St 
Pat’s (1); towards 
Mercy Convent 
(1); away from 
town (2); towards 
the rivers (7); 
Trimgate Street 
(towards Brew’s 
Hill) (1); towards 
the Kells to 
Dublin Road (1); 
towards Parnell 
Park (1); towards 
Ardbraccan 
Cross (1); 
towards Ladys 
Road (1); 
towards New 
Gate (1); towards 
Navan (2); 
towards Tuam 
(1); towards 
Castlerea (1); 
towards 
Cannistown 
National School 
(1); towards the 
New Bridge (1); 
towards the 
cinema (1); 
towards Mullingar 
(1); towards the 
Country (1); 
closer to a body 
of water (1); 
towards the 
bottom of the 
road (1); New 
Zealand (1); Trim 
Road (1); 
Horseleap 
School (1); 
towards the West 
of Ireland (1)

Away from the 
town (2); Navan 
(from
Blanchardstown) 
(2); towards 
Kilcarn Bridge 
(1); towards 
Walterstown (2); 
Navan (from 
Finglas) (1); 
Navan (from 
Dunshaughlin)
(1): Ardee (from 
Dundalk) (1);
Cork (from Naas) 
(1); Navan (from 
Dublin) (6); 
towards Kilcarn 
(from Johnstown) 
(1); towards Ml 
(from Duleek) (1); 
Enfield (from 
Trim) (1); towards 
Summerhill (from 
Dunshaughlin)
(1); towards 
Blessington (from 
Carnaross) (1); 
towards N2 (from 
Kentstown 
Village) (1); 
towards
Kentstown (from 
Johnstown) (1); 
towards Duleek 
(from N2) (1); 
towards Clare 
Hall (in Dublin 
(from M1)) (1); 
towards 
Campion’s Pub 
(in Dublin (from 
Clare Hall 
intersection)) (1); 
M3 (from M50)
(1); towards Ml 
(from N2); 
towards Dundalk 
(from Drogheda) 
(1); towards 
Oranmore (from

Towards the 
Country (1); 
Southward (6); 
towards 
Dunboyne (1)

Dublin (from 
Navan) (2); 
towards the Post 
Office (1); 
downhill (3)
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Area of 
Space

EGOCENTRIC 
FRAME OF 

REFERENCE

ALLOCENTRIC 
FRAME OF 

REFERENCE

UNIVERSAL 
FRAME OF 

REFERENCE

Questionnaire
Data

Down Motion 
(cont’d)

Drumshanbo) (1); 
towards Navan 
(from
Westmeath) (1); 
towards
Newlands Cross 
(from M50) (1); 
towards the main 
road (from 
childhood home) 
(1)

Out Away from the 
centre of town 
(1); towards the 
suburbs (1); 
towards the 
country (1); away 
from town (2); 
Navan (1)

Away from the 
town (1); towards 
the suburbs (1); 
towards the 
country (1); 
towards Navan 
(from Dublin) (2); 
towards
Balbriggan (from 
Kinsealy) (1); 
towards
Johnstown (from 
Dublin); towards 
Virginia (from 
Clane); towards 
Johnstown (from 
the countryside) 
(1); away from 
Dublin (1); 
towards old 
Portmarnock 
Village (1); 
Johnstown (from 
Navan) (1); distal 
motion between 
towns (1)

Away from Navan 
(9); away from 
the town (8); 
towards the 
suburbs (2); 
towards the 
country (2); the 
country (1); away 
from Dublin (1); 
away from Cabra 
(in Dublin) (1)

Cork (from 
Navan) (1)
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Area of 
Space

EGOCENTRIC 
FRAME OF 

REFERENCE

ALLOCENTRIC 
FRAME OF 

REFERENCE

UNIVERSAL 
FRAME OF 

REFERENCE

Questionnaire
Data

In Towards town 
(3); attending (1)

Towards town 
(1); towards 
Dublin (from 
Navan) (2); 
towards Navan 
(from Dublin) (1); 
towards Swords 
(from Kinsealy 
(1); towards 
Navan (from 
Johnstown) (1); 
towards Navan 
(from Dundalk) 
(1); towards 
Brunswick Street 
(in Dublin (from 
Stoneybatter)) 
(1); towards 
Clara (from 
Horseleap) (1); 
towards Dublin 
(from
Blessington) (1); 
towards
Crossakiel (from 
Carnaross) (1); 
towards
Johnstown (from 
Navan) (1)

Towards Dublin 
(2); towards 
Navan (5); 
towards town (7); 
towards Dublin 
City Centre (1); 
towards 
Dunboyne (1); 
towards 
Dunshaughlin 
(1); within Navan 
(1)

Dublin (from 
Navan) (1)
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Area of 
Space

EGOCENTRIC 
FRAME OF 

REFERENCE

ALLOCENTRIC 
FRAME OF 

REFERENCE

UNIVERSAL 
FRAME OF 

REFERENCE

Questionnaire
Data

Across Facing in static 
conceptualis
ations (2)

Facing in static 
conceptualis
ations (2)

Motion traversing 
a river (7); motion 
spanning a fire 
hydrant (1); 
facing in dynamic 
conceptualis
ations (9); motion 
traversing a 
bridge (5); motion 
traversing a road 
(8); motion 
between towns, 
neither of which 
is Navan (4); 
leaning on the 
top of a half door 
(1); motion 
traversing a 
dance floor (1); 
motion traversing 
a motorway (1); 
motion through 
an intersection 
(1); motion 
traversing a bed 
(1); motion 
between towns 
(4); motion within 
a town or 
townland (4); 
motion within a 
structure (1); 
facing in static 
conceptualis
ations (4)

Motion traversing 
a bridge (17); 
facing a structure 
(6); motion 
traversing a river 
(9); motion 
traversing a road 
(5); motion 
traversing a field 
(1)

Opposite Facing in static 
conceptualis
ations (9); 
corresponding 
ends of a house 
(1)

Facing in static 
conceptualis
ations (5)
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Area of 
Space

EGOCENTRIC 
FRAME OF 

REFERENCE

ALLOCENTRIC 
FRAME OF 

REFERENCE

UNIVERSAL 
FRAME OF 

REFERENCE

Questionnaire
Data

Over Static
conceptualis
ations within the 
Navan area (1)

Motion between 
two places within 
the Navan area 
(1)

In the direction of
(2); motion 
traversing the 
span of a river
(3); motion 
between two 
towns (3); facing 
in static
conceptualisation 
s (3); motion 
traversing a 
bypass (1); 
motion traversing 
a bridge (2); 
motion within a 
town (2); motion 
traversing the 
crest of a hill (1); 
motion spanning 
a road (1); 
motion towards a 
pub (1); lateral 
orientation 
between two 
towns (1); the 
relationship 
between a bridge 
and a river (1)

At a height (10); 
At a greater 
height (5); 
traversing the 
span of a river 
(10); traversing 
the span of a 
bridge (2); at a 
higher level in 
bounded 
conceptualis
ations (6); motion 
traversing a road 
(1)

Above At a greater 
height (6); at a 
height (1); at a 
height outdoors 
(3); uphill (5); at a 
the highest level 
in bounded 
conceptualis
ations (4); at any 
higher level in 
unbounded 
conceptualis
ations (4); Belfast 
(1)

Below Downhill (5); 
Cork (from 
Navan) (1)
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Area of 
Space

EGOCENTRIC 
FRAME OF 

REFERENCE

ALLOCENTRIC 
FRAME OF 

REFERENCE

UNIVERSAL 
FRAME OF 

REFERENCE

Questionnaire
Data

South Dublin (from 
Navan) (1)

Table 5.47: A ll occurrences of spatial conceptualisations and number of 

participants who use each conceptualisation in these data
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6. Analysis

6.1. Introduction

In this chapter I will seek to connect conceptualisations of physical and conceptual 

space into one Spatial Reference System. I will analyse the areas of space 

separately before proposing reasons for the variations that was seen in Chapter 5, 

Results.

Lakoff & Johnson propose that “the essence of metaphor is understanding and 

experiencing one kind of thing in terms of another” (2003, p. 5). Physical space is the 

foundation upon which conceptual space might be understood in these data. I will 

begin the analyses here with the physical metaphors before exploring the conceptual 

implications of these physical metaphors. Where a physical mapping of spatial 

language is not enough to understand conceptual space, I will rely on contextual 

reading to make judgements based on the participant’s data on the whole. To 

illustrate this process, the following examples are from POOS:

(188) a. “And I often went home at 3 o ’clock and we would be back in to play 

football up in the jumping enclosure which is now where... I’m not sure 

if it’s LidI or Aldi on Brew’s Hill up beside Pairc Tailteann.” (P008, p. 4)

b. “You have Simonstown up in the North End of the town and you have 

O’Mahoney’s and out \n Bective, then, you would have a smaller club; 

a junior football club.” (POOS, p. 4)

c. “There was a tragic murder up there.” (POOS, p. 13)

d. “We played a football game one day out in Ballinacree which is way up 

here in Cavan.” (POOS, p. 1S)

In these examples, POOS uses up in 1SSa. to refer to the jumping enclosure that was 

located on Brew’s Hill. This up can be read as ‘at a height’ and is a physical 

conceptualisation. In 1SSb., up is now used to conceptualise the North End of 

Navan. Participant OOS also uses out in this example to conceptualise Bective as
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being away from town. There is also an up conceptualisation in 188c., where P008 is 

talking about the Beechnnount area of Navan, which is to the South of the town 

centre, if read on their own, 188b. and 188c. could lead a researcher to conclude 

that P008 uses up to mean ‘away from the town centre’ in conceptual space. 

However, this would not address the out conceptualisation of Bective in 188b. 

Finally, in 188d., P008 uses out to conceptualise Ballinacree on its own and up to 

conceptualise the context of where Ballinacree is, Cavan. Thus, for POOS, up space 

includes the physical height of a hill (188a.), the concept of being to the North of 

Navan town centre (188b.), the concept of being away from the town centre (188c.), 

and to the North and away from Navan (188d.). I also can conclude that out most 

likely means ‘away from town’ in these contexts.

These conceptualisations are only one part of P008’s Spatial Reference System. 

The following examples show how P008 uses down conceptualisations:

(189) a. “Down this end, you still have the Brothers school’s there that’s not run

by the Brothers any more, run by lay people and the two convents are 

still there, but they’re taking in boys now, you know?” (P008, p. 8)

b. “You go heading through the lights, down heading towards 

Kells.” (P008, p. 9)

c. “To me, Navan ends at the Railway Bridge going to Dublin. And it ends 

going down Timmons’s Hill. And it ends at Canon Row.” (P008, p. 13)

d. “She’s still alive living down in a place called Grangecon, I’m not sure if 

it’s in Wicklow or Kildare.” (P008, p. 17)

In these examples, POOS uses down to conceptualise where the Christian Brothers’ 

School was formerly located, along the Blackwater River (189a.), motion in the 

direction of Kells (189b.), the descent of a hill (189c.), and the village of Grangecon 

in Wicklow (189d.). These can be read as down space encompassing locations near 

a river (189a.), motion away from town (189b.), motion that descends a hill (189c.), 

and a location to the South of Navan (1S9d.). Compare 1S9d. which conceptualises 

Ballinacree (out) and Cavan (up) with 1S9b. which conceptualises Kells (down).
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Participant 008 can’t use out, up, and down to refer to the same notion of ‘away 

from Navan’ as this would remove any differentiation in conceptual space. In 

constructing the Spatial Reference System in Chapter 3, areas of conceptual space 

are differentiated and I expect to find this in these data. Thus, I use the Spatial 

Reference System as a guide to how each Participant uses spatial language for 

physical and conceptual space. (See Appendix 4 for a complete Participant analysis 

that demonstrates the level of detail applied to each participant in this study.)

In the sections that follow, I will show in map space where each conceptualisation is 

located on the vertical axis and in container conceptualisations, illustrating physical 

space. I will continue with the three-pronged classification system; the egocentric 

frame of reference for directly experiential conceptualisations (the Participant’s own 

sensual experience); the allocentric frame of reference for relationships between 

other entities (spatial conceptualisations based on the relationship between two or 

more other people or places, based on observation); and the universal frame of 

reference for spatial conceptualisations that apply to all people in all places (spatial 

conceptualisations that are not based on anyone’s personal sensual experience). 

This will serve as a guide to the analysis that follows.

6.2. Visualisation of Results: Vertical Axis

In order to evaluate the conceptualisations of space, it may be useful to begin by 

visualising these results. I have plotted the location of each vertical reference in 

these data on a Google Map, focussing on the commonality of Navan space, and 

organising the maps by Participant. Where the conceptualisations stretch beyond the 

borders of the Navan area, I have included Google Maps of other areas of Ireland. I 

have also included a brief summary of these data as each Participant has 

conceptualised them.
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6.2.1. Participant 001
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Figure 6.1: Up  (blue) and d o w n  (red) adverbial (dots) and motion (arrows) 

references in the interview data o f Participant 001

The overarching theme here is that Participant 001 uses UP words to refer to 

physical height and to North places while DOWN reference is generally downhill 

or along the river. There is an outlier in Participant 001’s reference to Railway 

Street being down while the Trim Road ls up. This connplication is more clearly seen 

in Figure 6.2, below:
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Figure 6.2: Contradictory d o w n  motion references relative to Railway Street & Trim 

Road

Railway Street is relatively flat and is nowhere near either river. This same road 

changes name to become Trim Road at the Southern border of Navan along R161. 

This can be further elucidated with the following example:

(190) “All the new housing estates... Connolly Avenue for instance. There was only 

one or two houses above that." (p. 5)

If we take this above to mean ‘further away from the centre of town’, then we have a 

confirmation of an egocentric conceptualisation. If Connolly Avenue is the centre of 

Participant 001 ’s world, then anything that is away from town is above, if and only if 

it is not on a height.
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6.2.2. Participant 002
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Figure 6.3 : Up (blue) and d o w n  (red) adverbial (dots) and motion (arrows) 

references in the interview data of Participant 002

Because Participant 002 lives on Flower Hill, a great deal of her spatial knowledge 

and her spatial reference system is centred around this part of the town. This is also 

where we see the most consistency of her spatial language. Flower Hill itself clearly 

colours the UP reference sphere, culminating with the Round O pub. However, there 

are other aspects to the UP system. For example, St Oliver Plunkett’s School is 

also UP, but it is not on Flower Hill. Similarly, the Blackcastle Estate is not 

specifically on Flower Hill, but is still described with UP reference.

The other hills in town (Brew’s Hill & Timmons’s Hill) are consistently referred to 

with UP and DOWN spatial language coinciding with the incline of the hills. 

Timmons’s Hill is in a bit of an unconventional part of the town. While it is so close 

to the rivers, it is also at a height. Participant 002 tends to describe motion towards 

the rivers (down to the traffic lights on the North side of the town, down Canon 

Row) as DOWN. She also describes motion on Trimgate Street between two hills:
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Brew’s Hill and Timmons’s Hill as DOWN. This motion towards Timmons’s Hill is 

certainly uphill motion. Moatlands is a level road, as well, on which motion away 

from St Pat’s is described as DOWN. This conflict may offer a clue to the 

importance that Participant 002 places on her former workplace. In fact, only one 

school is described as DOWN, l\yiercy Convent, which was described in relative 

terms to where the interview took place. Mercy Convent will be set aside for the 

moment.

It is not immediately clear why motion towards the Ard Boyne Hotel and towards 

the Aura Leisure Centre are both described as DOWN. What these two 

establishments have in common is that they are both on the outskirts of the town, to 

the Southeast and Northwest, respectively.

6.2.3. Participant 003
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Figure 6.4: Up  (blue) and d o w n  (red) adverbial (dots) and motion (arrows) 

references in the interview data of Participant 003

There are some general rules that are adhered to. Participant 003 conceptualises
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landmarks that are at a height and paths that run uphill are conceptualised as UP. 

Conversely, landmarks that are closer to sea level and paths that run downhill are 

conceptualised as DOWN. Another pattern that is evident is that areas near the 

rivers in Navan are conceptualised as DOWN. Motion towards towns that are 

outside of Navan are conceptualised as UP, while motion towards Navan is 

conceptualised as DOWN.

What is notable of Participant 003’s spatial reference system is that at this stage of 

the analysis, he does not seem to utilise any universal frames of reference. His 

spatial reference system is egocentric and allocentric.

6.2.4. Participant 004

|R M 7 |

/

•  121̂  ' '

To«nw,i., ^  r5ifn«- /  •

Paitc T»iit?ann b u ?! 'bTh I

\

T3

I •I
Figure 6.5: Up (blue) and down (red) adverbial (dots) and motion (arrows) references 

in the interview data of Participant 004

There are some general rules that govern how Participant 004 conceptualises UP 

and DOWN. Places that are on a hill and motion that goes up a hill are always

CQl
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conceptualised as UP. Reciprocally, places that are at the bottom of a hill and 

motion that goes down a hill are always conceptualised as DOWN. Places that are 

close to rivers are conceptualised as DOWN while places that are away from the 

rivers are conceptualised as UP. We do, however, have an inconsistency with that 

logic as seen in the following example:

(191) “ Up behind Trimgate Street, there was a field in the 80s.” (p. 8)

This is incongruous with references elsewhere in which she describes motion in this 

area as DOWN. The relative use of Trimgate Street, which flows downhill towards 

the Market Square and, eventually, the Boyne River, could, perhaps contribute to 

this complex conceptualisation up behind that allows for a violation of the DOWN 

conceptualisation of most landmarks and paths in that small area of the town. We 

also see another incongruity in the following example.

(192) “Ehm... there was... obviously, there have been mills on the Blackwater going 

back to medieval times, but Clayton’s would have been here, up along the 

Kells Road... Balmoral Industrial Estate now. Well, it’s shops and you know... 

there’s... there’s businesses up there now. It’s not really a shopping area. 

There’s a flower... a garden centre, a fishing tackle place down there." (p. 11)

This area, when it was Clayton’s, would be conceptualised as UP. When 

businesses are referenced in general, it is UP. However, when its garden centre 

and fishing tackle shop are mentioned, it is conceptualised as DOWN. Its location 

on the Blackwater River leads to its DOWN conceptualisation, but its status as the 

former home of Clayton’s Wool Mill may add to its conceptualisation as UP.

A final incongruity comes from the following examples.

(193) a. “Went to school, came down to Navan after I went to college and came

to Navan, got a job in Navan and I was here ever since.” (p. 1) 

b. “That would be more recent, the amount of Dubs that came up into
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Navan would be more recent.” (p. 6)

These examples lead to the conclusion that Participant 004 uses multiple frames of 

reference in her spatial reference system: egocentric for her own move from Dublin 

to Navan and allocentric for someone else’s move from Dublin to Navan. This 

incongruity will be discussed further at 6.5 (In)Coherence between Metaphors.

6.2.5. Participant 005
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Figure 6.6: Up  (blue) and d o w n  (red) adverbial (dots) and motion (arrows) 

references in the interview data of Participant 005

The overarching theme here is that Participant 005 uses UP words to refer to 

physical heiglit while DOWN reference is generally downhill or along the river.
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We also see that Participant 005 does not base all of his spatial conceptualisations 

on his own experiences. In the example below, we see that Participant 005 does not 

always have consistently defined frames of reference.

(194) a. “And Mary, the Lord have mercy on her, Mary would look up the Dublin 

Road, and towards Navan.” (p. 7) 

b. “Oh yeah, up on the Dublin side.” (p. 21)

If these two statements take place in the same area, how can that be both UP and 

lead one to travel UP in order to reach Navan? This incongruity stretches further 

afield, as well, where Participant 005 refers to people coming DOWN to Navan from 

Dunshaughlin, Finglas, and Blanchardstown, leading to conclude that Participant 

005 does, at times, use both egocentric frames of reference when he is 

conceptualising his own motion, as well as allocentric frames of reference to 

conceptualise someone else’s motion.
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6.2.6. Participant 006
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Figure 6.7: Up  (blue) and d o w n  (red) adverbial (dots) and motion (arrows) 

references in the interview data of Participant 006

The overarching theme here is that Participant 006 uses UP words to refer to 

physical height and to North places while DOWN reference is generally downhill 

or along the river. We also see that Participant 006 does not base all of his spatial 

conceptualisations on his own experiences. He refers to people coming DOWN to 

Navan from Dublin, while motion from Ardee to Dundalk and Naas to Cork are 

also conceptualised as DOWN. These conceptualisations suggest that Participant 

006 uses both egocentric frames of reference, governing motion between Dublin 

and Navan, as well as allocentric frames of reference, to conceptualise motion 

between Ardee and Dundalk and Naas and Cork as DOWN.
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6.2.7. Participant 007
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Figure 6 .8 : U p  (biue) and d o w n  (red) adverbial (dots) and motion (arrows) 

references within Galway in the interview data of Participant 007
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Figure 6 .9 : U p  (blue) and d o w n  (red) adverbial (dots) and motion (arrows) 

references in Navan in the interview data of Participant 007

While Navan and Galway share little in terms of size, location, or local divisions, 

there are some themes in these data. Places that are on a hill, and motion to goes 

up a hill, are always conceptualised as UP. Reciprocally, places that are at the 

bottom of a hill and motion that goes down a hill are always conceptualised as 

DOWN. Places that are close to bodies of water are conceptualised as DOWN 

while places that are away from the rivers are conceptualised as UP. However, at 

this point there is no way to properly distinguish Upper Salthill from Lower Salthill. 

One possible explanation is that Upper Salthill is further away from Galway City 

Centre than Lower Salthill. Should this explanation to be held to be true, we would 

need to see a repetition of this finding across other Participants’ data.

The uphill/downhill alternation in Galway along Participant 007’s cycle to school 

should be taken as an egocentric fram e of reference; an experientia l 

conceptualisation of space. Her knowledge of hills in both Galway and Navan 

suggests a universal frame of reference; an absolute conceptualisation of space.
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6.2.8. Participant 008
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Figure 6.10 : Up  (blue) and d o w n  (red) adverbial (dots) and motion (arrows) 

references in the interview data of Participant 008

There are some general rules that govern how Participant 008 conceptualises UP 

and DOWN. Places that are on a hill and motion to goes up a hill are always 

conceptualised as UP. Reciprocally, places that are at the bottom of a hill and 

motion that goes down a hill are always conceptualised as DOWN. Places that are 

on the North side of Navan and motion towards places on the North side of Navan 

are always conceptualised as UP. Places that are close to a river and motion 

towards these places are conceptualised as DOWN. However, there are numerous 

areas where there is overlap between UP and DOWN reference. Let us first look at 

two examples:

(195) a. “From Kilcarn Bridge up to Johnstown village. I’d say a half a mile. And
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from Johnstown village up to Kilcarn Church, I’d say is only about a 

quarter of a mile. (p. 12)

b. “Kilcarn is about a quarter of a mile from Johnstown Church, just a

short distance down the road.” (p. 12)

Here we have motion from Johnstown village to Kilcarn Church conceptualised as 

UP and motion between Johnstown Church to Kilcarn village conceptualised as 

DOWN. As this represents the same physical space, we must consider what else is 

going on in these data. Perhaps Participant 008 holds such reverence for the church 

that any motion towards a church is always conceptualised as UP and motion 

away from a church is conceptualised as DOWN. What is more likely is that 

Participant 008 is utilising separate frames of reference in these statements. In 

(195a.), Participant 008 is conceptualising his own motion from Johnstown village 

up to Kilcarn Church while in (195b.), Participant 008 is conceptualising Kilcarn 

village in relation to Johnstown Church. A DOWN spatial relation can exist on an 

allocentric level where an UP spatial relation exists on an egocentric level.

Similarly, we have the following examples regarding areas outside of Navan.

(196) a. “You go heading through the lights, down heading towards Kells.” (p. 9)

b. “And this woman came on a Sunday evening and offered to drive me 

tvpto Dublin.” (p. 15)

c. “She’s still alive living down in a place called Grangecon, I’m not sure if 

it’s in Wicklow or Kildare.” (p. 17)

d. “We played a football game one day out in Ballinacree which is way up 

here in Cavan.” (p. 18, DMT)

e. “And such a journey from Ballinacree all the way down to... you know?” 

(p. 18, DMT)

While there is a suggestion of the collocation of down and south (196c. & 196e), 

this is invalidated by the fact that Dublin (196b.) is conceptualised as UP. Likewise, 

a collocation could be drawn between up and north (particularly when the North
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side of Navan is concerned, as seen above), but is invalidated by the 

conceptualisation of Kells (which is located to the North) as DOWN. It is possible 

that we are faced with conflicting frames of reference in these data. If we consider a 

universal frame of reference where Dublin is UP and Navan is DOWN, this is 

consistent with conceptualisations of motion towards LIsmullen (196b.) as DOWN 

from Dublin despite its proximity to Navan, as well as UP motion towards 

Ballinacree (196d.). We can then consider a relative frame of reference that governs 

Navan’s relationship with Kells. As these towns are quite close, it is understandable 

that there would be a relative conceptualisation between them. This relationship 

between Navan and Kells then allows for another universal frame of reference that 

allows north to be conceptualised as UP and south conceptualised as DOWN.

6.2.9. Participant 009
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Figure 6 .11 : U p  (blue) and d o w n  (red) adverbial (dots) and motion (arrows) 

references in the interview data of Participant 009

The overarching theme here is that Participant 009 uses UP words to refer to 

physical height while DOWN reference is generally downhill or along the river.
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We also see that Participant 009 does not base all of her spatial conceptualisations 

on how the world is situated around her. In the example below, we see that 

Participant 009 does not always have consistently defined frames of reference.

(197) a. “ I’d come down the Kentstown Road, come out the Kells Road, up to

the roundabout at the Blackwater Retail Park and take a left turn there.”

(p. 10)

b. “Come the Kentstown Road, come down here to the Circular Road and 

then back up.” (p. 10)

In (197a.), the motion away from Navan is UP, whereas in (197b.), motion away 

from Navan is DOWN. Neither motion relates to hill-based motion and other options 

are available to Participant 009. These conceptualisations are not consistent with an 

egocentric frame of reference where UP and DOWN are relative to where Participant 

009 is and where she is moving. It appears from the context of these 

conceptualisations that this UP and DOWN motion is more of a universal frame of 

reference, suggesting that North and South correspond to UP and DOWN, 

respectively, when hills are not available as reference points. This can be seen as 

confirmed by another example, below:

(198) “And they’d need, if they were to make it really... they’d need to actually have 

a two-way track whereas it’s a one-way track up to there.” (p. 3)
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Figure 6.12: Up (blue) and d o w n  (red) adverbial (dots) and motion (arrows) 

references in the interview data of Participant 010

The overarching theme here is that Participant 010 uses UP words to refer to 

physical height while DOWN reference is generally downhill. These are applicable 

within the town of Navan in these data. We also see that Participant 010 does not 

base all of her spatial conceptualisations on how the world is situated around her. As 

we see in the examples below, when UP and DOWN conceptualisations are applied 

to locations outside of Navan, the results are telling.

(199) a. “This is the main Dublin Road, is it? Coming down here?” (p. 5)

b. “So I would probably go Trim, between Kinnegad and Enfield and then

up the motorway up there just for ease to avoid the little windy 

roads.” (p. 6)

c. “Yeah, I would never go apto Drogheda and then apthe 

motorway.” (p. 6)
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d. “So actually, the finishing of the M50 and including all the way down

towards Wexford, and then the fact that you now can get from Navan to 

the M50 in 20 minutes, has really expanded our lives a lot.” (p. 7)

Motion from Dublin towards Navan (199a.) is conceptualised as DOWN, which 

shows how Participant 010 views the relationship between her immediate areas. 

This leads to posit that an allocentric frame of reference exists, governing how 

Participant 010 conceptualises relative space. Northward motion (199b., 199c.) is 

conceptualised as UP while Southward motion (199d.) is conceptualised as DOWN. 

We can think of this map space conceptualisation as a universal frame of reference.

6.2.11. Participant 011
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Figure 6 .1 3 : U p  (blue) and d o w n  (red) adverbial (dots) and motion (arrows) 

references within Blanchardstown in the interview data o f Participant O il
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references within Navan in the interview data of Participant 011

There are some general rules that govern how Participant 011 conceptualises UP 

and DOWN. Places that are on a hill and motion that goes up a hill are always 

conceptualised as UP. Reciprocally, places that are at the bottom of a hill and 

motion that goes down a hill are always conceptualised as DOWN. Dublin is 

conceptualised as UP while Navan is conceptualised as DOWN. However, the 

overlap between DOWN space in the following examples complicates matters.

(200) a. “Up until then I commuted up and down to Dublin.” (p. 2)

b. “So I would go down the N3 and turn off for Dunboyne and cross into 

Maynooth.” (p. 7)

While this describes motion in the same general direction on the roadway that was 

formerly known as the N3, the conceptualisations are different. This indicates that 

there is some fundamental difference between Dunboyne and Dublin that
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necessitates a difference in conceptualisation. It is posited here that there is an 

allocentric franne of reference governing this motion that allows for such 

differentiation: Dublin is UP, while Dunboyne is DOWN. This dichotomy is 

discussed below.

6.2 . 12. Participant 012
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Figure 6.15: Up (blue) and down (red) adverbial (dots) and motion (arrows) 

references within Cabra in the interview data of Participant 012
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Figure 6.17: U p  (blue) and d o w n  (red) adverbial (dots) and motion (arrows) 

references within Navan in the interview data of Participant 012

There are some general rules that govern how Participant 012 conceptualises UP 

and DOWN. Places that are on a hill and motion that goes up a hill are always
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conceptualised as UP. Reciprocally, places that are at the bottom of a hill and 

motion that goes down a hill are always conceptualised as DOWN. Dublin is 

conceptualised as UP while Navan is conceptualised as DOWN.

6.2.13. Participant 013
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Figure 6.18: U p  (blue) and d o w n  (red) adverbial (dots) and motion (arrows) 

references in the interview data of Participant 013

What we see is a general trend to describing things that motion towards landmarks 

at a physical height is conceptualised as UP while motion towards landmarks that 

are closer to sea level are conceptualised as DOWN. Though the adverbial 

conceptualisations are not great in number, they are telling in their placement. 

Supervalu is downhill from Participant 013’s home, thus in conceptualising 

Supervalu, she uses DOWN. However, the same cannot be said for the Ard Ri 

School, which is not downhill, but rather uphill, but is conceptualised as DOWN, all 

the same. It is, however to the South of the town. Likewise, both Windtown and the 

Aura Leisure Centre are in the North of the town and are, therefore, conceptualised
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as UP. So when motion towards the Dublin Road from Johnstown is also 

described as UP, it is surprising. This is, however, a relative conceptualisation and 

therefore represents an allocentric frame of reference. Finally, in describing motion 

from Trim towards Enfield, Participant 013 uses DOWN, which coincides with the 

earlier South realisation of DOWN conceptualisation.

6.2.14. Participant 014
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Figure 6.19: Up (blue) and down (red) adverbial (dots) and motion (arrows) 

references within Navan in the interview data of Participant 014
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Figure 6.20: Up (blue) and d o w n  (red) adverbial (dots) and motion (arrows) 

references outside Navan in the interview data o f Participant 014

Some conceptualisations are quite clear. Uphill and downhill motion is 

conceptualised as UP and DOWN, respectively. Similarly, places that are along a 

river are DOWN while places to the North are UP. However, Navan, while North of 

Dublin, is conceptualised as DOWN. This suggests three frames of reference: an 

egocentric frame of reference which governs hills and rivers; an allocentric frame of 

reference which dictates conceptualisations as relative to others; and a universal 

frame of reference that is geographically based.

We can also see other inconsistencies at a more local level. We will start with the 

area surrounding the Market Square. Trimgate Street itself is on a hill, declining in 

altitude from its intersection with Railway Street/Canon Row towards the Market 

Square, where the hill continues towards the Boyne along Watergate Street and 

Ludlow Street. Everard’s Pub is accessed by car from R147, up the hill towards 

the Market Square, where we find the pub, which contributes to the UP 

conceptualisation. However, when conceptualised as a whole, the Market Square is 

conceptualised as DOWN, as seen in the following examples:

(201) a. “ I lived in the Central Hotel which is down in the centre, owned by 

Matty Crinion.” (p. 2)
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b. “ It was down there in the Square anyways.” (p. 5)

c. “There was the National Bank that in subsequent years was down 

Trimgate Street, it was taken over by the Bank of Scotland.” (p. 5)

d. “Munster and Leinster bank was doivn then in... did they call It 

that?” (p. 5)

e. “He owned the Everard’s pub there, just opposite the... as you go in, 

over the bridge and up, the first pub on the left.” (p. 8)

This suggests a further division in the Spatial Reference System that will be

discussed further, below.

Another area of contradiction is that of conceptualisations of the VEC School on

Abbey Road, as seen in the examples, below:

(202) a. “A lot of the properties on, say, Ludlow Street, Bridge Street, Academy

Street and up around some of the property around the VEC school on 

Abbey Road.” (p. 8) 

b. “ In the VEC school there, down on Abbey Road.” (p. 7)

It would appear that conflicting conceptualisations are applied to the same place.

This is another Issue that will be discussed further at 6.5 (In)Coherence between

Metaphors.
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6.2.15. Participant 015
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Figure 6 .2 1 : Up  (blue) and d o w n  (red) adverbial (dots) and motion (arrows) 

references within Swords in the interview data of Participant 0 1 5
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Figure 6.22: Up (blue) and d o w n  (red) adverbial (dots) and motion (arrows) 

references outside Navan in the interview data of Participant 015
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Figure 6.23: Up  (blue) and d o w n  (red) adverbial (dots) and motion (arrows) 

references within Navan in the interview data of Participant 015

Uphill motion is conceptualised as UP in egocentric conceptualisations while 

downhill motion is conceptualised as DOWN in those same egocentric 

conceptualisations. This is far less straight-forward when we start to consider 

allocentric frames of reference. UP is North and DOWN is South, however when it 

comes to places where Participant 015 has lived, UP and DOWN are less simple. He 

moved UP to Blessington from Swords (Southwest) and UP to Carnaross from 

Blessington (Northwest) which is UP from Navan (Southeast). When he returns to 

Blessington from Carnaross, he travels DOWN to Blessington, but when he goes 

to Dublin, he goes UP. When these allocentric frames of reference are employed, 

altitudinal and geographic space are not as pertinent as the importance each place 

plays in his life. UP and DOWN represent a chronological progression of down to 

up, while a place of importance (Dublin) is UP. How these fit together will be 

discussed below.
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6.2.16. Participant 016
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references outside Navan in the interview data of Participant 016
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Some conceptualisations are quite clear. Uphill and downhill are conceptualised as 

UP and DOWN, respectively. Similarly, places that are along a river are DOWN 

while places to the North are UP. We can also see that DOWN conceptualisations 

tend to cluster around the town centre while UP conceptualisations are away from 

the town. This suggests three frames of reference; an egocentric frame of reference 

which governs hills and rivers; an allocentric frame of reference which dictates 

conceptualisations as relative to others; and a universal frame of reference that is 

geographically based.

We can also see other inconsistencies at a more local level. We will start with the 

area surrounding the intersection of Circular Road and Railway Street. The former 

home of St Pat’s Classical Secondary School diagonally across the road from 

Mercy Convent on a level part of the road. Mercy Convent is closer to the town 

centre, yet it is conceptualised as UP while the former site of St Pat’s is DOWN. 

This cannot be a hill- or river-related conceptualisation, a relative conceptualisation, 

nor is it significantly geographically aligned. This inconsistency will be discussed 

below.

It also seems curious that both UP and DOWN conceptualisations can traverse a 

river, as seen in the following examples below:

(203) a. “When I was getting married, I went back up across the Blackwater 

and my mother said I was going back to the Colony.” (p. 8) 

b. “And a lot of his clients would come down to us then.” (p. 6)

In (203a.), motion from Participant 016’s home in the town centre, and crossing the 

Blackwater River, motion that proceeds downhill and then uphill, is 

conceptualised as UP. Conversely, the motion in (203b.) starts downhill from the 

Round O pub before ascending Watergate Street into the town centre, yet is 

conceptualised as DOWN. It seems that the status of the source/goal relationship to 

the town centre plays a primary role in these conceptualisations. This is another 

issue that will be discussed further at 6.6.2. Navan.
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6.2.17. Participant 017
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Figure 6.26: Up  (blue) and d o w n  (red) adverbial (dots) and motion (arrows) 

references within Portmarnock in the interview data of Participant 017
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Figure 6.27: Up (blue) and d o w n  (red) adverbial (dots) and motion (arrows) 

references outside Navan in the interview data of Participant 017
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Figure 6.28: Up (blue) and d o w n  (red) adverbial (dots) and motion (arrows) 

references within Navan in the interview data of Participant 017

Uphill motion is conceptualised as UP in egocentric conceptualisations while 

downhill motion is conceptualised as DOWN in those same egocentric 

conceptualisations. This is far less straight-forward when we start to consider 

allocentric frames of reference. UP is usually North and DOWN is usually South, 

however, when motion takes place between two places of unequal standing, in his 

own mind, then the situation is complicated. Take for example the motion along the 

Kentstown Road. In the examples below, we see contradictions of motion.

(204) a. “Straight down to Kentstown, take a left [RIGHT] on the Kentstown

Road, which would bring you up past the old Kentstown primary 

school.” (p. 9)

b. "Down to the end of that road and take a right and a sharp left.” (p. 9)

c. “And that would bring you down to Duleek.” (p. 9)

d. “And then I’d take a left at Duleek and that would put me on the M1 and

then straight up to Dundalk.” (p. 9)
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In (204a.), Participant 017 starts travelling DOWN the Kentstown Road, however, 

he conceptualises motion towards Kentstown village as UP. He continues DOWN 

this road to the end (204b.), though he is progressing in the same direction. Next, he 

continues more or less straight ahead of him, onto a road that takes him DOWN to 

Duleek (204c.) until he reaches the M1 and changes direction to go UP to Dundalk 

(204d.). It is evident that Participant 017 uses 3 frames of reference in his spatial 

reference system: an egocentric frame of reference that governs his initial 

movements; an allocentric frame of reference for motion between Kentstown and 

Duleek; and a universal frame of reference that completes the motion to its goal of 

Dundalk.

6.2.18. Participant 018
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Figure 6.29: Up (blue) and d o w n  (red) adverbial (dots) and motion (arrows) 

references outside Navan in the interview data of Participant 018
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Figure 6.30: Up (blue) and d o w n  (red) adverbial (dots) and motion (arrows) 

references within Navan in the interview data o f Participant 018

When he is conceptualising the town of Navan, he uses UP and DOWN as uphill 

and downhill experiences, respectively, with three notable exceptions, as seen 

below:

(205) a. “You’d come up here, cross the river, turn right here.” (p. 6)

b. “And if you come up the Kells Road there and you turn left, that’ll bring 

you straight up to, where are you going?” (p. 6)

c. “That one’s easy enough, you just went straight out onto the Kells 

Road and up to Woodie’s here.” (p. 6)

Motion towards the Boyne from Loretto College (205a.) is slightly downhill, yet it is 

conceptualised as UP. Motion along the Inner Relief Road is fairly level, running 

along the Blackwater River, yet this motion is conceptualised as UP (205b. & 

205c.).
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As we move away from Navan, there is more scale for variation. Participant 018 is 

consistent in his conceptualisation of the West of Ireland as DOWN and motion 

towards Navan as being UP from the West. However, motion towards Cavan from 

Kerry (North), Navan towards Dublin (Southeast), and Navan towards Ashbourne 

(Southeast) are all conceptualised as UP, while motion between Drogheda and 

Dundalk (North) is conceptualised as DOWN. This suggests that there are more 

complex relationships between these places than mere geographical space. For the 

moment we will simply identify these as allocentric frames of reference, as they 

appear to be relative conceptualisations.

6.2.19. Participant 019
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Figure 6.31: Up (blue) and down (red) adverbial (dots) and motion (arrows) 

references within Drumshanbo in the interview data of Participant 019
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Figure 6.32: Up (blue) and dow n (red) adverbial (dots) and motion (arrows) 

references within Navan in the interview data o f Participant 019

W hile  these are all re la tive ly  s tra igh t-fo rw a rd  egocen tric , expe rien tia l 

conceptualisations, there is an outlier in the Oranmore conceptualisation in (206), 

below.

(206) “Down to Oranmore in County Galway.” (p. 5)

As this is the only distal conceptualisation in Participant 019’s interview data, it is 

significant that he conceptualises this motion as DOWN. It is also significant that it is 

the only conceptualisation in which Participant 019 is not an active participant. It is 

an allocentric conceptualisation, though it may not be a significant one.



6.2.20. Participant 020
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Figure 6.33: Up (blue) and d o w n  (red) adverbial (dots) and motion (arrows) 

references around Dunmoe in the interview data of Participant 020
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Figure 6.34: Up (blue) and d o w n  (red) adverbial (dots) and motion (arrows) 

references within Navan in the interview data of Participant 020
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Uphill motion is conceptualised as UP in egocentric conceptualisations while 

downhill motion is conceptualised as DOWN in those same egocentric 

conceptualisations. Since not all conceptualisations are inclinational in nature, we 

must consider other strategies of conceptualisation. In distal conceptualisations, 

Navan is DOWN from Dublin and DOWN from Westmeath. Dublin and 

Blanchardstown are both conceptualised as UP from Navan. In less distal 

conceptualisations, motion towards the Boyne and motion away from the town 

centre are conceptualised as UP, while motion towards the main road from her 

childhood home is conceptualised as DOWN. These are all employ relative or 

allocentric frames of reference, and therefore must be understood as such.

6.2.21. Physical Metaphors: Vertical Axis

The most prevalent of the metaphors in these data concern physical space. These 

metaphors primarily deal with the physical world which are tangible and take the 

form of experiential conceptualisations. Conceptualisation of gravitational UP and 

DOWN does not specifically require a metaphor as it is an ordinary conceptual 

experience. Within a structure, there are UP and DOWN conceptualisations 

(presumably) on the same level of a structure, as seen in the examples below;

(207) a. “That got you into what we called ‘the pit’ where you were up agin the 

screen, almost.” (POOS, p. 6)

b. “And in the last 20 years, it has been brought up to the altar, cleaned 

and used as a baptismal font.” (POOS, p. 12)

c. “And where the hairdresser’s is here down the end, there was a big 

coffee shop there.” (P012, p. 4)

We are invited to conceptualise a cinema, a church, and a shopping centre as 

having not only a front and a back, but acknowledgement that the front is up and 

the back is down (the end in (207c.) is the point of the shopping centre that is 

furthest from the doors to the main road, making it the back). A physical metaphor 

FRONT IS UP, BACK IS DOWN where there is no physical up or down, only conceptual
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UP and DOWN can be considered. We have another example, below, of a line of 

women, which is horizontally aligned to a line of men:

(208) “ If you wanted the joy... you went to the girls at the top... if you wanted to 

dance, you’d went to the girls in the middle. And if you didn’t know what you 

wanted, you went to the bottom, they said.” (P006, p. 5)

That a horizontal line should have a top, middle, and bottom when aligned front to 

back is not extraordinary, but when that line features women standing shoulder to 

shoulder, how is one to know where the top or bottom is? Participant 006 offers a 

conceptual metaphor k n o w in g  is u p , n o t  k n o w in g  is d o w n  that applies to his 

intentions with the young ladies in a dance hall in the 1960s. As this is the only time 

that such a conceptualisation occurs in these data, let alone such a conceptual 

metaphor, it may, in fact, relate to an ideolect that only applies to P006. Although 

anecdotal evidence of a school teacher assigning the labels of Castles, Mansions, 

Bungalows, and Cottages to a classroom of students, relative to the teacher’s left, 

centre, and right, respectively (O’Rourke, p.c.), seems to correspond to the 

horizontal line of girls, this most likely is a chance occurrence, until othenwise 

investigated.

Additionally, hills and mountains are conceptualised in these data as possessing 

UPs and DOWNs, as seen in the examples below, repeated from the Results 

section:

(209) a. “Now that was the National Foresters until the 19... 70s and they

moved up to Brew’s Hill and they closed down all together.”

(POOS, p. 15)

b. “ I would come up by here at what is called Timmons’s Hill.”

(P002, p. 19)

c. “But there’s... there’s the Hayes practice which used to be there on the

top of Church Hill, I don’t know if there was 6 doctors in it.”

(POOS, pp. 20-21)
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d. “But the two sisters lived together, but it was so funny to see those girls 

when they got to the top of Kilcarn Hill, now I don’t know if you’ve ever 

been up the hill there, do you know where the Chinese Restaurant is 

out on the Dublin Road?” (POOS, p. 7)

e. “So you go up Flower Hill, and just on the outskirts of the town, it’s 

there.” (P020, p. 1)

f. “And up in the mountains, Smyth’s of Stepaside was known as a 

weekend drinking haunt.” (P016, p. 6)

g “If my parents were coming they could have their tea or take me out for

a drive tvp the Cooley IVIountains.” (P016, p. 10)

h. “I would come down this road here and I would come down to Brew’s 

Hill.” (P002, p. 17)

i. “But identical from my house to where I come down to Kilcarn is the 

same old road, except it used to be called... it has the name still,

Kilcarn Hill because there’s a very, very narrow road and when people

started to get cars, there was a next door neighbour of mine, the Lord

have mercy on them.” (POOS, p. 7)

j. “To me, Navan ends at the Railway Bridge going to Dublin. And it ends

going doivn Timmons’s Hill. And it ends at Canon Row.” (POOS, p. 13)

k. “I still regularly meet people going down Flower Hill.” (P020, p. 8)

So while it is not a conceptual metaphor, u p h il l  is  u p , d o w n h il l  is  d o w n  is a 

physical metaphor that is important to spatial language and therefore an important 

aspect of understanding these data. This is clearly confirmed in the Questionnaire

data where uphill UP conceptualisations and downhill DOWN conceptualisations

were quite frequent. This is particularly evident in image sets 12, 14, IS, and 16 

where these conceptualisations are used by a large number of the Participants.

Rivers have ups and downs as regards their flow, from source to goal. We see in 

the following example, that Participant 014 utilises the physical metaphor a  r i v e r ’s  

SOURCE IS UP, ITS CURRENT FLOWS DOWN in the following example:
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(210) “Which has envisioned taking the water out further up the river near 

Dalgan.” (P014, p. 12)

Parts of the town that are not at an incline are also conceptualised as UP in a

geographical metaphor, as seen below:

(211) a. “ I started work for Danny Fitzpatrick, he was a furniture manufacturer

up the North end of the town. (P001, p. 3)”

b. “[T]here was one up in Saint Paul’s, which is just up on the road to 

Drogheda. Then there was one up on the... at the church, Saint Oliver’s 

Protestant church.” (P002, p. 10)

c. “And after a few years, it was sinking down, so they had to close that 

down and built a new swimming pool up at Windtown, yeah.

(P006, p. 13)

d. “You have Simonstown up in the North End of the town and you have 

O’Mahoney’s and out in Bective, then, you would have a smaller club; a 

junior football club. (POOS, p. 4)

e. “And then I don’t know up the other side of town, up sort of in 

Windtown up where the swimming pool is there.” (P013, p. 8)

f. “That’s right, up in the North of the town.” (POM, p. 6)

g. “ If you’re up there in Troytown Heights you might go out that 

way.” (POM, p. 17)

h. “They have their own school up there.” (P020, p. 4)

For these conceptualisations, we’re able to put forward the physical/conceptual 

metaphor n o r t h  is u p , s o u th  is d o w n .

Bodies of water are conceptualised as DOWN, perhaps due to the physical 

geography of rivers cutting their path from source through land towards its goal. 

Landmarks along rivers, as well as motion towards rivers, are always 

conceptualised as DOWN, as seen in the examples, below:
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(212 ) a. “See, traffic coming from Kells, if they didn’t want to go through the 

town and wanted to turn North, they could cross the new bridge, 

otherwise, they’d have to go down to Poolbay View, and there’s a 

bridge there.” (P001, p. 8)

b. “Ehm... in other words, past Scoil Mhuire, and down on the New Road 

and ehm... you know... that’ll bring you out to the traffic lights... that’ll 

bring you out... where are we now?” (P004, p. 11)

c. “ I’d come down the Kentstown Road, come out the Kells Road, up to 

the roundabout at the Blackwater Retail Park and take a left turn there.” 

(P009, p. 10)

d. “Down Watergate Street, come to the river.” (P016, p. 17)

e. “ I can remember the River Boyne, there beside us, there was a 

beautiful weir; a V-shaped weir. And in the Summer months, most of 

the children, and indeed the adults would spend time downtUere, 

swimming and playing about and this, that and the other.” (P001, p. 1)

f. “ I mean, ever before... ever before there were apartments there, there 

were furniture factories down there.” (P002, p. 12)

g. “Just where you turn off... off Trimgate Street there, down Kennedy 

Road there was a boarding school in there.” (P003, p. 11)

h. “And he owned a furniture factory ehm... down near where Spicer’s 

bakery... that was recently closed.” (POOS, p. 13)

i. “ It backs down to the old mill.” (P004, p. 8)

j. “There’s a flower... a garden centre, a fishing tackle place down

there.” (P004, p. 11)

k. “No, I went to the old school down by the river. There were then some

factories located there down there beside the river.” (P006, p. 12)

I. “ I was on to people who are living up there because if you were calling

it after Aylesbury, you’d have it down there on the Boyne Road.”

(POOS, p. 16)

m. “And actually the road in to Johnstown from the shopping centre down

across the river, that’s a new road.” (P011, p. 4)
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n. “You came in down by where the monument is, where the old road slid

off and you came right up along there.” (P014, p. 5) 

o. “So what the did was build a temporary treatment plant down off the

Dublin Road for taking water off the river Boyne.” (POM, p. 12) 

p. “ It’s down on the Boyne and the mill wheel is still there, but it’s all in

apartments now. (P016, p. 4) 

q. “They had their secondary school down across the river.” (P016, p. 7)

r. “ I think there was down in Dean Cogan where the water does come

down.” (P016, p. 15) 

s. “We bring 2 dogs for a walk down by the river.” (P017, p. 3)

The opposite conceptualisation is observed, as well. Motion away from a river is 

conceptualised as UP (proximity here is an ‘is/is not’ proposition, where the null set 

is employed when an object is not located near a river rather than being 

conceptualised as UP):

(213) a. “And then maybe, oh, 200 yards further up, you’re at Saint Michael’s

School.” (P007, p. 9)

b. “From Kilcairn Bridge up to Johnstown village. I’d say a half a mile. And 

from Johnstown village up to Kilcairn church. I’d say is only about a 

quarter of a mile.” (POOS, p. 12)

c. “When I was getting married, I went back up across the Blackwater 

and my mother said I was going back to the Colony.” (P016, p. 8)

d. “Yes, you came in by Clayton’s then you drove up by O ’Growney 

Terrace.” (P016, p. 17)

For these conceptualisations, the physical/conceptual metaphor r i v e r s  a r e  d o w n  

can be offered.

We also see Map-based UP and DOWN conceptualisations like were seen above as 

applied to the North side of Navan, below:

243



(214) a. “We played a football game one day out in Ballinacree which is way up

here in Cavan.” (P007, p. 18)

b. “My daughter is away down in Waterford, down in Wexford in a 

caravan.” (POOS, pp. 17-18)

c. “She’s still alive living down in a place called Grangecon, I’m not sure if 

it’s in Wicklow or Kildare.” (POOS, p. 17)

d. “So I spent 6 months down in Dunlavin in County Wicklow, which is a

lovely rural area.” (POM, p. 2)

e. “And then he went down to New Zealand.” (P014, p. 11)

f. “But I remember when it would be coming up to September and you’d 

go down for your first term from September to Christmas.” (P006, p. 2)

g. “So we have been going down there for a long time.” (P010, p. 7)

h. “And then I think we usually go Trim... Trim, Enfield or Trim beyond 

Enfield down this way and cross over.” (P013, p. 9)

Perhaps it is coincidental, but the UP conceptualisation of Ballinacree in County 

Cavan is located North of Navan, whereas all of the DOWN conceptualisations 

relate to locations South of Navan or represent Southward motion. These 

relationships can be applied to relative conceptualisations, as well, as seen in the 

examples, below;

(215) a. “Yeah, I would never go up to Drogheda and then up the

motorway.” (P010, p. 6)

b. “Well, if I was heading to Dundalk, I’d head up the Kentstown Road, 

then cut across to Duleek and then down onto the Ml and head up to 

Dundalk that way.” (P012, p. 7)

c. “From there I went back up to County Cavan, worked around there for 

a couple of years.” (P018, p. 3)

d. “I’d imagine now, looking at the map, you would probably come down 

to Ardee and across to Bailieborough and then straight on to Cavan.” 

(P006, p. 16)

e. “And then, as you know, if you’re heading to Cork, you go down that
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M7 and branch off it, kinda, you know?” (P006, p. 17)

f. “And such a journey from Ballinacree all the way down to... you know?” 

(POOS, p. 18)

g. “So actually, the finishing of the M50 and including all the way down 

towards Wexford, and then the fact that you now can get from Navan to 

the M50 in 20 minutes, has really expanded our lives a lot.”

(P010, p. 7)

h. “If you were coming back you would come down to Slane, through 

Slane and you can go side roads.” (POM, p. 17)

i. “Yeah, you can come down here and cut across into Summerhill like

that.” (POM, p. 17)

j. “Well, if you were to put that into directions, it would probably tell you to

go down the M l, down the M50 and then go out the M7.” (P015, p. 9)

k. “Because the way we go to Blessington is down through Trim and

Summerhill, on through Clane and then into Naas.” (P015, pp. 9-10)

I. “Down to Oranmore in County Galway.” (P019, p. 5)

m. “And then down to Newland’s Cross.” (P020, p .8)

While many of these physical metaphors exist in a purely gravitational realm, we 

have also seen applications of physical concepts to non-gravitational situations and 

non-physical space. These conceptualisations suggest a physical metaphor n o r t h  is 

UP, SOUTH IS DOWN which can also be seen on the Questionnaire, where 9 

Participants conceptualised Cork as DOWN on Question 10 and 11 Participants 

conceptualised Belfast as UP on Question 18. While this is not a dominant 

metaphor, it is still used by some of the Participants, suggesting that it is present in 

the Spatial Reference System.

Taken as a whole, the Spatial Reference System contained in these data is a broad 

and sometimes contradictory endeavour. When Participant 004 was in her early 20s, 

she moved DOWN to Navan, but when Participant 015 moved to the Navan area, he 

came UP to Navan. How can these diametrically opposed conceptualisations reside 

within the same Spatial Reference System? The answer may reside within the
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framework of Conceptual Metaphor Theory. These conflicts will be discussed further 

at 6.5 (In)Coherence between Metaphors.

6.2.22. Conceptual Metaphors: Vertical Axis

As Lakoff & Johnson note, “our ordinary conceptual system, in terms of which we 

both think and act, is fundamentally metaphorical in nature” (2003, p. 3). Truly, some 

of the physical metaphors noted above are extended into the conceptual areas of 

thoughts and language. These metaphors are found everywhere in the data. As 

noted in the Results section, there are examples of spatial language that cannot be 

understood purely as experiential. Let us take the first example in these data:

(216) “And the men would start arriving up after the pubs had closed.” (P001, p. 6)

Here, Participant 001 has recreated a spatial event from his adolescence where, due 

to the ban on the sale of alcohol in dance halls, men would meet their friends for 

drinks before going to the dance hall. Pubs, by their nature, are places where people 

meet to socialise. This is also true of the dance halls, with two major differences: the 

presence of alcohol and the presence of women. During the 1960s, it was 

exceedingly rare to find a woman in a pub in Navan, so this would have been the 

sole domain of men at the time. So this is a clear example of moral goodness and 

moral badness (see Lakoff & Johnson 2003, pp. 16-17, who use d e p r a v i t y  in place 

of badness, which might seem like overstatement in these data) which is borne out in 

the UP/DOWN conceptualisation. This speaks to Conceptual Metaphor Theory and 

the cultural basis of spatialisation metaphors (ibid., p. 18).

It would appear that we have another example of this moral down conceptualisation 

in the following example;

(217) “And they come down to the pub and they sat in in the grocery where 

there was nobody whatsoever.” (P003, p. 16)

We also have some evidence on the Questionnaire where UP-ness and
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GOODNESS were separated and combined to a varying degree. On image set 13, 

the Participants were asked to disregard any moral judgements of pubs and 

chapels by placing the public house at a physical height and placing the chapel

downhill from the pub. On the second cloze test. The pub is  the chapel, 9

Participants completed with above while 5 other Participants completed with another 

UP conceptualisations: at the top of the hill from (P017); over (P018); up from 

(P007); up the hill from (P013); and uphill from (POOS). On image set 17, though 

there is no hill to speak of, one Participant (P020) completed the third cloze test,

Colm is _______ Sean with a vertical going up to, despite the absence of a vertical

relationship. Participant 020 is somewhat different among the Participants in that she 

is the only Participant who expressed dislike for organised religion, and thus would 

not be likely to attribute VIRTUE to the chapel, as her inferential DOWN 

conceptualisation of the chapel would suggest. Therefore, this can be understood as 

a conceptual metaphor v ir t u o u s  is  u p , b a d n e s s  is d o w n .

We can see a very different type of u p  metaphor in the next example,

(218) “He used to rent a room 2 doors down and then he got a mortgage and he 

bought the house 3 or 4 doors up." P017, p. 6)

In talking about his neighbours, Participant 017, who lives in a new estate in 

Johnstown, could quite effectively conceptualised these two houses as LEFT and 

RIGHT, but instead has employed a conceptual metaphor using UP and DOWN. As 

the rented accommodation is DOWN and the mortgaged ownership of a house is 

UP, which can be extrapolated as a cultural construction where o w n e r s h ip  is  u p , 

RENTING IS DOWN. Participant 017 is not the only Participant who uses this metaphor 

in these data, as will be seen at 6.6.2 Navan.

There is a group of conceptualisations that was noted as being not immediately 

identifiable as being at a physical height, but are conceptualised as UP, nonetheless:

(219) a. “They had the dance halls; Beechmount, just up on the Trim Road
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there.” (P001, p. 6)

b. “These are up on the Knockumber Road.” (POOS, p. 8)

c. “Oh yeah, up on the Dublin side.” (POOS, p. 21)

d. “I was going to go up to Joe Curran, I had left it in to get a service.”

(POOS, p. 15)

e. “I’d come down the Kentstown Road, come out the Kells Road, up to 

the roundabout at the Blackwater Retail Park and take a left turn there.” 

(P009, p. 10)

f. “Well, when you look at the way there’s the unfinished development on 

the corner just as you’re heading up.” (P01S, p. 5)

g. “Now there’s a new one up the Trim Road now.” (P016, p. 7)

h. “You go up the Kentstown Road.” (P017, p. 8)

i. “If you go up that road towards Johnstown Village, the first housing 

estate on the righthand side, they’re big big houses, stand-alone 

houses, there’s a couple of them still empty.” (P019, p. 5)

j. “You have your man walking up to the back of the mines in the Kells

Road.” (P020, p. 6)

What is significant about these examples is that they are all locations that are away

from Navan itself, or at the very least away from the town centre. These UP

conceptualisations pair with the following DOWN conceptualisations of the town:

(220) a. “And I remember one day I was minding him whilst me mother was

down the town. Ah sorry, it was me sister who was down the 

town.” (P001, p. 10)

b. “I would take a right down Trimgate... down Railway Street. And when I

come to the traffic lights, I would take a left, go up Brew’s Hill, and keep

on going until I get to the hospital.” (P002, p. 19)

c. “Is the one as you go down to the square.” (POOS, p. 9)

d. “I used to plead with them, ‘Ah, please let me go down the town.’”

(P006, p. 8)

e. “There would have been St Ultan’s Terrace which is down near where
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town hall is.” (P006, p. 12)

f. “I lived in the Central Hotel which is down in the centre, owned by 

Matty Crinion.” (P014, p. 2)

g. “Down on Market Square.” (P016, p. 5)

h. “Because the Barracks is down the town hall.” (P020, p. 4)

Read together, a conceptual metaphor u p  is  o n  t h e  p e r i p h e r y  o f  a  p l a c e , d o w n  is 

IN t h e  c e n t r e  o f  a  p l a c e  can be proposed. Put another way, u p  is  o u t s i d e  t h e

CENTRE, DOWN IS IN THE CENTRE.

Finally, we can see a within the interview data of one Participant that the difference 

between two nearby Chinese food take aways is the fact that one delivers to his 

house and one does not, as seen in the following examples:

(221) a. “Now there’s a decent Chinese up in Johnstown that deliver.”

(P017, p. 4)

b. “You had to go down and collect your curry, you know what I

mean?” (P017, p. 4)

The conceptual metaphor c o n v e n i e n c e  is  u p , i n c o n v e n i e n c e  is  d o w n  can thus be 

proposed. As this is the only time that such a conceptualisation occurs in the data, let 

alone such a conceptual metaphor, it may, in fact, relate to an ideolect that only 

applies to P017 and is most likely a chance occurrence, until otherwise investigated. 

This will be reflected in the grading of the findings in 6.10 Strength of Findings.

6.2.22.1. Dublin

Though it is a physical place, Dublin also occupies a conceptual place in these data. 

Let us take the following examples first, which concern motion towards Dublin or 

specific parts of Dublin:

(222) a. “But there’s a couple of them in... in Dublin, because when I go up and

down to Cappagh Hospital, and I go through a fairly rough area there in
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Finglas, and there’s a couple of them around in that area, there that 

have them, you know?” (POOS, p. 25)

b. “But I never had any... I do always say, you know people saying ‘the 

Dubs this’ and ‘the Dubs that’, and I say, listen, all the culchies have 

been going up to Dublin for years, they’re only getting their own back, I 

used to say to them.” (P006, p. 14)

c. “And this woman came on a Sunday evening and offered to drive me

up to Dublin.” (POOS, p. 15)

d. “Up until then I commuted up and down to Dublin.” (P011, p. 2)

e. “My wife, she drives the M3 and parks there and gets the train up

then.” (P012, p. 3)

f. “That’s where we stay sometimes when we go up to Dublin.”

(P015, p. 5)

g. “Go up as far as the M50, and then swing a left, go down past the 

Finglas exit, the Ballymun exit then down to the R... what is it?”

(P017, p. 9)

h. “Some people would come up the M3 motorway and that would get 

you there, alright.” (P018, p. 7)

i. “But I think a lot of young families came down thinking sure, we’ll bide

our time in Navan then we’ll move back up to Mammy in Kimmage or

wherever.” (P020, p. 3)

j. “No, we go up to Blanch and then straight out the motorway.”

(P020, p. 8)

Dublin is not always a vertical metaphor, as the following examples shows:

(223) “But from my side of the county, that’s mostly the way they come up

through Ashbourne and into Finglas and then into Dublin.”

(P018, p. 7)

Dublin will be discussed as a Container Metaphor, as well as within the context of

metaphorical overlaps further at 6.6.3. Dublin.
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If Dublin is UP, then we must understand where Navan is. In the following examples, 

we see that Navan is frequently conceptualised as DOWN, particularly relative to 

Dublin;

(224) a. “Went to school, came down to Navan after I went to college and came

to Navan, got a job in Navan and I was here ever since.” (P004, p. 1)

b. “Yeah, we were 21 years of age when the two of us came 

down." (P004, p. 2)

c. “But then, before you came down to that, coming down the Dublin 

Road to a place called Tara na Ri, you turn left there.” (POOS, p. 16)

d. “But they bought very dear down here, as well, you know?”

(POOS, p. 15)

e. “We could afford a house down there and not up here.” (P011, p. 2)

f. “When I moved down here at first, I said that’s grand, the drink will be

cheaper.” (P012, p. 4)

g. “If you’re going to live down here, and you’re going to work in Dublin, 

sure that’s not the way you’re supposed to do it.” (P014, p. 12)

h. “And that led to a lot of dissatisfied and unhappy families living down 

here. And they don’t want to be down here.” (P020, p. 3)

This leads to a Conceptual Metaphor D u b l in  is  u p , N a v a n  is  d o w n . However, this 

metaphor is not universal in these data. We have conflicting examples, below:

(225) a. “So like, you’d be up in Meath... you’d be up in Meath a lot,

actually.” (P015, p. 3)

b. “And then we moved up here, then.” (P015, p. 3)

c. “We moved up to Navan in 2001.” (P017, p. 1)

d. “And I prefer it up here than Dublin.” (P017, p. 1)

For two of the Participants, both of whom are originally from Dublin, Navan and 

Meath are, in fact, UP relative to Dublin. For them, N a v a n  is  u p , D u b l in  is  d o w n .
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But this is, perhaps, not the metaphor they are employing. Participant 015, in 

particular, expands on these conceptualisations, as seen in the examples, below:

(226) a. “Then we moved up to Blessington then, after that when school

finished up that year in the summertime.” (P015, p. 2) 

b. “And if you go up to Blessington now, there’s Dunnes, and there’s any 

amount of houses and apartments in there now.” (P015, p. 8)

Using Truth Statements (see Lakoff & Johnson 2003, pp. 159-184), we can 

understand a bit more what is happening. Participant 015 was born in Swords, in 

North County Dublin before moving UP to Blessington. He frequently travelled UP 

to Meath before moving UP to Carnaross, which is Northwest of Navan. He 

presently travels UP to Blessington to visit his family. These examples suggest a 

conceptual metaphor along the lines of th e  f u t u r e  is  u p , which can be applied to 

the passage of time from Swords UP to Blessington and then UP to Carnaross. 

He also uses UP to conceptualise happy times: childhood trips to Meath, visiting 

family in Blessington. These suggest g o o d  is  u p . That he uses at least two up 

metaphors speaks to the complexity of Conceptual Metaphors as well as the fine

grained approach that must be taken to understanding the breadth of applications of 

Conceptual Metaphor Theory in these data.

While these conceptualisations are rare, Navan plays a part in different metaphors, 

as well. Navan, for example, can be conceptualised as UP, relative to other places in 

Ireland, as seen below:

(227) a. “We went into this big, cavernous pub, my father and mother came up

with me.” (P002, p. 3)

b. “And eh... then I... when I was just about 11,1 was sent up 

here.” (P005, p. 1)

c. “And it meant that when the traffic coming from Kingscourt, right, came

up to this roundabout. I’m here, and I have to go around... I have to go

around... I have to go around to the left but I can’t see what’s coming
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around here.” (POOS, p. 17)

d. “With the property boom conning and going and everybody kinda 

settled in to their own environment now, I don’t really see there being 

any influx of any more people form any type of country or down the 

country moving up to Navan and settling down.” (P017, p. 7)

e. “At that stage, you see, after the... after Ireland became independent, 

you see, a lot of the aristocracy as they called them, they went back to 

England and sold out and then you had the land commission come in 

and took over most of the big estates in the area and, you see, they 

were divided up amongst the locals, the small farmers and emigrants 

from the west of Ireland were brought up and settled in these farms, 

you know?” (P018, p. 2)

f. “There was one who had heart problems and the other brother died 

suddenly, so he left the other fella who had the heart problems, so we 

were up and down from Mullingar to look after the place and trying to 

keep things going, you know?” (P018, p. 4)

In these examples, Navan is UP as relative to places of less importance: Limerick 

(227a.), Tuam (227b.), Kingscourt (227c.), the Country (227d.), the West (227e.), 

and Mullingar (227f.). (It should be noted that in (227f.), it should be understood that 

“up and down” means UP to Navan and DOWN to Mullingar, as an application of 

Cooper and Ross 1975, as suggested by Lakoff & Johnson 2003, pp. 132-133.) 

Other places are also conceptualised as UP or DOWN, though there is no physical 

reasoning for this differentiation:

(228) a. “We’d be counting how many cars went up to Trim.” (P001, p. 6)

b. “Now, Dunshaughlin had... the place I used to go to play Whist on a 

Wednesday night, they had 2 Gards tvp there.” (POOS, p. 18)

c. “Well, you know, it’s Dunshaughlin on down towards Cavan.”

(POOS, p. 16)

d. “ I go down to Castlerea to see them and they come up to see me.” 

(POOS, p. 4)
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e. “Now, when I go down to Tuam in County Galway, and James, my son, 

says to me, ‘Dad, go up... go up as far as Blanchardstown,’ he says, 

‘and take the roundabout for the M50,’ he says, ‘and get on the main 

Galway Road.’” (POOS, p. 24)

f. “And Kells is the same way with the... the high crosses and that down 

there.” (P006, p. 13)

g. “And we had a lad playing in it from Ballinabrackey which is down here 

somewhere on the borders of Meath and Offaly. (POOS, p. 18)

h. “You go heading through the lights, down heading towards Kells.”

(P008, p. 9)

i. “So I would go down the N3 and turn off for Dunboyne and cross into 

Maynooth.” (P011, p. 7)

j. “Some of the landowners would have men that went down to the west 

to buy stock.” (P016, p. 16)

Thus, the D u b l in  is u p , N avan  is  d o w n  metaphor can be linked with the N avan  is u p , 

OTHER PLACES ARE DOWN metaphor to an overarching p l a c e s  o f  im p o r t a n c e  a r e  u p , 

PLACES OF l e s s e r  IMPORTANCE ARE DOWN metaphor that can be extended throughout 

Ireland. Where this becomes problematic is in relative conceptualisations, as seen in 

the examples below:

(229) a. “So I would probably go Trim, between Kinnegad and Enfield and then

up the motorway up there just for ease to avoid the little windy 

roads.” (P010, p. 6)

b. “Alternatively at Slane I would go left [Right] and go up and turn off at 

Cullen there for Dunlear.” (P011, p. 7)

c. “And then I would head up by Trim and Summerhill and across that 

way then.” (P012, p. 7)

d. “Well, if I was heading to Dundalk, I’d head up the Kentstown Road, 

then cut across to Duleek and then down onto the M1 and head up to 

Dundalk that way.” (P012, p. 7)

e. “And that would bring you down to Duleek.” (P017, p. 9)
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f. “Go up as far as the M50, and then swing a left, go down past the 

Finglas exit, the Ballymun exit then down to the R... what is it?”

(P017, p. 9)

g. “Of course if you were in Drogheda, you could nip down the M1 and 

slip downXo Dundalk in 10-15 minutes.” (P018, p. 7)

h. “She would come down and then the brothers and the sisters would 

follow soon after.” (P020, p. 2)

If these conceptualisations are metaphors for upness and downness and Lakoff & 

Johnson is applied to them, then a hierarchy of upness and downness can be 

constructed that reflects the “different priorities given to these values and metaphors 

by the subculture that uses them” (2003, p. 23). So in (229a.), there is an up  

metaphor that governs the relationship between Enfield and the motorway that 

leads to Mullingar. The p la c e s  o f  im p o rta n c e  a r e  up, p la c e s  o f  le s s e r  

IMPORTANCE ARE DOWN metaphor can be applied here, as Mullingar is considerably 

larger than Enfield and is regarded as more developed. In (229b.), there is a 

different upness relationship between Slane and Cullen. Slane is a medium-sized 

town whereas Cullen is more of a townland, a collection of farms, thus making Slane 

a more developed and important place, negating the p la c e s  o f  im p o rta n c e  a r e  up, 

p la c e s  o f  le s s e r  im p o rta n c e  ARE DOWN metaphor. Cullen is South of Slane, 

negating any geographic metaphors. Slane is also located on a hill, negating the 

physical metaphors. Perhaps there is something to be said about the short stretch of 

road between Slane and Cullen, just 3 kilometres on the N2, a road that terminates 

in Dublin. Perhaps the importance of Dublin is so strong that it dominates even this 

small motion. Southwards, away from a town, downhill, but also closer to Dublin. 

Thus up motion is always towards Dublin, no matter where else that road takes you. 

To reinforce this notion, let us look at another conceptualisation, that of the Inner 

Relief Road in Navan. Typically conceptualised as an in/out conduit, the Kells Road, 

as it’s commonly known, allows UP and DOWN conceptualisations that coincide with 

motion towards Dublin (up) and away from Dublin (down), even though Dublin is 

neither the source nor goal of any of the conceptualisations, as seen below:
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(230) a. “Are you out on the Kells Road now, when you talk about Woodie’s,

you’re on the Kells Road. Are you that far down?” (POOS, p. 8)

b. “I would go here, across the river now, I’d go up the Inner Relief Road, 

Kells Road.” (P014, p. 16)

c. “I would probably come out go up the Kells Road, and go around to 

Canon Row, and then come up Emmett Terrace, basically.”

(P015, p. 9)

This extends to Garrow’s Cross, a crossroads just Southeast from Navan, on the 

road to Dublin. As we can see from the examples below, motion from Navan 

towards Garrow’s Cross is UP, while motion towards Garrow’s Cross from the 

Dublin side is DOWN:

(231) a. “And then, when it come down to what’s called Garlow Cross, then

they came down to Kilcarn and that’s where they started to put in the 

new bridge coming into Navan there.” (POOS, p. 16)

b. “I go up to Garlow Cross, and cut across there rather than going up to 

Dunshaughlin.” (POOS, p. 2S)

c. “Lismullen, which is out around Garrow’s Cross on your way down from 

Dublin.” (POOS, p. 11)

These types of hierarchies and their place in determining spatial conceptualisations 

will be discussed in more depth below.

Finally, we find one Participant who has complex conceptualisations involving 

motorways, as seen in the example, below:

(232) “But now since the M3 has opened up, my most direct route would be 

down the M3, pay your toll and then go down the MSO.” (P017, p. 9)

First motion towards Dublin on the M3 is DOWN, then motion on the MSO towards 

the M l is UP. This complex conceptualisation will be discussed further below.
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6.3. Visualisation of Results: Container Metaphors

Unlike the Vertical Axis data discussed above, there is far less variation with the 

container metaphor data. While these may appear to be more intuitively similar to 

one another, there is still ample room for variation in these conceptualisations.

6.3.1. Participant 001
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Figure 6 .3 5 : O u t  (purple) in  (green) adverbial (dots) and motion (arrows) references 

in the interview data of Participant 001

What is perhaps most compelling is that IN and OUT are not true reciprocals. While 

Participant 001 freely associates specific places with OUT-ness, there is no notion of 

IN-ness of specific places. Only town is described as being IN. His INs largely come 

from the metaphorical spatial realm, rather than the physical spatial realm.

There are no universal IN as Navan is out from Dublin. There seems to be a general 

agreement within the egocentric space that town is IN and not town is OUT. 

However, when motion is towards a return to Navan, that motion is IN.
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6.3.2. Participant 002
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Figure 6 .3 6 : O u t  (purple) in  (green) adverbial (dots) and motion (arrows) references 

in the interview data of Participant 002

We do not see the kind of overlap and inconsistencies of tlie UP/DOWN data in 

these OUT/IN data. Only the old town of Navan and the Inner Relief Road are 

described as IN. Everything else is OUT.

The only place where we see disagreement is in relation to Dublln/Navan IN 

conceptualisations. As the INTO Navan conceptualisation is repeated, it can be 

posited that these are parallel structures that allows the same spatial marker to have 

separate conceptualisations.
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6.3.3. Participant 003
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Figure 6.37: O u t  (purple) in  (green) adverbial (dots) and motion (arrows) references 

in the interview data of Participant 003

While Participant 003 does not specify anything as being in, nnotion INward is 

described as motion towards Navan while all other motion is OUTward. These 

conceptualisations are universal, and can be treated as such in the spatial reference 

system.
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6.3.4. Participant 004
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Figure 6 .3 8 : O u t  (purple) in  (green) adverbial (dots) and motion (arrows) references 

in the interview data of Participant 004

In general terms, Participant 004 conceptualises OUT as away from Navan and IN 

as towards Navan. It does not seem to matter if Participant 004 is conceptualising 

her own motion towards Navan or the motion of people from Dublin moving to 

Navan. This leads to the hypothesis that Participant 004 conceptualises OUT and IN 

spatial reference as a universal concept and therefore conceptualised within a 

universal frame of reference.
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6.3.5. Participant 005
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Figure 6.39: O u t  (purple) in  (green) adverbial (dots) and motion (arrows) references 

in the interview data of Participant 005

What is perhaps most compelling is that IN and OUT are not true reciprocals. While 

Participant 005 freely associates specific places with OUT-ness, there is no notion of 

IN-ness of specific places. Motion towards Navan is the exemplar of IN-ness is that 

of the opposite of OUT-ness that is to be understood as anything that is away from 

the centre of town.
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6.3.6. Participant 006
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Figure 6.40: O u t  (purple) in  (green) adverbial (dots) and motion (arrows) references 

in the interview data of Participant 006

Participant 006 freely associates specific places with OUT-ness, there is no notion of 

IN-ness of specific places. The only understanding of IN-ness is that of the opposite 

of the OUT-ness reference that is to be understood as anything that is away from 

the centre of town. His INs largely come fronn the metaphorical spatial realm, rather 

than the physical spatial realm.
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6.3.7. Participant 007
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Figure 6.41: O u t  (purple) in  (green) adverbial (dots) and motion (arrows) references 

in the interview data of Participant 007

In general terms, Participant 007 conceptualises OUT as away from town and IN as 

towards town. This applies to not only the Navan data, but also those relating to 

Galway, Trim, and Dublin. We do have an inconsistency in these data in terms of 

Johnstown, as seen in the examples, below:

(233) a. “But again that was a new bridge that was built to alleviate that traffic,

ehm, once they had built all of the... so actually, there’s 3 bridges that 

you can cross to get outoi Johnstown.” (P007, p. 9) 

b. “She lives 5 minutes outside the town and it could take her a half an

hour to 40 minutes to get in because it seems like half the population 

now lives in Johnstown and are all trying to get onto the same 

road.” (P007, p. 8)
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We like to think of motion away from Navan and towards Johnstown as OUTward 

motion, as in (233b.) and in keeping with what has been seen elsewhere. However, 

in (233a.), motion towards Navan from Johnstown is described as OUTward 

motion. Here, Participant 007 demonstrates a rare ability to conceptualise similar 

motion in different ways. If it is presumed that in (233a.) and (233b.) the pivotal 

nature of the IN/OUT axis is seen, and given its applicability to frames of reference, 

then the alternation seems to be between an allocentric frame of reference (“there’s 

3 bridges that you can cross to get out of Johnstown”) and a universal frame of 

reference (“ ... it could take her a half an hour to 40 minutes to get in..."). Taken 

another way, it could simply be by shifting focus that such differing logical statements 

can be seen: in (233a.), with Johnstown as its source, a boundless motion is 

suggested by crossing any of 3 bridges to get OUT; in (233b.), with Johnstown as 

its source, a bounded motion is suggested by getting IN to Navan for work. But why 

would this juxtaposition take place? This issue will be set aside for now and 

discussed further at 6.5 (In)Coherence between Metaphors.
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6.3.8. Participant 008
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Figure 6.42: O u t  (purple) in  (green) adverbial (dots) and motion (arrows) references 

in the interview data of Participant 008

In general terms, Participant 008 conceptualises OUT as away from Navan and IN 

as towards Navan. This is somewhat surprising as he was born and still lives in 

Johnstown. He describes motion towards Navan and, specifically, away from 

Johnstown as IN. This leads to the hypothesis that Participant 008 conceptualises 

OUT and IN spatial reference is a universal concept and therefore conceptualised 

within a universal frame of reference.
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6.3.9. Participant 009
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Figure 6 .4 3 : O u t  (purple) in  (green) adverbial (dots) and motion (arrows) references 

in the interview data of Participant 009

Again, we see in P009’s data that IN and OUT are not true reciprocals. Participant 

009 freely associates specific places with OUT-ness as places that are away from 

not only Navan, but also Johnstown.
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6.3.10. Participant 010
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Figure 6.44: O u t  (purple) in  (green) adverbial (dots) and motion (arrows) references 

in the interview data of Participant 010

Participant 010 freely associates specific places with OUT-ness as places that are 

away from not only Navan, but also Dublin.
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6.3.11. Participant O il
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Figure 6 .45 : O u t  (purple) in  (green) adverbial (dots) and motion (arrows) references 

in the interview data of Participant O il

In general terms, Participant 011 conceptualises OUT as away from Navan and IN 

as towards Navan. However, this is transferable to other towns. She describes 

motion towards not only Dublin as IN, but also motion towards Blanchardstown, 

Johnstown, Dunboyne, and Dunshaughlin. Some of these conceptualisations are 

relative, a topic that will be discussed further, below.
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6.3.12. Participant 012
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Figure 6 .4 6 : O u t  (purple) in  (green) adverbial (dots) and motion (arrows) references 

in the interview data of Participant 012

In general terms, Participant 012 conceptualises OUT as away from Navan and IN 

as towards Navan. This is consistent with the Cabra data, where motion towards 

Dublin City Centre is conceptualised as IN, though they have not been shown here.
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6.3.13. Participant 013
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Figure 6.47: O u t  (purple) in  (green) adverbial (dots) and motion (arrows) references 

in the interview data of Participant 013

In general terms, Participant 013 conceptualises OUT as away from Navan and IN 

as towards Navan.
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6.3.14. Participant 014
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Figure 6.48: O u t  (purple) in  (green) adverbial (dots) and motion (arrows) references 

in the interview data of Participant 014

\

In general terms, Participant 014 conceptualises OUT as away from Navan and IN 

as towards Navan. It is also worth noting that Participant 014 conceptualises Dublin 

as IN from Navan. These IN conceptualisations are also transferable to other towns. 

Some of these conceptualisations are, of course, relative.
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6.3.15. Participant 015
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Figure 6.49: O u t  (purple) in  (green) adverbial (dots) and motion (arrows) references 

outside Navan in the interview data of Participant 015
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Figure 6.50: O u t  (purple) in  (green) adverbial (dots) and motion (arrows) references 

within Navan in the interview data of Participant 015
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In general terms, Participant 015 conceptualises OUT as away from Navan and IN 

as towards Navan. However, as seen elsewhere, this type of conceptualisation is 

transferable to other towns. He describes motion away from Dublin as OUT, but 

also conceptualises motion towards Dublin, Johnstown, Naas, Carnaross, and 

Crosakiel as IN. Some of these conceptualisations are, of course, relative, which will 

be discussed further, below.

6.3.16. Part id  pan 1016

r«u7]
N.

\

1?“
CEO

y  ;oiAtj
■

Pairc Taiiteann

T o w n p ^rlr^  ^  n r r m  I

i
** *

rRT6T

TJ

I
1 \

\

Figure 6.51: O u t  (purple) in  (green) adverbial (dots) and motion (arrows) references 

in the interview data of Participant 016

In general terms. Participant 016 conceptualises OUT as away from Navan and IN 

as towards Navan. This type of relative conceptualisation is also transferable to 

other towns, which was seen at 5.2.6. In Adverbial & Motion.
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6.3.17. Participant 017
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Figure 6.52: O u t  (purple) in  (green) adverbial (dots) and motion (arrows) references 

in Portmarnock in the interview data of Participant 017
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Figure 6.53: O u t (purple) in  (green) adverbial (dots) and motion (arrows) references 

within Navan in the interview data of Participant 017
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In general terms, Participant 017 conceptualises OUT as away from Navan and IN 

as towards Navan. This type of conceptualisation is, however, relative at tinnes, as 

well. He also uses OUT conceptualisations to describe motion away from his own 

estate, taking this level of differentiation to an egocentric level.

6.3.18. Part id  pan 1018
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Figure 6 .5 4 : O u t  (purple) in  (green) adverbial (dots) and motion (arrows) references 

in the interview data of Participant 018

In general terms. Participant 018 conceptualises OUT as away from Navan and IN 

as towards Navan. IN motion can be achieved upon entering nearly any town in 

Ireland.
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6.3.19. Participant 019
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Figure 6 .5 5 : O u t  (purple) in  (green) adverbial (dots) and motion (arrows) references 

in the interview data of Participant 019

In general terms, Participant 019 conceptualises OUT as away from Navan and IN 

as towards Navan. IN motion can be achieved upon entering nearly any town in 

Ireland.
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6.3.20. Participant 020
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Figure 6.56 : O u t  (purple) in  (green) adverbial (dots) and motion (arrows) references 

in the interview data of Participant 020

In general terms, Participant 020 conceptualises OUT as away from Navan and IN 

as towards Navan. OUT also does the job of conceptualising distal motion.

6.3.21. Physical Metaphors

OUT and IN are conceptualised as container metaphors, but in several different 

incarnations. We’ll start with the local example, below:

(234) “Oufthe back, they got married in the house, like.” (P017, p. 4)

In this example, the back of Participant 017’s house is outside the structure of his 

house, and is conceptualised as OUT. If, based on the vertical axis analysis above, 

the inside of a structure has a front and a back, then surely the outside of 

structures can also have a front and a back. When we look at the
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conceptualisations of the fronts of structures, we should see IN conceptualisations. 

These examples are presented, below:

(235) a. “And on the plaque in the front of Cannistown National School is when

it was built, and that was in 1814.” (POOS, p. 14) 

b. “ I think it actually needs to come in more in around where Supervalu is,

eh... towards to IDA park or along there somewhere or along, you 

know, /n front of the Quinn Building, along there.” (P009, p. 8)

A physical metaphor b ac k  is o u t , f r o n t  is in can be put forward where structures 

are conceptualised. This dichotomy reinforces the understanding that objects have 

ontological fronts and backs, just as the human body has a front and a back, so, 

too, must structures.

Navan is conceptualised as a container metaphor, with an abstract border. As it is 

not a physical container, “we impose boundaries—marking off territory so that it has 

an inside and a bounding surface—whether a wall, a fence, or an abstract line or 

plane” (Lakoff & Johnson 2003, p. 29). Thus, nearly every townland that surrounds 

Navan is conceptualised as OUT, including Johnstown, which, even though many 

of the Participants live there now, is still conceptualised as OUT. This extends to 

distal locations, including the abstract country and the far distant Canada.

6.3.22. Conceptual Metaphors: Container

But not everything that is outside the Navan town borders is OUT from Navan. 

Dublin’s high status is consistently applied to container metaphors, just as it was to 

vertical axis metaphors. Participants who have moved to Navan from Dublin 

conceptualise Navan as OUT from Dublin, while Navan natives conceptualise that 

motion away from Dublin as outward, as well. This leads to a container hierarchy 

where all the OUT conceptualisations (and, reflexively, IN conceptualisations) are 

governed by the status of the places involved. The country is OUT from the 

suburbs of Navan, which are OUT from Navan which is OUT from Dublin. As this is 

a consistently applied hierarchy, the conceptual metaphor h ig h e r  s ta tu s  is in ,
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LOWER STATUS IS OUT Can be put forward.

An IN conceptualisation that It was expected to find is that of the locative properties 

of IN. As noted in the Results section, as a spatial locator, IN Is used by some of the 

participants to describe location relative to a road, as In the following examples:

(236) a. “Anyway, Peter Finnegan’s in Ludlow Street.” (POOS, p. 2)

b. “When I parked it here in Railway Street, where... where... ehm... 

where the carpet... whaddyacallit? Kelly’s, Is it?” (POOS, p. 8)

c. “And actually, we used to even put that on the paths in the street. I’d 

say you would be arrested If you did that today, you know?”

(P006, p. 4)

d. “So there seems to be a very high cost to rent a property either in the 

main street on In the shopping centre.” (P007, p. 11)

e. “Setting up business now in the main streets you’d nearly want your 

head examined, you know?” (POOS, p. 5)

f. “And It went through a bit of land that was owned by the VEC /n Abbey 

Road.” (POM, p. 8)

g. “Because I used to work here /n Abbey Road and where this road joins 

here, you would say go out the Dublin Road.” (P015, p. 9)

h. “No, in Ludlow Street In Navan.” (P016, p. 1)

i. “Used to live in a little road called Portmarnock Grove.” (P017, p. 1)

j. “Oh, it’s certainly hurt the shops /n Trimgate Street there

alright.” (P018, p. 6)

k. “As has happened in St Patrick’s Terrace, which is just, if you’re

coming up the Boreen Keel and you go past that little 

playground.” (P020, p. 6)

If we then look at the examples of ON spatial locators of this type, perhaps some 

differentiation can be seen:

(237) a. “You had a gate there on Trimgate Street, that’s one.” (POOS, p. 14)
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b. “I would never have... it’s probably... I’m more aware of it now since 

they opened the new retail park out there and because of that, because 

there are two retail parks, there’s one on the Kells Road and one on 

the way out to Tara IVIines.” (P009, p. 6)

c. “It was originally in the Red Cross Centre which is a tiny little one-room 

community centre on Academy Road.” (P011, p. 3)

d. “No, there none on the Naas Road.” (P015, p. 9)

Most striking is that there are fewer Participants who use the expected ON 

conceptualisation. Let us look then to what are the relata in these conceptualisations. 

In the IN examples, the Participants are conceptualising a pub (236a.), a carpark 

(236b.), a path (236c.), a shop (236d., 236e., 236j.), a school (236f.), an office 

building (236g.), and a home or homes (236h., 2361., 236k.). For the ON 

conceptualisations, the Participants conceptualise a gate (237a.), a retail park 

(237b.), a community centre (237c.), and a toll plaza (237d.). It would seem 

instinctual to identify the IN conceptualisations as a part/whole relationship. The IN 

conceptualisations are all permanent fixtures; individual structures that cannot come 

and go. ON conceptualisations can then be applied to supplemental structures in 

237a. and 237d. of a gate and a toll plaza, respectively. These are most pertinent 

as Participants 008 & 015 are the only Participants who use both IN and ON 

conceptualisations as spatial locators. Participants 009 & 011 do not use IN 

conceptualisations for spatial location and can therefore not differentiate between the 

two types of spatial location conceptualisations. A conceptual metaphor p e r m a n e n t

STRUCTURES ARE IN A ROAD, TEMPORARY STRUCTURES ARE ON A ROAD Can be pUt

fonA/ard. The implications for Participants who use one conceptualisation or the 

other, will be addressed that below.

6.3.23. Media Metaphors

A close relative of the IN/ON spatial locator is the local conceptualisation between an 

article and the newspaper where the article appears (see Chapter 3 Spatial 

Reference System). As noted in 5.2.6., it is more common to find the IN 

conceptualisation, as seen in (238a.)-(238c.), while the ON conceptualisations
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(238d.)-(238f.) are not nearly as common, as seen below:

(238) a. “It was published in the Meath Chronicle.” (P001, p. 7)

b. “And it even said it in the paper, the Drogheda Argus, there was no 

Meath Chronicle yet, the Drogheda Argus said that the writing was on 

the wall for Pierce O’Mahoney.” (P008, p. 17)

c. “There was a picture of me in the paper playing rugby.” (P016, p. 10)

d. “And as I said to myself when I seen it on the radio and read it on the

paper, ‘what the hell are the police doing to allow him to sit in a 

courtroom, in front of a judge, and when sentence was being passed 

on him, he sat there, listening to the radio, didn’t pass a

remark’.” (POOS, p. 19)

e. “ I guess it was on the... I can’t remember it. Oh, the Sunday 

Express.” (POOS, p. 20)

f. “Then it appeared on the paper something I said about it.”

(POM, p. 11)

Our IN conceptualisations above are easily identified as a part/whole relationship. 

The ON conceptualisations suggest a surface relationship. Thus, there are two 

competing conceptual metaphors: n e w s p a p e r s  a r e  c o l l e c t io n s  o f  a r t ic l e s  and 

NEWSPAPERS a r e  SURFACES FOR ARTICLES. The Variation between these two 

conceptualisations will be discussed further, below.

6.3.24. Professional Metaphors

When the participants spoke about professions, they used three different

conceptualisations: IN (239a.)-(239o.); ON (239p.)-(239r.); and AT (239s.)-(239v.), 

as seen below:

(239) a. “So I worked down underground in the mines for 17 years.”

(P001, p. 3)

b. “ I worked in the building sites and that.” (P001, p. 4)

c. “I worked in a smelter’s in London and a furniture factory in
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London.” (P001, p. 4)

d. “And the 2 girls I lived with worked in the bank.” (P002, p. 4)

e. “After 5 years aHhat work, I went to work eh... in Navan Carpets, 

which was a totally different... different business, different work.”

(POOS, p. 4)

f. “ In the 60s when I started working in the pub, I think there was a 

population of 4,000 plus... in Navan town itself.” (POOS, p. 7)

g. “She worked in... in IVIercy and I worked in Saint Pat’s, the boys’ 

school.” (P004, p. 2)

h. “There were more people working in agriculture.” (POOS, p. 10)

i. “Because they were ordinary working fellas in the factories and they 

were going down the country playing dances, you know?” (P006, p. 6)

j. “Or, if they were lucky, maybe they got a job with a local shopkeeper

either in a butcher’s or a pub or wherever it was. (POOS, p. S) 

k. “ I started working full time in 1956 in my father’s pub down on Square.”

(P016, p. 4)

I. “Hundreds working in the furniture industry.” (P016, p. 15)

m. “ I know nothing about carpets, I never worked in it.” (P016, p. 15)

n. “Left school, in June, started a job in Jury’s in Ballsbridge in

September.” (P017, p. 2)

0 . “ I work in Meath Travellers Workshops.” (P020, p. 2)

p. “Eh... I then I got a job on the P & T.” (P001, p. S)

q. “And I worked on the looms for 41 years.” (POOS, p. 4)

r. “ I worked on the busses in England.” (P018, p. 2)

s. “He was... he worked atthe  furniture and he was a... he was Lord

Mayor for a period.” (P001, p. 2) 

t. “ I was atthe  same job for the 35 years that I was teaching: same

school, same place.” (P002, p. S) 

u. “ I was very much an apprentice af everything, yeah.” (POOS, p.S)

v. “Which is what I’m still at, it’s actually the same job.” (P020, p. 2)

Let us first look at the types of jobs that are being described in these
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conceptualisations. The IN conceptualisations describe the following types of work: 

mining (239a ), building (239b ), smelting (239c.), furniture factory work (239c., 

2391.), banking (239d.), carpet factory work (239e., 239m.), bartending (239f., 

239k.), teaching (239g.), farming (239h.), factory work (239i.), butchery (239j.), 

hospitality (239n.), and leading workshops for members of the Travelling 

Community (239o.). The ON conceptualisations describe the following types of 

work; installing and maintaining telecommunications lines (239p ), weaving 

carpets on a loom (239q ), and driving and maintaining public busses (239r ). 

Finally, the AT conceptualisations describe the following types of work: bartending 

(239e.), furniture factory work (239s.), teaching (239t.), undertaking (239u.), and 

leading workshops for members of the Travelling Community (239v). 

Immediately we’ve run into some problems: Participant 003 conceptualises bar work 

as both working IN and working AT; Participant 001 conceptualises furniture 

factory work as both IN and AT; Participant 020 conceptualises her work with 

members of the Travelling Community as both working IN and working AT; and 

Participant 002 conceptualises teaching as IN while Participant 004 conceptualises 

teaching as AT.

Perhaps the correct approach is not being taken to this question. There is a clearer 

division between IN and ON conceptualisations. The jobs conceptualised as IN are 

distinguishable from the jobs conceptualised as ON: ON jobs involve the 

manipulation of an instrument as the focal point of the job, whereas IN jobs are 

interactional jobs. The conceptual metaphor w o r k  in  a n  in t e r a c t io n a l  j o b , w o r k  

ON A MACHINE Can now be put forward.

As the overlap suggests, there is a connection between IN jobs and AT jobs. When 

the Participants talk about the start of a job, they work IN it, and when they are 

referring to the process of working, then it is an AT job. This fits with previous work 

linking the Irish ag + gerund progressive mood to the Irish English at + gerund 

progressive mood (see habitual at in the traditional Spatial Reference System, 

above). The use of the progressive mood here also indicates that these are jobs that 

are crafts; jobs that require practice to become more advanced. The conceptual
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metaphor b e g in  w o r k  in a n  in t e r a c t io n a l  j o b , c o n t in u e  t o  w o r k  at  an  

INTERACTIONAL JOB Can be put foHA/ard.

6.4. The Horizontal Axis

While the horizontal axis has shown little variation, its status as a consistent realm of 

conceptualisation can only further emphasise the variation seen elsewhere in this 

study. The metaphors will be considered in turn, as visualisation is not particularly 

useful for these data.

6.4.1. Static Metaphors

As seen in the Results section, there are two types of conceptualisations for the 

horizontal axis in static situations: ACROSS and OPPOSITE. These results are 

summarised in Table 6.1, below:

ID EGOCENTRIC ALLOCENTRIC UNIVERSAL QUESTIONNAIRE

P001 Across Opposite Opposite

P002 Opposite Across

P003 Opposite

P004 Opposite Across

POOS Across

P006 Across Across

P007 Across Opposite

POOS Opposite Opposite

P009 Across

P010 Opposite

P011

P012 Across Opposite

P013 Opposite

P014 Opposite

P015
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ID EGOCENTRIC ALLOCENTRIC UNIVERSAL QUESTIONNAIRE

P016 Across Opposite

P017 Across Across

P018 Opposite

P019

P020 Across

Table 6.1: Static Horizontal conceptualisations in these data

What we see is a division between two metaphors: a c r o s s  is fa c in g  and o p p o s ite  

IS FACING. It is rare for a Participant to blend the two metaphors, but It does occur In 

the data of P001, P002, P004, P007, P012, and P016. These variations will be 

discussed further at 6.6.4. Across and Opposite.

6.4.2. Dynamic Metaphors

In dynamic situations, there is only ACROSS, as seen in Table 6.2, below:

ID EGOCENTRIC ALLOCENTRIC UNIVERSAL QUESTIONNAIRE

P001 Across Across

P002 Across Across

P003 Across Across

P004 Across Across

POOS Across Across

P006 Across Across

P007 Across Across

POOS Across Across

POOS Across Across

P010 Across

P011 Across Across

P012 Across
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ID EGOCENTRIC ALLOCENTRIC UNIVERSAL QUESTIONNAIRE

P013 Across Across

P014 Across Across

P015 Across Across

P016 Across Across

P017 Across Across

P018 Across Across

P019 Across

P020 Across Across

Table 6.2: Dynamic Horizontal conceptualisations in these data

The only deviations from the h o r i z o n t a l  m o tio n  is a c r o s s  metaphor are the 

Participants who do not use horizontal conceptualisations during the course of their 

interviews, and the one Participant who did not complete the Questionnaire. There 

are, however, some Participants who conceptualise motion that traverses a bridge 

or a river as OVER, and this phenomenon will be discussed further at 6.6.4. Across 

and Opposite.

6.5. (In)Coherence between IVIetaphors

At various points in these data, Participants talk about the same area of space with 

completely different conceptualisations. In the following examples, two Participants 

describe the same section of a road as DOWN, however, they are talking about 

moving in opposite directions:

(240) a. “So basically just got the bus to Dublin at 10 to 7 every morning just

down the road.” (P013, p. 2) 

b. “The boundary there... you know the turn... you know the turn right

down to Johnstown when you’re going out the Kentstown 

Road?” (P015, p. 7)

So on this same section of road, Participant 013 travels Northeast towards the
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Kentstown Road, while Participant 015 travels Southwest away from the 

Kentstown Road. Both are conceptualised as DOWN. These are both egocentric 

experiences, so frames of reference don’t play a role. Inevitably, these Participants 

are using different Conceptual Metaphors to describe physical space.

Similarly, we see other conceptual metaphors that are at odds with other, 

diametrically opposed metaphors. Some of the participants conceptualise space 

differently, as seen in the examples, below:

(241) a. “[A]nd if you keep going down long enough on that road, you will come

eventually to the Aura Leisure Centre is going to be on your right-hand 

side.” (P002, p. 16)

b. “You’d come around down Academy Street and that was the old Dublin

Road.” (P003, p. 5)

c. “Now, having said about the bull, if you go down the Kells Road, have 

you seen the decorative cow that has been put down there?”

(POOS, p. 10)

d. “Kilcarn is about a quarter of a mile from Johnstown church, just a short

distance down the road.” (P008, p. 12)

e. “If you come down then the Trim Road, what happened there?”

(POM, p. 6)

Each of the above conceptualisations involve DOWN as being away from the town. 

We also have UP conceptualisations that don’t agree with the u p  is  o u t s id e  t h e  

CENTRE, DOWN IS IN THE CENTRE metaphor:

(242) a. “Cars going up... probably parents leaving people up to the dancing.

People would be up from the country and that, but the cars would be 

flying up the town and it caused a shadow on the ceiling in my 

bedroom.” (P001, p. 6) 

b. “These are upon the Knockumber Road.” (P003, p. 8)
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In each of these examples, motion towards the centre of Navan is UP and motion 

away from the centre of Navan is DOWN. How does this work? Participant 001 

conceptualised the Trim Road as UP whereas Participant 014 conceptualised the 

Trim Road as DOWN. Participant 003 also conceptualised the Knockumber Road 

as UP and Academy Street as DOWN. Let us look at where these places are on a 

map of Navan in Figure 6.57, below:

''V“ Aura Leisure Centre

Decorative Bull^  

Knockumber Road-♦ \
♦-Academy Street
: r 14?|

[r u t ]

Trim Road-^*-Trim Road 
S
i'.o o ^k  / \ K ilcarn\

Figure 6.57: Conflicting landmarl<s and roads in Navan conceptualisations

Perhaps Participant 003 is employing the n o r t h  is  u p , s o u t h  is  d o w n  metaphor, in 

addition to his other metaphorical constructions.

Finally, we have conflicting conceptualisations within one Participant’s interview data, 

as seen in the examples, below:

(243) a. “A lot of the properties on, say, Ludlow Street, Bridge Street, Academy 

Street and up around some of the property around the VEC school on 

Abbey Road.” (P014, p. 8)

288



b. “ In the VEC school there, down on Abbey Road.” (P014, p. 7)

These conceptualisations of the same space are opposed to one another, 

suggesting that P014 is using differing conceptual metaphors to refer to the same 

space for different purposes. In (243a.), POM is speaking of some of the land that 

was purchased by the town council to build the Inner Relief Road, which made travel 

around Navan considerably easier than it had been. In (243b.), POM is talking about 

where he worked, in the VEC school that was near the River. In (243a.), POM is 

using the conceptual metaphor c o n v e n i e n c e  is  u p , while in (243b.), he is using the 

physical metaphor r i v e r s  a r e  d o w n . These metaphors are allowed to convey 

experiential truth in different realms, but refer to the same space.

6.5.1. Complexity in Objects o f Metaphor

While many of the spatial concepts are tangible objects (hills, rivers), there are far 

more complex metaphorical concepts. In these situations, Lakoff & Johnson suggest 

“two sources of such complexity; (1) there are often many metaphors that partially 

structure a single concept and (2) when we discuss one concept, we use other 

concepts that are themselves understood in metaphorical terms, which leads to 

further overlapping of metaphors” (p. 97). Thus, a complex object such as a city or 

an industry cannot be immediately understandable to the Participant pool, nor can it 

be expected to find total agreement on all of these conceptualisations. It is not 

enough to merely note this variation. The next section identifies patterns of who uses 

these conflicting metaphors and perhaps why they do so.

6.6. Analysis of variation

In analysing this variation, the Variationist Sociolinguistic studies discussed above 

will be used as a theoretical framework as well as the more recent Cognitive 

Sociolinguistic research as a guide. As these are experiential conceptualisations, it is 

not expected that these be “rigidly defined” (see Lakoff & Johnson 2003, p. 125). 

More to the thesis of this work, fuzziness in meaning and variation of 

conceptualisations was expected.

289



6.6.1. Grouping the Participant Pool

It can be concluded that there is variation in these data fronn a conceptual point of 

view. So what causes this variation? Can the traditional Sociocultural variables of 

age, sex, place of birth, level of education, and profession be used? Let us first 

review who the Participants are. The following table is repeated from Chapter 4 for 

ease of reading:

ID AGE SEX BORN LIVES WORK EDUCATION JOB
P001 64 M Navan Navan Navan Some Secondary Miner

P002 58 F Tiperary Navan Navan Bachelor’s Teacher

P003 69 M Bohermeen Bohermeen Navan Secondary Factory Worker

P004 62 F Dublin Navan Navan Bachelor’s Teacher

POOS 80 M Roscommon Ardsallagh Ardsallagh Secondary Farmer

P006 70 M Navan Navan Navan Secondary Town Clerk

P007 41 F Galway Trim Navan Bachelor’s Teacher

POOS 71 M Johnstown Johnstown Kells Bachelor’s Teacher

P009 59 F Clare Johnstown Dublin Bachelor’s Admin Assistant

P010 33 F Dublin Johnstown Dublin Doctorate Business Consultant

P011 34 F Dublin Johnstown Dublin Master’s Business Consultant

P012 44 M Dublin Johnstown Dublin Secondary Bus Driver

P013 40 F Kildalkey Johnstown Unemployed Doctorate Civil Engineer

POM 67 M Horseleap Walterstown Navan Bachelor’s Teacher

P015 40 M Dublin Carnaross Navan Bachelor’s County Clerk

P016 75 M Navan Navan Navan Secondary Undertaker

P017 38 M Dublin Johnstown Unemployed Secondary Waiter

P018 75 M Navan Navan Various Secondary Engineer

P019 50 M Leitrim Johnstown Dublin Bachelor’s Software Engineer

P020 36 F Dunmoe Dunmoe Navan Bachelor’s Community Worker

Table 6.3: Summary of Participants in the Study 

6.6.1.1. Age

The age groupings are balanced as closely as possible, in decades. There are 4 

Participants in their 30s (P010, P011, P017, P020), 4 Participants in their 40s (P007, 

P012, P013, P015), 3 Participants in their 50s (P002, P009, P019), 4 Participants in 

their 60s (P001, P003, P004, P014), 4 Participants in their 70s (P006, POOS, P016, 

P018), and 1 Participant in his 80s (POOS).
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6.6.1.2. Sex

Sex groupings are slightly less balanced with 12 nnale Participants (P001, P003, 

POOS, P006, POOS, P012, P014, P015, P016, P017, P018, P019) and 8 female 

Participants (P002, P004, P007, P009, P010, P011, P013, P020).

6.6.1.3. Place of Birth

In gathering the Participant Pool, there was a conscious effort nnade to reflect the 

changing dennographics of Navan. While it was important to interview Participants 

who were born in the Navan area (P001, POOS, P006, POOS, P016, P01S, P020), 

Participants who moved to Navan from Dublin in their 20s (P004, P010, P011, P012, 

P015, P017), and Participants who moved to Navan from areas of Ireland other than 

Dublin (P002, POOS, P007, P009, P013, POM, P019).

6.6.1.4. Level of Education

Our Participants’ level of education is also varied, with 8 Participants completing at 

least some secondary school (P001, POOS, POOS, P006, P012, P016, P017, P018), 9 

Participants completing 3rd level (P002, P004, P007, POOS, P009, P014, P01S, 

P019, P020), and 3 Participants holding postgraduate qualifications (P010, P011, 

P013).

6.6.1.5. Type of Work

Finally, the Participants come from a wide range of professions, with the following 

occupational groups represented: education (P002, P004, P007, POOS, POM), 

engineering (P013, P01S), business (P010, P011), clerical office work (P009), local 

government (P006), transportation (P012), personal service (P016), computer 

software production (P019), food service (P017), community work (P020), mining 

(P001), farming (POOS), and textile production (POOS).

These variables will be used as potential factors to the variations found in 

conceptualisations in these data as they apply to specific conceptualisations.
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6.6.2. Navan

It would seem natural as the focus of this study that Navan is a focal point for these 

data. All but one of the Participants have some conceptualisations of Navan (this 

Participant will be discussed further, below). When these conceptualisations are 

viewed within the frames of reference framework, the variety of conceptualisations 

that the Participants use to construct the Navan of their own (and possibly others’) 

experiences can be seen. Setting aside conceptualisations within Navan, the Navan 

conceptualisations can be summarised in Table 6.4, below:

P001

P002

POOS

P004

POOS

Navan is in

Navan is down from Dublin

Navan is up from the 
country

Navan is up from Tipperary; 
Navan is down from 
Blanchardstown

Navan is up from Dublin; 
Navan is in from Dublin

Navan is up from Kilcarn; 
Navan is up from Roscrea; 
Navan is up from 
Roscommon; Navan is up 
from Tuam; Navan is down 
from Finglas; Navan is 
down from Blanchardstown; 
Navan is down from 
Dunshaughlin

P006 Navan is down from Dublin

P007 Navan is in Navan is out from 
Johnstown

POOS Navan is down from Dublin

P009 Navan is up on a hill

P010 Navan is down from Dublin; 
Navan is out from Dublin; 
Navan is in from Johnstown

P011 Navan is down from Dublin

P012 Navan is in from Dundalk

Navan is in

Navan is in
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P013 Navan is in

P014 Navan is down from Dublin Navan is in

P015

P016 Navan is in

P017 Navan is up from Dublin;
Navan is up from the 
country; Navan is out from 
Dublin

P018 Navan is up from the West

P019 Navan is in

P020 Navan is down from Dublin;
Navan is down from 
Westmeath

Table 6.4: Navan conceptualisations in these data 

6.6.2.1. In/Out

From a strictly experiential point of view, Navan is conceptualised as a container by 

3 of the Participants, none of them are originally from the Navan area, between 40 

and 58 years of age, and with a 3rd level education. Two of these 3 are or were 

teachers, both of whom are female. If the net is widened to those who conceptualise 

Navan as a universal concept, 6 more Participants conceptualise Navan as IN. Their 

ages are more diverse (40-75) but skew closer to the older end of the spectrum 

(mean age 64, median age 68), while there is an even mix of Participants from the 

Navan area and those outside the Navan area. If these 9 Participants are taken 

together, a clearer picture starts to emerge. Now, all of the teachers (P002, P004, 

P007, POOS, POM) conceptualise Navan as IN. The ages of the Navan is IN 

Participants drops if the egocentric frame of reference Navan is IN Participants are 

added to the universal frame of reference Navan is IN Participants (mean age 59.1, 

median age 62), though only 3 of the 9 are originally from the Navan area (P003, 

POOS, P016), and 7 of the 9 have at least a 3rd level education.

Where the greatest variation can be seen is within the allocentric frame of reference.
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Navan is IN from Johnstown and from Dundalk, according to P010 and P012, both 

of whom are originally from Dublin. However, Navan is also OUT from Dublin, 

according to P010 and P017.

There are now 11 Participants who conceptualise Navan as IN from somewhere 

else, exhibiting the p la c e s  o f  im p o rta n c e  a r e  in metaphor as explained above. 

There is also the Navan is OUT from Dublin conceptualisation which also fits with 

the p la c e s  o f  im p o rta n c e  a r e  in , p la c e s  o f  le s s  im p o rta n c e  a r e  o u t  metaphor 

(this metaphor is further discussed in the Dublin section, below). A hierarchy of IN- 

ness can also be seen in these data, as shown below.

OUT Dundalk/Johnstown Navan - * ■  Dublin IN

Experiential truths in these data must also be considered. Participant 007 

conceptualises one of her co-workers motion from Johnstown towards Navan as 

OUTward motion, while P004 conceptualises people from Dublin moving INto Navan 

from Dublin, contradicting the OUT/IN place of importance hierarchy. Participant 

007’s allocentric conceptualisation of Navan, through the imagined perspective of 

her co-worker to be one of inconvenience, describes a difficult commute to work, 

while her own commute from Trim to Navan is one of convenience. The conceptual 

metaphor c o n v e n ie n c e  is in , in c o n v e n ie n c e  is o u t  can thus be put forward.

Participants 010, 012, 013 and 019 specifically mention that they go IN to Navan for 

shopping. The conceptual metaphor s h o p p in g  is in can thus be put forward. Each of 

these Participants moved to the Navan area within the past 15 years, having been 

born outside of the Navan area. Three have been educated at least to third level, 

with the outlier also working outside the professional ranks. They are between the 

ages of 33-50, suggesting an age-based grouping in addition their place of origin 

grouping.

Participants 002 and 003 travelled IN to Navan for work at Navan Carpets and St 

Patrick’s Secondary School, respectively. The conceptual metaphor w o r k  is in can
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thus be put forward. These Participants are 58 and 69 years of age, respectively, 

suggesting an age-based grouping. One is male, the other female, while one is from 

the Navan area and the other is not.

The remaining Participants (008, 014, 016) all conceptualise Navan as IN but 

without a pretence, which confirms their conceptualisation of Navan as a place of 

importance. That these 3 Participants are all between 67-75 years of age seems to 

point to an age-based grouping. Two of these Participants are teachers, and one 

comes from outside of the Navan area. All 3 are male.

6.6.2.2. Up/Down

The UP-ness of Navan is not an egocentric, nor universal experience, but is, rather, 

a relative one. Navan is dependent upon other landmarks in order to understand its 

UP-ness or DOWN-ness, therefore, all of the UP/DOWN conceptualisations are from 

the allocentric frame of reference. There is more regularity in these data than with 

the Container conceptualisations, above. Two Participants (P001, P017) 

conceptualise Navan as UP from the country, though they have very little else in 

common. Though both male, P001 is 70, a former miner, and originally from Navan 

while P017 is 38, a former waiter, and originally from Dublin. Neither has a third level 

education and neither currently works.

Participant 017 also conceptualises Navan as UP from Dublin, as does P004. While 

both are originally from Dublin, P004 is 62, educated to the 3rd level, and a retired 

teacher. However, P017’s earlier mentioned conceptual metaphor o w n e r s h ip  is  u p , 

RENTING IS DOWN Can now be revisited. Participant 017 rented while he lived in 

Dublin, and now owns a house in the Navan area. Similarly, P004’s UP 

conceptualisation concerned people moving to the Navan area from Dublin who 

could not afford to buy a house in Dublin. For both of these Participants, o w n e r s h ip

IS UP, RENTING IS DOWN.

Other Participants conceptualise Navan as UP from their home places, Tipperary 

(P002) and Roscommon (POOS). This can be read alongside P018 who is originally
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from the Navan area, and conceptualises the UP motion of people from the West of 

Ireland towards Navan. For POOS, Navan is also UP from Tuam, Roscrea, and his 

own home in Kilcarn. For all of these conceptualisations, Navan is a place of 

importance, therefore the conceptual metaphor p la c e s  o f  im p o rtan ce  a r e  up is 

confirmed. There is very little that binds these Participants: 2 are male, one is 

female: 2 are not originally from the Navan area; only 1 progressed beyond 2nd level 

education; and they worked in different industries. However, these 3 Participants are 

between 58-80, suggesting an age-based grouping for the notion of Navan being UP 

from other places.

The place of importance metaphor, described above, is just as strong, if not stronger 

when it comes to DOWN conceptualisations of Navan. Specifically, Navan’s place 

relative to Dublin is DOWN for P006, P008, P010, P011, POM, and P020. 

Participant 005 is more specific in conceptualising Navan as DOWN from various 

parts of Dublin without specifying that Navan is DOWN from Dublin, though that 

seems to be implied. This is another demographically diverse group: their ages 

range from 36-80 (mean age: 55.8, median age: 67); 4 are male, 3 are female; 2 are 

originally from Dublin, 2 from elsewhere in Ireland, and 3 are originally from the 

Navan area; 2 are former teachers, 2 are business consultants, 1 is a community 

worker, 1 is a town clerk, and one is a farmer. It would appear that there are no 

sociolinguistic reasons for these 7 Participants to choose to conceptualise Navan as 

DOWN from Dublin. However, Dublin is viewed as a place of importance elsewhere 

in these data, and that is confirmed here.

One final Navan conceptualisation comes from P020 who conceptualises a bride’s 

family moving DOWN to Navan from Westmeath. The hypothetical family that she is 

describing are members of the Travelling Community, a sometimes ostracised and 

marginalised segment of the Irish population. To P020, Navan is a safer place for 

members of the Travelling Community than Westmeath, so her DOWN 

conceptualisation here suggests the conceptual metaphor s a fe ty  is d o w n .
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6.6.2.3. Navan Summary

Navan is a remarkably diverse object of conceptualisation in these data. Seven of 

the P artic ipan ts  (001, 005, 006, 009, 011, 018, 020) use UP/DOW N  

conceptualisations only, 6 Participants (003, 007, 012, 013, 016, 019) use IN/OUT 

conceptualisations only, and 6 Participants (002, 004, 008, 010, 014, 017) use both 

UP/DOWN and IN/OUT conceptualisations, while 1 Participant (015) does not 

conceptualise Navan at all. The Participants who use UP/DOWN conceptualisations 

only, are far more likely to be originally from the Navan area, while those who use IN/ 

OUT conceptualisations only are far more likely to not be originally from the Navan 

area.

While it is not overwhelming, IN/OUT conceptualisations are more likely to be used 

than UP/DOWN conceptualisations if the Participant is not originally from an area. 

While uphill/downhill conceptualisations were easy enough to learn for non-natives, 

IN/OUT is a safer conceptualisation. This metaphor choice will be discussed further, 

below.

6.6.3. Dublin

As a place of recognised importance throughout these data, Dublin represents an 

opportunity to test the place of importance metaphors. What is interesting, though, is 

that not all of the Participants conceptualise Dublin spatially at all in the interview 

data, but all are forced to do so on the Questionnaire. The Dublin conceptualisations 

can be summarised in Table 6.5, below:

P002

P001 Dublin is up

Dublin is in from 
Navan

Dublin is in

Dublin is up from 
Navan
Dublin is South of 
Navan

P003 Dublin is up from 
Navan

P004

POOS
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P006 Dublin is up 

P007

POOS

POOS

P010

P011

P012

P013

P014

P015

P016

P017

P018

P019

P020

Dublin is up

Dublin is in 

Dublin is up

Dublin is up from 
Dunboyne

Dublin is in from 
Navan

Dublin is up from 
Carnaross; Dublin is 
in from Blessington

Dublin is up from the 
N2

Dublin is up from 
Navan

Dublin is up from 
Navan

Dublin is in from 
Navan
Dublin is up from 
Navan
Dublin is down from 
Navan

Dublin is up from 
Navan

Dublin is up from 
Navan

Dublin is down from 
Navan

Dublin is up from 
Navan

Dublin is up from 
Navan

Table 6.5: Dublin conceptualisations in these data

6.6.3.1. In/Out

Only two of the Participants (002 and 010) ever conceptualise Dublin as IN. Both 

are female, originally from Dublin, and completed at least 3rd level education. Their 

ages are quite disparate (58 and 34, respectively) as are their professions (teacher 

and business consultant, respectively). However, both identify Dublin as part of a 

container metaphor, though neither of them currently lives there. Participant 010 is 

specifically talking about going to Dublin for work in her conceptualisation, so the 

following conceptual metaphors can be put forward for P012: w o r k  is in, and p la c e s
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OF IMPORTANCE ARE IN.

Participant 002 also gives us the only Cardinal Direction conceptualisation, 

describing someone else’s motion from Navan to Dublin as SOUTH (this 

conceptualisation will be discussed further, below). However, as this is a statement 

of fact, rather than an experiential conceptualisation, the following conceptual 

metaphor can be put forward for P002: p la c e s  o f  im p o rta n c e  a r e  in .

6.6.3.2. Up/Down

Only 2 of the Participants (001, 006) conceptualise Dublin experientially, both over 

70, male and originally from Navan. Their education levels and industries might be 

quite different, but both conceptualise Dublin as UP. Two other Participants (008 & 

011) also conceptualise Dublin as UP, though through the Universal frame of 

reference. There are now 4 Participants for whom Dublin is UP: 3 from the Navan 

area, 1 from Dublin; 3 males and 1 female; 1 teacher, 1 business consultant, 1 town 

clerk, and 1 miner; 2 have 3rd level degrees, 1 completed secondary school, and 

one did not complete secondary school.

When the allocentric frame of reference is considered, 2 Participants (018, 020) 

conceptualise Dublin as UP from Navan, both originally from the Navan area, but 

with no other demographic identifications in common. Dublin is also conceptualised 

as UP from Dunboyne (P012), Carnaross (P015), and the N2 roadway (P017). Each 

of these Participants is younger end of the group (44, 40, 38), male, and all are 

originally from Dublin. Only one of these three completed 3rd level education, and 

those that are currently working work in different kinds of jobs (P012 is a bus driver, 

P015 a county clerk, and P017 is currently unemployed).

On the Questionnaire, the Participants were asked to complete the cloze test “James

is in Navan and he is heading_______ to Dublin today.” Participants 001, 003, O il,

013, and 015 now join the Dublin is UP from Navan group, while P017 chooses a 

diametrically opposed DOWN conceptualisation (which will be discussed further 

below).
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If the 4 Dublin is UP Participants from the interviews are added to the 7 Participants 

who conceptualise Dublin as UP from Navan from the interviews and/or the 

questionnaire (001, 003, 011, 013, 015, 018, 020), there are 9 Participants (001, 003, 

006, 008, O il, 013, 015, 018, 020) who have some concept of Dublin’s UP-ness, 

whether as an entity of its own, or as a relative concept. This diverse group features 

Participants from each age grouping (mean age: 55.4, median age: 64); 6 males and 

3 females; 6 Participants originally form the Navan area and 3 Participants who are 

originally from Dublin; 5 Participants who completed 3rd level education, 3 who 

completed secondary school and one who did not complete secondary school; and 

the group is made up of: a miner, a factory worker, a town clerk, a teacher, a 

business consultant, a civil engineer, a county clerk, an engineer, and a community 

worker. Of the Participants who were born in the Navan area and are older than 60, 

only P016 does not conceptualise Dublin as UP as he does not conceptualise 

Dublin at all. Of the Participants who are female and under 41, only P010 does not 

conceptualise Dublin as UP. Participant 010, as seen above, conceptualises Dublin 

as IN, as she is both from Dublin originally and works in Dublin, maintaining 

significant social links to Dublin. The following conceptual metaphor can be put 

forward: for older males originally from Navan, younger females, and for P015, 

PLACES OF IMPORTANCE ARE UP.

Unexpectedly, there are 2 Participants (012 and 017) conceptualise Dublin as 

DOWN in the Questionnaire data. Both of these Participants is male, between 38-44 

years of age, originally from Dublin, and completed only secondary school. While 

P017 is currently unemployed, he was most recently employed as a waiter while 

P012 is a bus driver in Dublin. It is curious that both of these Participants 

conceptualised motion towards Dublin as UP in their Interview data. This indicates 

that they are using at least two different metaphors to describe this space and 

motion. Participant 012 uses an UP conceptualisation to describe his wife’s journey 

to work in Dublin. Participant 017 uses an UP conceptualisation to describe his own 

journey to visit his mother. However, both conceptualise the fictional James’s 

journey to Dublin in the Questionnaire as DOWN. The following conceptual 

metaphors can be put forward: for P012, w o r k  is  u p ; for P017, v is it in g  f a m il y  is  u p ;
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for both P012 and P017, n o n s p e c i f i c  j o u r n e y s  a r e  d o w n .

6.6.3.3. Dublin Summary

It is significant that only 3 of the Participants (002, 010, and 014) use IN/OUT 

conceptualisations while 11 Participants (001, 003, 006, 008, O il, 012, 013, 015, 

017, 018, and 020) use UP/DOWN conceptualisations and 6 Participants (004, 005, 

007, 009, 016, and 019) do not conceptualise Dublin at all. Those Participants who 

choose to conceptualise Dublin as a container are more likely to be from Dublin than 

not and all have been educated to at least the 3rd level, while none of the 

Participants who do not conceptualise Dublin at all is originally from Dublin.

This leads to the conclusion that the p l a c e s  o f  im p o r t a n c e  m e t a p h o r  a r e  u p  is the 

strongest metaphor in these data. As noted above, 2 Participants (Oil and 014) 

conceptualised motion that was briefly towards Dublin as UP, though it is downhill, 

away from a town and towards the countryside, and Southward. The importance 

of this conceptualisation will be discussed further, below.

6.6.4. Across and Opposite

As seen above, there is some variation between two static horizontal metaphors: 

a c r o s s  is  f a c in g  and o p p o s it e  is  f a c in g . Below, Table 6.6 has been repeated from 

Chapter 5, for ease of reading.

ID EGOCENTRIC ALLOCENTRIC UNIVERSAL QUESTIONNAIRE

P001 Across is facing Opposite is facing Opposite is facing

P002 Opposite is facing Across is facing

POOS Opposite is facing

P004 Opposite is facing Across is facing

POOS Across is facing

P006 Across is facing Across is facing

P007 Across is facing Opposite is facing

POOS Opposite is facing Opposite is facing
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ID EGOCENTRIC ALLOCENTRIC UNIVERSAL QUESTIONNAIRE

P009

P010

P011

P012 Across is facing

P013

P014

P015

P016 Across is facing

P017

P018

P019

P020

Opposite is facing

Opposite is facing

Opposite is facing 

Across is facing 

Opposite is facing

Across is facing 

Opposite is facing

Opposite is facing

Across is facing

Across is facing

Table 6.6: ACROSS and OPPOSITE conceptualisations in these data

There are two pieces of information that can be Immediately gleaned from this Table: 

1. In explicitly egocentric and allocentric frames of reference, Participants can only 

conceptualise static horizontal conceptualisations as ACROSS, and 2. It is more 

difficult to elicit horizontal conceptualisations from these Participants than it was to 

elicit either vertical or container conceptualisations. There are also similarities and 

differences to be seen in these data. The similarities and the differences in these 

data will be discussed separately.

6.6.4.1. Uniformity

The following Participants use the o p p o s ite  is fa c in g  metaphor in universal frame of 

reference their Interview data: P001, P002, P003, P004, POOS, P012, POM, P016, 

and P018. They are an older (mean age: 65, median age: 67) and male group (7 

males, 2 females). They are also more likely to be from the Navan area than not (5 

natives, 4 non-natives), not educated to the 3rd level (5), and includes a plurality of 

teachers (4 teachers, 1 miner, 1 factory worker, 1 bus driver, 1 undertaker, and 1
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engineer). The a c r o s s  is fa c in g  group is even more strictly defined by age (mean 

age: 53, median age: 41), place of origin (all are non-native to Navan), and lack of 

education (1 educated to the 3rd level).

When Questionnaire data is included, there is less clarity. Only Participant 008 

applies OPPOSITE across the data, while Participants 006 & 017 apply ACROSS in 

both datasets. Participants 010 & 013, who did not use any horizontal 

conceptualisations in their Interview data now use OPPOSITE conceptualisations 

and Participants 009 & 020 did not use any horizontal conceptualisations in the 

Interview data and use ACROSS conceptualisations on the Questionnaire.

6.6.4.2. Variation

While it is rare for a Participant to blend the two metaphors, variation can be found in 

the data of P001, P002, P004, P007, P012, and P016. This is the mixture of two 

different reasons for variation: correction and division. Participants 002, 004, and 007 

are all female teachers originally from outside of Navan from different age groups 

(mean age: 53.7, median age: 58). However, their variation comes in the form of 

correcting their conceptualisations, conceptualising this horizontal space differently 

when they have a chance to think about them on the Questionnaire. This change in 

conceptualisation would take Participants 002 & 004 out of the older, male, Navan 

native, and relatively uneducated o p p o s i te  is  fa c in g  group. While there is no way of 

knowing that they are aware of this grouping, or if they’re aware that they even can 

dissociate themselves from this group.

The other variation comes in the form of alternation based on frame of reference: 

Participant 001 uses ACROSS conceptualisations in the allocentric frame of 

reference and OPPOSITE conceptualisations in the universal frame of reference; 

whereas Participants 012 & 016 use ACROSS conceptualisations in the egocentric 

frame of reference and OPPOSITE conceptualisations in the universal frame of 

reference. Much as was seen in relation to the vertical axis, these three Participants 

are able to apply multiple frames of reference—and therefore experiential truths to 

the same conceptual space—and employ simultaneous competing metaphors.
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6.6.5. Rivers and Bridges 

One area where variation was not expected is with conceptualisations that concern 

traversing a river or a bridge. Table 6.7, below, shows how this language is 

represented in the Interview data and the Questionnaire data.

P001 Across a bridge Across a bridge; over a river

P002 Across a bridge; over a river Across a bridge; over a river

P003 Across a bridge; across a river Across a bridge; across a river

P004 Across a bridge; across a river

POOS Across a bridge; over a river

P006 Across a bridge; over a river

P007 Across a bridge; across a river Across a bridge; across a river

POOS Across a bridge; across a river Across a bridge; over a river

P009 Across a bridge; over a river

P010 Over a bridge; across a river Across a bridge; across a river

P011 Across a bridge; over a river

P012 Across a bridge; across a river

P013 Across a bridge; over a river

P014 Over a bridge; across a river Across a bridge; over a river

P015 Across a bridge; over a river

P016 Across a river Across a bridge; across a river

P017 Across a bridge; across a river

P018 Across a bridge; over a river Over a bridge; across a river

P019

P020 Across a bridge; over a river Over a bridge; across a river

Table 6.7: Bridge and River conceptualisations in these data

As seen elsewhere within the Horizontal axis (and throughout these data), there is a 

struggle between uniformity and variation. Here, there are four possible 

conceptualisations: ACROSS A BRIDGE, OVER A BRIDGE, ACROSS A RIVER,
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and OVER A RIVER. Nowhere is this more evident than in the conceptualisations 

that the Participants apply to two fairly mundane conceptualisations as the motion 

the traverses a bridge and motion that traverses a river. While one would expect 

that these are the very same motion, it is exceedingly rare for the Participants to 

conceptualise these two events in the same way.

6.6.5.1. Uniformity

Two Participants (POOS & P007) have conflated these two events Into ACROSS 

conceptualisations in both types of data. There are a further Participant (P002) who 

uses the same conceptualisations in the Interview as she does the Questionnaire. 

There is no uniformity amongst the Participants as to how to conceptualise the 

motion of traversing a bridge in the Interview data (7 Participants conceptualise this 

as ACROSS versus 2 Participants who conceptualise this motion as OVER a bridge) 

or the motion of traversing a river (5 Participants conceptualise this as ACROSS 

while 3 Participants who conceptualise this as OVER). Where there is some 

uniformity is with the conceptualisation of traversing a bridge in the Questionnaire 

data where 17 Participants conceptualised this as ACROSS and only 2 Participants 

who conceptualised this as OVER, both of whom conceptualised this motion as 

ACROSS in the Interview data.

6.6.5.2. Variation

The variation here appears to be between the horizontal and the vertical 

conceptualisations of this motion. There is a total of 24 across a bridge 

conceptualisations as compared to 4 over a bridge conceptualisations amongst all 

of the Participants within the two types of data, whereas there is a total of 15 across 

a river conceptualisations as compared to 13 over a river conceptualisations within 

the two types of data. Thus, the vertical experience of traversing a bridge is less 

likely to be vertical than the experience of traversing a river. Perhaps OVER is 

taken as a horizontal conceptualisation as it has been used in relation to motion 

between towns in these data. We are reminded of the following examples, repeated 

from the Results section. First, we see OVER conceptualisations that are applied to 

motion and location within a town, generally at an intermediate distance:
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(244) a. “Yeah, Aura is over on the Rathalban Road, I think.” (P009, p. 5)

b. “No, I think you would need to have it more over in the Supervalu 

area.” (P009, p. 8)

c. “So my son who plays for Johnstown, the local football team, they have 

to go over to the Trim Road to play, because there’s nowhere for them 

in Johnstown.” (P011, p. 4)

d. “Now that was to augment the reservoir that’s over there.”

(P014, p. 12)

e. “Eh... I don’t know if it’s anxiety as much as it’s a longing for... like I 

say, when I worked around Dublin, it was just nice to finish up work and 

walk somewhere, to the cinema, walk to a restaurant, walk over to a 

pub.” (P015, p. 4)

f. “Turn left and over to the lights before the viaduct.” (P016, p. 17)

g. “And straight... if you wanted to go down Trimgate Street, and down 

Ludlow Street, or you could go straight over there to the Circular Road 

and you hit the Circular Road at the old St Pat’s there.” (P016, p. 17)

h. “ If it was snowy, myself and the lads would meet up at the top of 

Dunne’s Stores and we’d go overto the delivery entrance which would 

be a nice slippy slide.” (P017, p. 1)

i. “There’s still that element of rubbish going around and some little 

fecker graffiti’d the wall over there.” (P017, p. 5)

j. “There is another back road that goes from the Kentstown Road back

overto Johnstown Village at the back of the school.” (P019, p. 6)

k. “And generally if I’m going anywhere over here, right, I would come up

the Circular Road, down Railway Street, and down here.” (P019, p. 7)

I. “ I would go back up to Boreen Keel, then over here.” (P020, p. 8)

m. “And there’s talk of a pedestrian bridge going in linking the new park

over onto the Kells Road.” (P020, p. 7)

Motion between two towns is also conceptualised as OVER in the following 

examples:
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(245) a. "So, eh... but there wasn’t... the best ballroom that was actually around

now, we used to go dancing in sometimes, was over '\r\ Drogheda, the 

Abbey in Drogheda had one of these fun floors.” (P006, p. 7)

b. “There was the Great Northern... GNR Line which went ov/er towards 

Drogheda and there was the CIE line which went up through, eh... 

Dunboyne and they stopped kinda in the 50s.” (P006, p. 9)

c. “ I would spend a bit of time oi/er around Mullagh, near... just outside 

Kells, in that area.” (P009, p. 12)

d. “Take the water in, treat enough water to service Navan and all the way 

over to Kells, this was going to do the lot.” (P014, pp. 12-13)

e. “Well obviously, looking at that map it’s through Slane, over to the M1

and join the M l at Drogheda.” (P015, p. 9)

f. “They’re over near Athboy nearly now.” (P016, p. 15)

g. “There’s a factory over in Kildare where some of the local fellas are 

going when the factory closed here.” (P016, p. 16)

Distal motion can also be conceptualised as OVER, as seen in the following 

examples:

(246) a. “Well, actually, I was over \n the States for a while.” (P015, p. 3)

b. “ In fact they... a lot of the English shops have come over." (PCI7, p. 4)

As seen in the Questionnaire data, the Tyler & Evans (2003) hypothesis is not 

consistently applied. On image set 3, of the 13 Participants who completed the first 

cloze test with above, which would satisfy the distal element of the Tyler & Evans 

hypothesis, only 4 then completed the second cloze test with the desired proximal 

over, thus fully applying the Tyler & Evans hypothesis. On image set 4, of the 8 

Participants who completed the first cloze test with the desired proximal over, 4 then 

completed the second cloze test with the distal preference above (P006, P007, P018 

& P020), confirming the Tyler & Evans hypothesis. These results suggest doubt over 

the universality of the Tyler & Evans hypothesis, or at the very least suggest that 

these data represent a variation from the intended results. The applicability of these
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data as to Tyler & Evans (2003) will be discussed further, below.

6.6.6. Types of Location Metaphors

As seen above, there is no agreement on whether a structure is ON a road or IN a 

road. Table 6.8 below summarises the ON and IN conceptualisations within these 

data.

P001 in

P002 on

P003 A structure is in a road on

P004 on

POOS A structure is in a road on

P006 A path is in a street in

P007 A structure is in a street in

POOS A gate is on a street A business is in a street; a 
structure is in a street

on

P009 A house is on a road; a located on
retail park is on a road; a 
business is on a street; an 
area is on a road

P010

P011 A bridge is on a road; a 
community centre is on a 
road

P012 on

P013

P014 The VEC is in Abbey Street

P015 There are no tolls on a road A house is in a road

P016 A structure is in a road

P017 A house is in a road; a
school is in a street

P018 Shops are in a street
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P019

P020 A sculpture is in a road hand side of

Table 6.8: In and On location conceptualisations in these data

Surprisingly, Participants are rarely consistent in their choices: P006, P007, and 

P016 consistently apply IN conceptualisations; P009 and P011 are consistent in 

applying ON conceptualisations. It is far more likely that the Participants mix their 

conceptualisations. Of the 8 Participants who used IN conceptualisations in their 

Interviews and ON conceptualisations on their Questionnaires (POOS, POOS, POOS, 

POM, P015, P017, P01S, P020): 7 are male, 1 is female; they are aged from S6-S0 

(mean age: 59.5, median age: 6S); 5 are originally from the Navan area, 2 from 

Dublin, and 1 from rural Ireland; 4 completed 3rd level education, 3 completed only 

secondary school; 2 were teachers, 1 was a factory worker, 1 is a farmer, 1 is a 

county clerk, 1 was an engineer, 1 is a community worker, and 1 is unemployed. This 

group includes the 5 oldest Participants, all male, and 3 of the 5 youngest 

Participants, 2 male and 1 female. What happened to the people in the middle of the 

age group and the rest of the women? Participant 007 consistently applied IN 

conceptualisations. Participants 009 and 011 consistently applied ON 

conceptualisations, and P002, P004, P010, and P013 completed the Questionnaire 

with ON conceptualisations without using either conceptualisation in the Interview. 

Participant 019 does not use either conceptualisation in the Interview and did not 

complete the Questionnaire, P001 did not use either conceptualisation in the 

Interview and completed the Questionnaire with an IN conceptualisation, and 

Participant 012 did not use either conceptualisation in the Interview and completed 

the Questionnaire with an ON conceptualisation.

6.6.6.1. Location Metaphor Summary

The older male Participants (P001, POOS, POOS, P006, POOS, POM, P016, and 

P01S) all use IN conceptualisations at least some of the time: either consistently 

across both instruments of this investigation (P006 and P016), on the Questionnaire,
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but not during the course of their Interviews (POOS, POOS, POOS, P014, and P018), or 

on the Questionnaire without using either conceptualisation in the Interview (P001). 

This grouping spans places of birth, level of education, and industry. Nearly all of the 

female Participants (P002, P004, P009, P010, P011, P01S, and P020) use ON 

conceptualisations at least some of the time: either consistently across both 

instruments of this investigation (P009 and P011), during the course of their 

Interviews, but not on the Questionnaire (P020), or on the Questionnaire without 

using either conceptualisation in the Interview (P002, P004, P010, and P013). This 

grouping spans places of birth, level of education, and industry.

What is left are outliers to these two groupings: P007 consistently applied IN 

conceptualisations; P012 used an ON conceptualisation on the Questionnaire 

without using either conceptualisation in the interview; P015 and P017 used IN 

conceptualisations in their interviews and ON conceptualisations on their 

Questionnaires; and P019 did not use any of these conceptualisations. What is 

significant about these Participants who do not fit with the groupings? The younger 

male Participants tended towards the ON conceptualisations. Participants 012, 015 

and 017 used ON conceptualisations on the Questionnaires, when they could form 

their conceptions a bit more carefully (P015’s ON conceptualisation from the 

Interview data is to be disregarded for these purposes, as it represented a different 

conceptual metaphor (see above)), while P015 and P017 used IN conceptualisations 

in the Interviews without thinking about it. Without knowing what her social network is 

like, it is difficult to understand why P007 consistently applied IN conceptualisations. 

If she spends a great deal of time with older men, then there would be a good reason 

for why she conceptualises houses and shops as being IN roads. It is possible that, if 

given the opportunity to conceptualise a temporary structure (such as a gate or a toll 

plaza (see above)), she may have used ON conceptualisations. This could also have 

been the rationale behind P020 conceptualising a sculpture IN a road. A sculpture, 

more so than other types of structures, can be temporary, can be moveable, and in 

most cases, installed after the settlement of a road.
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6.6.7. Types of Media Metaphors

There is evidence of this ON conceptualisation elsewhere (Traynor 1953, p. 202; 

Moylan 1996, p. 344; Filppula 1999, p. 223; Kallen 2013, p. 174). A summary of the 

Participants’ media conceptualisations is provided in table 6.9, below:

P001 An article appears in a newspaper

P002

P003

P004

POOS An article appears on a newspaper

P006

P007

POOS An article appears in a newspaper

P009

P010

P011

P012

P013

P014 An article appears on a newspaper

P015

P016 An article appears in a newspaper

P017

P018

P019

P020

Table 6.9: In and On media conceptualisations in these data

What is perhaps most noticeable is the age (64-80) and sex (male) of these
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Participants. Though it is possible that if older women had also been interviewed, 

these data would be more complete. However, these Participants group together in 

an unexpected way: those who use the more familiar in the newspaper 

conceptualisation are all from Navan whereas the those who use the on the 

newspaper are both from rural areas in the midlands of Ireland. This means that for 

the older male Participants, regardless of level of education or industry, in Navan, the 

more familiar conceptual metaphor is n e w s p a p e rs  a r e  c o l le c t io n s  o f  a r t i c l e s , 

and in more rural parts of Ireland, the more frequently used conceptual metaphor is 

n e w s p a p e rs  a r e  s u r fa c e s  f o r  a r t i c l e s .

6.7. The Present Data within the Traditional System

The task now returns to the description of the Traditional Irish English Spatial 

Reference System in Chapter 3. For ease of reading, it is have repeated this 

approximated system, below:

Englishword Traditional Dialect General Studies of Irisli Standardisation
Feature English Feature Feature

Up AWAY is  u p ; t o w a r d s  t h e

CENTRE IS UP; EAST IS UP
NORTHERN IRELAND IS 
UP

Down CLOSER TO THE CENTRE OF 
A HOUSE IS DOWN; WEST IS 
DOWN; BLAME IS DOWN

THE REPUBLIC OF 
IRELAND IS DOWN

Above Aboon ABOVE IS PHYSICALLY 

OVER; p roxim al 
location ; d ista l location; 
location  in re fe re n c e  to  
a n  e v e n t in th e  past

Below BELOW IS PHYSICALLY 
UNDER; d istal re fe re n c e

Top TOP IS AT A HEIGHT
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Englishword Traditional Dialect General Studies of Irish Standardisation
Feature English Feature Feature

Bottom BOTTOM IS CLOSER TO 
SEA LEVEL

End END IS THE TERMINUS OF 
A ROAD

In Existence*; attributive*; 
tem porary states

Existence*; m etaphorical 
location; attributive*; 
involvement; m etaphorical 
possession; tem porary  
states

Existence; deixis;
involvement;
attributive;
metaphorical
possession; physical
possession

Out GOING FORWARD IS OUT; 
EMANATION IS OUT*

OUT IS AWAY FROM THE 
CENTRE

With Consequential; 
possession*; agency*; 
causative*; subjective;
WITH IS BETWEEN

Duration of a  state or 
activity*; agency*; 
instrumental; causative*; 
possession; w it h  is  fo r

Instrumental;
possession

Of Possession*; attributive; 
qualitative; originative; OF 
IS f r o m ; o f  IS TO; o f  is 
FOR

Possession*; attributive*; 
affiliation; OF IS FOR

Attributive

Off o f f  is FROM*; cessation of 
a state or sensation

On D isadvantage*; o n  is 
s it u a t e d ; a r t ic l e s  a r e  in 
THE n e w s p a p e r *; a b o u t  is 
o n ; h o u s e s  a r e  o n  a 
t o w n l a n d ; possession of 
sensations; modal relation

Disadvantage*; 
possession of sensations*; 
modal relation*; a r t ic le s

ARE IN THE NEWSPAPER*

Disadvantage

At Habitual*; d isadvantage; 
activity of the elem ents

Habitual

Yonder Thonder Distal reference; deixis

Over Motion in horizontal 
concepts

Across ‘Facing’ in horizontal 
concepts

For FOR IS in t e n t io n a l * Disadvantage

Inside Ben; Within INSIDE IS WITHIN A 
STRUCTURE; INSIDE IS 
CLOSER TO THE CENTRE 
OR CORE OF A SPACE; 
INSIDE IS AMIDST

Outside But(t): Abroad; without
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English word Traditional Dialect 
Feature

General Studies of Irish 
English Feature

Standardisation
Feature

South SOUTH IS PLEASANT

East EAST IS TO THE RIGHT

West WEST IS BACK

Table 6.10: Usages, m e tap h o rs , and uncommon words in the traditional dialect 

studies, modern Irish retention studies, and modern standardisation study

To complete this table with the current data would be somewhat infelicitous. The 

metaphorical implications for these data and its place as a system are addressed 

below. There is a great deal of comparison to make between the traditional system, 

the SPICE data, and the Navan data. One of the stated goals for this study was to 

find links between the traditional dialect features and these data. These data can 

contribute to the retention of this system and show some changes from the 

traditional system, as seen in Table 6.11, below:

English Traditional Dialect 
word Feature

General Studies of 
Irish English 

Feature

SPICE (2006) Navan Data

Up

Down

Above

AWAY IS u p ; t o w a r d s  
THE CENTRE IS UP; 
EAST IS UP

CLOSER TO THE 
CENTRE OF A HOUSE 

IS DOWN; WEST IS 
DOWN; BLAME IS 
DOWN

Aboon

Below

Top

Bottom

NORTHERN IRELAND IS 
UP

THE REPUBLIC OF 
IRELAND IS DOWN

ABOVE IS PHYSICALLY
o v e r ;  proximal 
location; distal 
location; location in 
reference to an event 
in the past

BELOW IS PHYSICALLY 

UNDER; distal 
reference

TOP IS AT A HEIGHT

BOTTOM IS CLOSER TO 
SEA LEVEL

Uphill; away from 
the centre; Dublin; 
Belfast

Downhill; towards 
the centre; towards 
a river; Cork

At a height; 
physically above in 
unbounded 
conceptualisations

Downhill

Apex of a hill 

Terminus of a hill
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English Traditional Dialect General Studies of SPICE (2006) Navan Data
word Feature Irish English

Feature

End

In

Out

With

Of

Off

On

At

Yonder

Over

Existence*; 
attributive*; 
temporary states

GOING FORWARD IS
o u t ; e m a n a t io n  is

OUT*

Consequential; 
possession*; 
agency*; causative*; 
subjective; w it h  is

BETWEEN

Possession*; 
attributive; 
qualitative; 
originative: OF IS 
FROM; OF is  t o ; OF IS 
FOR

OFF IS FROM*; 
cessation of a state 
or sensation

Disadvantage*; o n  is  

s it u a t e d ; a r t ic l e s

ARE IN THE 

NEWSPAPER*; a b o u t  
IS o n ; HOUSES ARE 
ON A t o w n l a n d ; 
possession of 
sensations; modal 
relation

Habitual*; 
disadvantage; 
activity of the 
elements

Thonder

Existence*;
metaphorical
location; attributive*;
involvement;
metaphorical
possession;
temporary states

Duration of a state or 
activity*; agency*; 
instrumental; 
causative*; 
possession; w it h  is

FOR

Disadvantage*; 
possession of 
sensations*; modal 
relation*; ARTICLES 

ARE IN THE 

NEWSPAPER*

Habitual

END IS THE TERMINUS 
OF A ROAD

Existence; deixis;
involvement;
attributive;
metaphorical
possession; physical
possession

OUT IS AWAY FROM THE 
CENTRE

Instrumental;
possession

Disadvantage

Distal reference; deixis

Motion in horizontal 
concepts

Possession*; Attributive
attributive*;
affiliation; o f  is  f o r

Terminus of a road

Physical 
possession; 
containment; 
permanent 
structures of a road

Away from the 
centre

Possession;
instrumental;
subjective

Attributive

Disadvantage; 
possession of 
sensations; 
horizontally 
supported from 
below; temporary 
structures of a road

Locative;
disadvantage;
habitual

Beyond

Motion traversing a 
river; physically 
over in bounded 
conceptualisations
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English Traditional Dialect General Studies of SPICE (2006) Navan Data
word Feature Irish English

Feature

Across ‘Facing’ in horizontal 
concepts

Motion traversing a 
bridge: facing in 
static
conceptualisations

For FOR IS INTENTIONAL* Disadvantage Bound for; duration 
of a state or activity

Inside Ben; Within INSIDE IS WITHIN A Closer to the centre
s t r u c t u r e ;  ins id e  is of a housing estate
CLOSER TO THE CENTRE 
OR CORE OF A SPACE;
INSIDE IS AMIDST

Outside But(t); Abroad; 
without

North Up

South SOUTH IS PLEASANT Down

East EAST IS TO THE RIGHT

West WEST IS BACK Down

Table 6.11: Usages, m e ta p h o rs , and uncommon words in the traditional dialect 

studies, modern Irish retention studies, modern standardisation study, and the Navan 

Data

This comparison will begin with the admittedly limited place where UP and DOWN 

exist in the traditional data. It seems that the traditional data holds that UP is 

‘towards the centre’ and DOWN is ‘away from the centre’. This is reversed in the 

Navan data, where UP generally is used to mean ‘away from the centre’ and DOWN 

is generally used to mean ‘towards the centre’. That is, of course, the system as it 

applies to residents of Navan. As seen above, there is a variation between how 

Navan natives view UP and DOWN space as it relates to the town centre and how 

Navan non-natives conceptualise that same space and motion. There is great 

commonality between the SPICE data and the Navan data in consideration of the 

following spatial elements: ABOVE, BELOW, TOP, BOTTOM, END, OUT, and 

INSIDE. When the elements that were at the centre of Filppula (1999) are 

considered, of, with, in, and on, the Navan data is very close to what was seen in 

the SPICE data (though on shows more flexibility in the Navan data and also
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exhibits more of the traditional features than the SPICE data). It is now possible to 

present these data in such a way as to differentiate between the traditional features, 

the SPICE features and the Navan features, as seen in Table 6.12, below:

English
word

Up

Down

Above

Below

Top

Bottom

End

In

Out

With

Of

Off

Yonder

Over

Across

On

Traditional Dialect

At a height

Possession; subjective; 
instrumental

Disadvantage; possession 
of sensations; modal 
relation; in the newspaper

SPICE (2006)

Uphill; Northern Ireland

Downhill

Apex of a hill 

Terminus of a hill 

Terminus of a road 

Physical possession

Away from the centre (non
natives)

Attributive

Motion in horizontal concepts

Facing in horizontal 
conceptualisations

Navan Data

Dublin; away from the 
centre of a town (natives); 
towards the centre of a 
town (non-natives)

Towards a river; Corl<; 
away from the centre of a 
town (non-natives); 
towards the centre of a 
town (natives)

Physically above in
unbounded
conceptualisations

Downhill

Permanent structures of a 
road; towards town 
(Dublin natives)

Towards the suburbs

Beyond

Physically over in 
bounded
conceptualisations 

Motion traversing a bridge

Temporary structures of a 
road
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English Traditional Dialect 
word

SPICE (2006) Navan Data

At Habitual; disadvantage Locative

For Bound for Duration of a state or 
activity

Inside Closer to the centre or core of 
a space

Closer to the centre of a 
housing estate

Outside

North Northern Ireland Up

South Republic of Ireland Down

East

West The West of Ireland Down

Table 6.12: Traditional, SPICE, and Navan data

The Navan system expands significantly on what can be constructed from the extant 

literature. The data collected for this study allows future researchers the ability to 

collect similarly focussed datasets of varieties of English and compare them to an 

appropriate level of detail. While the extant literature was never presented in such a 

way as to fully explore the spatial realm, these data are designed to accomplish this 

goal. Specific locations (e.g. Dublin, Cork) were used to test the participants’ Spatial 

Reference Systems, while wayfinding tasks in the interview were used to extract 

spatial conceptualisations.

Specifically, the work with the horizontal axis offers insights that were previously 

unexplored in Irish English. The age grading that will be explored further in 6.9. 

These Data’s place as a Spatial System points to an apparent time change in how 

the horizontal axis is conceptualised. Likewise, age and gender grading of UP space, 

which will be further discussed in 6.8. These Data’s place as an English System 

offers further apparent time change in how UP space is divided.

Finally, this system also shows that most of the Traditional Dialect system is fading 

away. While a large number of the Spatial Reference System is consistent with the 

SPICE data, only aspects of the traditional prepositional area and a physical concept
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of above are reflected in the Navan data. Looking specifically at the n e w s p a p e r s  

ARE SURFACES FOR ARTICLES metaphor, this is recorded in Traynor 1953, Moylan 

1996, and Kallen 2013 but is only used by the older male participants. This can be 

seen as diachronic language change (see, inter alia, Omdal 1977). However, it is 

possible that participants adopted a higher register in their data, particularly in the 

Questionnaire data. The participants could conceivably view traditional dialect 

features to be less “correct” than more modern features, though the validity of written 

questionnaires has recently been confirmed for studies of sociolinguistic variation 

(see Dollinger 2012).

6.8. These Data’s place as an English System

As noted in the Introduction and the Methodology, the Nijmegen research group has 

been hugely influential in the advent and the execution of this study. It would provide 

a worthwhile task to evaluate how these data compares with the intuitive English of 

Bowerman (1996a., 1996b.), Coventry & Prat-Sala (2001), and Levinson & Wilkins 

(2006a.) as several of the stimuli that are common to these studies have been 

adapted. Included here, as well, is the Tyler & Evans (2003) OVER/ABOVE 

hypothesis as a presumed universal of Principled Polysemy. In Table 6.13, below, 

the pertinent stimuli from the Questionnaire (see Appendix 1) are presented along 

with the intuitive results contained in the aforementioned studies:

Stimulus Expected Completion Actual Completion

Image Set 3: The light is Above; Over (Tyler & Evans Above; Above (10.5%)
the table; The table 2003) Above; Over (21%)

is the dog. Above; Below (5.2%) 
Over; Above (10.5%) 
Over; Over (47.4%) 
Over; Under (5.2%)

Image Set 4; The balloon is Over; Above (Tyler & Evans Above; Above (36.8%)
the pond; The birds 2003) Above; Over (0%)

are the balloon. Above; Curious About (5.2%) 
Over; Above (26.3%)
Over; Over (21%)
Crossing; Attacking (5.2%)
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Stimulus Expected Completion Actual Completion

Image Set 5; The apple is In; On; On (Coventry & Prat- In; In; In (5.2%)
the bowl. Sala 2001) In; In; On (5.2%)

In; On; On (36.8%)
In; On; Out (5.2%)
In; On; Over (26.3%)
In; On top of; In (5.2%) 
In; Over; In (5.2%)
In; Over; On (5.2%) 
Down; On; Over (5.2%)

Image Set 6: The bowl is 
the table.

On (Bowerman 1996b.) On (100%)

Image Set 7: The ring is On (Bowerman 1996a.) On (94.7%)
the finger. Around (5.2%)

Table 6.13: Cross-linguistic stimuli in the study, the expected English completions, 

and the Actual completions (most frequent completions in bold, expected 

completions in italics)

In Image Sets 3 and 4, the Participants are being tested on their ability to 

successfully divide UP space in the manner described in Tyler & Evans (2003). 

There is some acceptance of the expected results, but what is actually found is that 

a different manner of dividing the space, between bounded and unbounded space, 

exists that is independent of the Tyler & Evans hypothesis.

In Image Set 5, the Participants are being tested on their ability to differentiate 

between IN and ON scenes using the common stimulus of a bowl of fruit, inspired by 

Coventry & Prat-Sala (2001) and subsequent research that uses this as its basis. In 

the first image, the conceptualisation of containment is being elicited: the apple is 

alone in the bowl of fruit. In the second image, a seemingly impossible scenario is 

proposed: the apple that is balanced on the edge of a bowl of fruit. In the third image, 

a support conceptualisation is shown: the apple is balanced on top of a variety of 

fruit in a bowl. The Participants gave a wide variety of completions for these images, 

but the only two sets of completion that are used more than once are the expected 

sequence and a sequence that varies in only the final element. This result shows 

that these particular expectations of containment and support are upheld in these 

data.
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Finally, in Image Sets 6 and 7, the Participants are being tested on their support and 

encirclement conceptualisations of ON, respectively. This is another area where 

there was nearly unanimous completion with the expected completions, with the sole 

deviation from the also acceptable AROUND completion of Image 7.

6.9. These Data’s place as a Spatial System

Of course, the preceding data does not present the fullest picture of the study. Using 

Conceptual Metaphor Theory and the frames of reference division of physical and 

conceptual space, order can be applied to these spatial data, rendering a system 

that looks more like Table 6.14, below:

Area of Space Egocentric FOR Allocentric FOR Universal FOR

Up (Physical 
space)

UPHILL IS UP; FRONT IS 
UP

A RIVER’S s o u r c e  IS UP; 
n o r t h  is UP

Up (Conceptual 
space)

UP IS OUTSIDE THE 
CENTRE (Navan 
natives); up is in th e  
CENTRE (Navan non
natives); VISITING 
FAMILY IS UP

PLACES OF IMPORTANCE 
ARE up; DUBLIN IS UP 
(Dublin non-natives)

k n o w in g  is u p ; v ir t u o u s  
IS u p ; o w n e r s h ip  is u p ; 
c o n v e n ie n c e  is u p ; th e  
fu t u r e  is u p

Down (Physical 
space)

DOWNHILL IS d o w n ; 
BACK IS DOWN

A r iv e r ’s c u r r e n t  f l o w s  
d o w n ; s o u t h  is d o w n ; 
r iv e r s  a r e  d o w n

Down (Conceptual 
space)

DOWN IS IN THE CENTRE 
(Navan natives); d o w n  
IS OUTSIDE THE CENTRE 
(Navan non-natives); 
TOWN IS DOWN (natives)

PLACES OF LESSER 
IMPORTANCE ARE DOWN; 
NONSPECIFIC JOURNEYS 
ARE DOWN; NAVAN IS 
DOWN (Dublin non
natives)

n o t  k n o w in g  is d o w n ; 
b a d n e s s  is d o w n ; 
r e n t in g  is d o w n ; 
in c o n v e n ie n c e  is d o w n ; 
s a f e t y  is d o w n

In FRONT IS in ; HIGHER 
STATUS IS in ; TOWN IS IN
(non-natives); D u b lin  is 
IN (Dublin natives)

w o r k  is in

Out b a c k  is o u t ;  lo w e r  
STATUS IS o u t ;  navan IS 
o u t  (Dublin natives)

Across (Static) a c r o s s  is fa c in g  
(younger, female, 
educated)

Across (Motion) a c r o s s  is  h o r iz o n t a l  
m o t io n
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Area of Space Egocentric FOR Allocentric FOR Universal FOR

Opposite OPPOSITE IS FACING (older, 
male, uneducated)

In (Professions) BEGIN WORK IN AN 
INTERACTIONAL JOB

On (Professions) WORK ON A MACHINE

At (Professions) CONTINUE TO WORK AT AN 
INTERACTIONAL JOB

In (Locations) STRUCTURES ARE IN A 
ROAD (older, male)

PERMANENT STRUCTURES 
ARE IN A ROAD

On (Locations) STRUCTURES ARE ON A 
ROAD (younger, female)

TEMPORARY STRUCTURES 
ARE ON A ROAD

In (Media) NEWSPAPERS ARE 
COLLECTIONS OF ARTICLES 
(older, male, Navan 
native)

On (Media) NEWSPAPERS ARE 
SURFACES FOR ARTICLES 
(older, male, rural Ireland 
native)

Table 6.14: Irish English Spatial Reference System in these data

As a single coherent system, these data cannot possibly confine itself to such 

regularity. While somewhat surprising, these data are not altogether unexpected. 

The system is flexible and easily applicable to speakers based on their demographic 

makeup. Let us take for example a young, female, Navan native, who attended 3rd 

level education. Her Spatial Reference System most likely looks like this:

Area of Space Egocentric FOR Allocentric FOR Universal FOR

Up (Physical UPHILL IS u p ; FRONT IS A RIVER’S SOURCE IS UP;
space) UP NORTH IS UP

Up (Conceptual UP IS OUTSIDE THE PLACES OF IMPORTANCE KNOWING IS u p ; VIRTUOUS
space) c e n t r e ; v is it in g  fa m ily

IS UP
ARE u p ; DUBLIN IS UP IS u p ; OWNERSHIP IS UP; 

CONVENIENCE IS UP; THE 
fu t u r e  IS UP

Down (Physical DOWNHILL IS DOWN; A RIVER’S c u r r e n t  FLOWS
space) BACK IS DOWN DOWN; SOUTH IS DOWN; 

RIVERS ARE DOWN
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Area of Space Egocentric FOR Allocentric FOR Universal FOR

Down (Conceptual 
space)

DOWN IS IN THE CENTRE; 
TOWN IS DOWN

PLACES OF LESSER 
IMPORTANCE ARE DOWN; 
NONSPECIFIC JOURNEYS 
ARE d o w n ; n avan  is 
DOWN

NOT KNOWING IS DOWN; 
BADNESS IS DOWN; 
RENTING IS d o w n ; 
INCONVENIENCE IS DOWN; 
SAFETY IS DOWN

In FRONT IS in ; HIGHER 
STATUS IS IN

WORK IS IN

Out BACK IS o u t ; LOWER 
STATUS IS OUT

Across (Static) ACROSS IS FACING

Across (Motion) ACROSS IS HORIZONTAL 
MOTION

In (Professions) BEGIN WORK IN AN 
INTERACTIONAL JOB

On (Professions) WORK ON A MACHINE

At (Professions) CONTINUE TO WORK AT AN 
INTERACTIONAL JOB

In (Locations) PERMANENT STRUCTURES 
ARE IN A ROAD

On (Locations) STRUCTURES ARE ON A 
ROAD

TEMPORARY STRUCTURES 
ARE ON A ROAD

Table 6.15: Irish English Spatial Reference System for a young, female, Navan 

native who attended 3rd level education

Though it is not certain how she would conceptualise the relationship between a 

newspaper and the articles that are contained in (or printed on) it, she most likely 

does not use opposite at all in horizontal conceptualisations. If the imagined 

speaker happens to be an older male, originally from Dublin, who did not attend 3rd 

level education, his Spatial Reference System most likely looks like this:

Area of Space Egocentric FOR Allocentric FOR Universal FOR

Up (Physical UPHILL IS u p ; f r o n t  is A RIVER’S SOURCE IS UP;
space) UP NORTH IS UP

Up (Conceptual UP is in t h e  CENTRE; PLACES OF IMPORTANCE KNOWING IS u p ; VIRTUOUS
space) VISITING FAMILY IS UP ARE UP IS UP; OWNERSHIP IS UP; 

CONVENIENCE IS UP; THE 
FUTURE IS UP
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Area of Space Egocentric FOR Allocentric FOR Universal FOR

Down (Physical 
space)

DOWNHILL IS DOWN; 
BACK IS DOWN

A RIVER’S CURRENT FLOWS 
DOWN; SOUTH IS DOWN; 
RIVERS ARE DOWN

Down (Conceptual 
space)

DOWN IS OUTSIDE THE 
c e n t r e ; TOWN IS DOWN

PLACES OF LESSER 
IMPORTANCE ARE DOWN; 
NONSPECIFIC JOURNEYS 
ARE DOWN

NOT KNOWING IS DOWN; 
BADNESS IS DOWN; 
RENTING IS DOWN; 
INCONVENIENCE IS DOWN; 
SAFETY IS DOWN

In FRONT IS in ; h ig h e r  
STATUS IS in ; TOWN IS IN; 
DUBLIN IS IN

WORK IS IN

Out BACK IS o u t ; LOWER 
STATUS IS o u t ; NAVAN IS 
OUT

Across (Motion) ACROSS IS HORIZONTAL 
MOTION

Opposite OPPOSITE IS FACING

In (Professions) BEGIN WORK IN AN 
INTERACTIONAL JOB

On (Professions) WORK ON A MACHINE

At (Professions) CONTINUE TO WORK AT AN 
INTERACTIONAL JOB

In (Locations) STRUCTURES ARE IN A 
ROAD

PERMANENT STRUCTURES 
ARE IN A ROAD

On (Locations) TEMPORARY STRUCTURES 
ARE ON A ROAD

Table 6.16: Irish English Spatial Reference System for an older, male, Dublin native 

who did not complete 3rd level education

We’re now relatively certain that this imagined speaker uses opposite to 

conceptualise static horizontal relations and, though it is unclear how he 

conceptualises newspapers and their articles, we know that he uses IN and OUT to 

conceptualise his trips to and from town.

What cannot be underestimated is that there is no single Spatial Reference System 

that works for all of human experience in the English-speaking world, nor is there 

one that works for the entire Irish English-speaking world. The variables of age, sex.
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place of birth, and level of education are vitally important to understanding how these 

data varies. There is no single variable that dictates how the variation is affected in 

the data, all must be considered in concert (with the notable exception that the 

Participant’s profession does not seem to have any bearing on the variance).

6.9.1. Testing these hypotheses

A test of the presumptions about the young, Navan native female, 3rd level educated 

speaker can be accomplished by considering the Spatial Reference System of P020 

who is 36 years old, female, born in Navan, and attended 3rd level education. The 

Spatial Reference System employed through her interview and questionnaire data is 

shown in Table 6.17, below;

Area of Space Egocentric FOR Allocentric FOR Universal FOR

Up (Physical space) UPHILL IS UP

Up (Conceptual 
space)

UP IS OUTSIDE THE 
CENTRE

DUBLIN IS UP

Down (Physical 
space)

DOWNHILL IS DOWN RIVERS ARE DOWN

Down (Conceptual 
space)

TOWN IS DOWN NAVAN IS d o w n ;
PLACES OF LESSER 
IMPORTANCE ARE DOWN

SAFETY IS DOWN

In HIGHER STATUS IS IN

Out LOWER STATUS IS DOWN

Across (Static) ACROSS IS FACING

Across (Dynamic) ACROSS IS HORIZONTAL 
MOTION

Over At a higher level in 
bounded and 
unbounded 
conceptualisations
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Area of Space Egocentric FOR Allocentric FOR Universal FOR

Above BELFAST IS ABOVE; at 
the highest level in 
bounded and 
unbounded  
conceptualisations

Below CORK IS BELOW

In (professions) BEGIN WORK IN AN 
INTERACTIONAL JOB

At (professions) CONTINUE TO WORK AT 
AN INTERACTIONAL JOB

In (locations) PERMANENT 
STRUCTURES ARE IN A 
ROAD

On (locations) T e m p o r a r y

STRUCTURES ARE ON A 
ROAD

Table 6.17: Participant 020’s Spatial Reference System

Participant 020 confirms nearly all of the hypothetical aspects of the young, female, 

Navan native who attended 3rd level education proposed at Table 6.15. There are 

also aspects of her Spatial Reference System that are reflected elsewhere in these 

data. She merges UP space in bounded and unbounded conceptualisations, as was 

a general finding in these data, as presented in Table 6.13. It may be too much of a 

presumption that n o r t h  is  u p  and s o u t h  is  d o w n  based on her conceptualisations of 

Belfast and Cork using UP words. However, P020 merges horizontal space into 

ACROSS in static and dynamic conceptualisations, which is a marker of young 

educated females.

6.10. Strength of Findings

Throughout Chapters 5 & 6 these data have been reported and analysed primarily in 

a qualitative manner. As the participant pool includes only 20 participants, a 

worthwhile quantitative analysis would be infelicitous. However, applying quantitative 

analysis to understand the strength of the findings, allows the stronger findings to 

become evident. With this in mind. Table 6.18 shows the number of participants who
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used each aspect of the Spatial Reference System:

Area of Space Egocentric FOR Allocentric FOR Universal FOR

Up (Physical 
space)

Up (Conceptual 
space)

Down (Physical 
space)

Down (Conceptual 
space)

In

Out

Across (Static)

Across (IVIotion)

Opposite

In (Professions)

On (Professions) 

At (Professions)

In (Locations)

UPHILL IS UP (20);
FRONT IS UP (1)

UP IS OUTSIDE THE 
CENTRE(Navan 
natives) (3); up is in 
THE CENTRE (Navan 
non-natives) (4);
VISITING FAMILY IS UP (2)

DOWNHILL IS DOWN (20); 
BACK IS DOWN (1)

DOWN IS IN THE CENTRE 
(Navan natives) (2); 
DOWN IS OUTSIDE THE 
CENTRE (Navan non
natives) (2)

places  o f  im portance

ARE UP (9); DUBLIN IS UP 
(Dublin non-natives) (9)

places  o f  LESSER 
im portance  are  DOWN 
(10); no nspecific

JOURNEYS ARE DOWN 
(2); NAVAN IS DOWN 
(Dublin non-natives) (6)

FRONT IS IN (2); HIGHER 
STATUS IS IN (5); TOWN 
IS IN (non-natives) (10); 
DUBLIN IS IN (Dublin 
natives) (4)

BACK IS OUT (1); LOWER 
STATUS IS OUT (9);
NAVAN IS OUT (Dublin 
natives) (3)

A RIVER'S SOURCE IS UP 
(1); NORTH IS UP (10)

KNOWING IS UP (1); 
VIRTUOUS IS UP (1); 
OWNERSHIP IS UP (2); 
CONVENIENCE IS UP (1); 
THE FUTURE IS UP (1)

A RIVER’S CURRENT FLOWS 
DOWN (1); SOUTH IS DOWN 
(6); RIVERS ARE DOWN (15)

NOT KNOWING IS DOWN (1); 
BADNESS IS DOWN (1); 
RENTING IS DOWN (2); 
INCONVENIENCE IS DOWN 
(1); SAFETY IS DOWN (1)

WORK IS IN (2)

ACROSS IS FACING 
(younger, female, 
educated) (9)

ACROSS IS HORIZONTAL 
MOTION (20)

OPPOSITE IS FACING (older, 
male, uneducated) (9)

BEGIN WORK IN AN 
INTERACTIONAL JOB (10)

WORK ON A MACHINE (3)

CONTINUE TO WORK AT AN 
INTERACTIONAL JOB (4)

PERMANENT STRUCTURES 
ARE IN A ROAD (8)
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Area of Space Egocentric FOR Allocentric FOR Universal FOR

On (Locations) TEMPORARY STRUCTURES 
ARE ON A ROAD (1 5 )

In (Media) NEWSPAPERS ARE 

COLLECTIONS OF ARTICLES 
(older, male, Navan 
native) (3)

On (Media) NEWSPAPERS ARE 

SURFACES FOR ARTICLES 
(older, male, rural Ireland 
native) (2)

Table 6.18: Spatial Reference System adjusted for frequency in these data

What becomes evident is that physical conceptualisations are the most common of 

the findings. Each of the participants conceptualises motion that ascends and 

descends a hill as up and down, respectively. An extension of this conceptualisation 

involves conceptualising rivers as down, as rivers, by their nature, are at a lower 

physical height than the land around them. The use of cardinal directions in 

conceptualising North as up and South as down are similarly well supported, though 

not used by all of the participants.

Moving into conceptual space, there is significantly less commonality in how space is 

divided and conceptualised. That Navan natives conceptualise the town centre as 

down and motion away from town as up is highlighted by the inverse 

conceptualisations of non-natives. This can be considered alongside the in 

conceptualisation of town by non-natives. The level of familiarity with a place lends 

itself more easily to up and down conceptualisations, while newer arrivals to a place 

are more likely to use the more definitive in/out conceptualisation.

6.11. Conclusion

A Spatial Reference System that retains some aspects of traditional dialect, as 

reconstructed from extant literature has been presented. The instruments and the 

methods led to collecting a focussed dataset that is rich in spatial language, which 

yielded the expected results. A fully-functional, adaptable Spatial Reference System 

that allows for both uniformity (e.g. u p h il l  is  u p ) and antipodean variation (e.g. t h e

328



CENTRE OF TOWN IS UP (Navan non-natives), t h e  c e n t r e  o f  to w n  is d o w n  (Navan 

natives)) is the result of this study.

The data that was collected provides a new way of understanding traditional dialect 

retention alongside a spatial system that uses elements of frames of reference and 

Conceptual Metaphor Theory. While these data are not a perfect representation of 

the Spatial Reference System, it provides guidelines and choice for actual speakers 

because it was collected from actual speakers.

Most importantly, though, the importance of both cognitive and linguistic expressions 

of space have been shown. People can talk about the same thing and say two 

different things; people can talk about two very different things and use the exact 

same words. The only real way to know what each person means is through 

understanding and correctly applying Conceptual Metaphor Theory. It truly is the link 

between cognition and language in this study, and, quite possibly, many more to 

come.

In these ways, these data is both in concert with the expected English 

conceptualisations, but in other ways, represents a variation from the expected 

English conceptualisations. These conceptualisations add to the overall Spatial 

Reference System of Irish English and leads to a unified Spatial Reference System 

of Irish English. A fully functional Spatial Reference System must take into account 

static conceptualisations as well as dynamic conceptualisations; traditional and 

modern conceptualisations: experiential, relative, and universal concepts; uniformity 

and variation; and intuitive conceptualisations as well as complex ones. All of these 

factors have been considered over the course of this study and leads to presenting 

the Irish English Spatial Reference System, as seen in Table 6.19, below:

Area of Space Egocentric FOR Allocentric FOR Universal FOR

Up (Physical 
space)

UPHILL IS UP; FRONT IS 
UP

A RIVER’S SOURCE IS UP; 
NORTH IS UP

329



Area of Space Egocentric FOR Allocentric FOR Universal FOR

Up (Conceptual 
space)

UP IS o u ts id e  th e  
CENTRE(Navan 
natives): up is in th e  
CENTRE (Navan non
natives); VISITING 
FAMILY IS UP

PLACES OF IMPORTANCE 
ARE UP; DUBLIN IS UP 
(Dublin non-natives)

KNOWING IS u p ; VIRTUOUS 
IS u p ; OWNERSHIP IS UP; 
CONVENIENCE IS UP; THE 
FUTURE IS UP

Down (Physical 
space)

DOWNHILL IS d o w n ; 
BACK IS DOWN

A RIVER’S CURRENT FLOWS 
DOWN; SOUTH IS DOWN; 
RIVERS ARE DOWN

Down (Conceptual 
space)

DOWN IS IN THE CENTRE
(Navan natives); d o w n
IS OUTSIDE THE CENTRE 
(Navan non-natives)

PLACES OF LESSER 
IMPORTANCE ARE DOWN; 
NONSPECIFIC JOURNEYS 
ARE DOWN; NAVAN IS 
DOWN (Dublin non
natives)

NOT KNOWING IS DOWN; 
BADNESS IS DOWN; 
RENTING IS d o w n ; 
INCONVENIENCE IS DOWN; 
SAFETY IS DOWN

In FRONT IS in; HIGHER 
STATUS IS IN; TOWN IS IN 
(non-natives); DUBLIN IS 
IN (Dublin natives)

WORK IS IN

Out BACK IS o u t ;  lo w e r  
STATUS IS o u t ;  navan is 
o u t  (Dublin natives)

Across (Static) ACROSS IS FACING 
(younger, female, 
educated)

Across (Motion) ACROSS IS HORIZONTAL 
MOTION

Opposite OPPOSITE IS FACING (older, 
male, uneducated)

In (Professions) BEGIN WORK IN AN 
INTERACTIONAL JOB

On (Professions) WORK ON A MACHINE

At (Professions) CONTINUE TO WORK AT AN 
INTERACTIONAL JOB

In (Locations) s t r u c t u r e s  a r e  in a  
ro a d  (older, male)

PERMANENT STRUCTURES 
ARE IN A ROAD

On (Locations) STRUCTURES ARE ON A 
ROAD (younger, female)

TEMPORARY STRUCTURES 
ARE ON A ROAD

In (Media) NEWSPAPERS ARE 
COLLECTIONS OF ARTICLES 
(older, male, Navan 
native)
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Area of Space Egocentric FOR Allocentric FOR Universal FOR

On (IVIedia) NEWSPAPERS ARE 

SURFACES FOR ARTICLES 
(older, male, rural Ireland 
native)

Above At a height; physically 
above in unbounded 
conceptualisations

Over Motion traversing a river; 
physically over in 
bounded
conceptualisations

Below Downhill

Top Apex of a hill

Bottom Terminus of a hill

End Terminus of a road

In Physical possession; 
containment; permanent 
structures of a road

Out Away from the centre

With Possession; instrumental; 
subjective

Of Attributive

On Disadvantage; possession 
of sensations; horizontally 
supported from below; 
temporary structures of a 
road

Yonder Beyond

At Locative; disadvantage; 
habitual

For Bound for; duration of a 
state or activity

Inside Closer to the centre of a 
housing estate

North Up

South Down

West Down

Table 6.19: Unified Irish English Spatial Reference System
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7. Conclusions

Our goals for this study from the outset were three-fold; 1. to establish a system for 

how people used to talk about space in previous studies of Irish English; 2. through 

interviews and questionnaire responses, determine how people now talk about 

space; and 3. see how these new data relate to the extant data.

The Cognitive Linguistics movement provided a basis for description of conceptual 

systems. Formal treatments of the spatial domain were also considered (inter alia, 

Jackendoff 1976 & 1983; Talmy 1983, 2000; Herskovits 1986; O’Keefe 1996) which 

were influential in introducing the functional elements of the spatial domain. Finally, 

what Cognitive Mapping has to say about how the mind structures space was 

considered and its methodology was adapted for this study.

The challenge then becomes how best to analyse these data and present them in a 

meaningful way. The solution to this problem was to look at how other conceptual 

systems deal with similar questions. Conceptual Metaphor Theory seeks to connect 

cognition to language and language to cognition and demonstrated its everyday 

applications. There are, naturally, alternatives to Conceptual Metaphor Theory that 

address the meaning of the space around us (e.g. Tyler & Evans 2003), and 

provided certainties in language that could be tested.

In order to have a basis for the empirical study, how other researchers have elicited 

spatial reference in cross-linguistic studies was examined, which then led to variation 

in the language of space and the need for a variationist approach to spatial 

language. These cross-linguistic studies (inter alia, Levinson 1996) were considered 

to be somewhat limited in the sense that they are largely based on intuitive examples 

and written sources of language. The same can be said for the Irish Language 

studies (Hughes 1970, 6  Baoill 1975), though these studies provided more possible 

sources of input for a unified Irish English Spatial Reference System. Following the 

Levinson (2003) and Levinson & Wilkins (2006a.) programme, this study provides a
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truer picture of how people talk about space without the pressures of conforming to a 

standard variety of a language. The informal nature of the interviews encouraged 

less emphasis on “correct” usage of spatial reference, and instead allowed access to 

the conceptualisations that people use every day of their lives to negotiate the space 

around them. This leads to the second goal, which is to gather actual spoken data 

from the participants, but also to gather written data in the form of a questionnaire to 

provide data in a more controlled environment. It is by analysing these two types of 

data—both in concert and in conflict—that a practical Spatial Reference System for 

Irish English that is a bottom-up system is provided, based on actual usage and 

conceptualisation. This section was concluded by describing the Cognitive 

Sociolinguistics programme that forms the basis of the study. In seeking 

sociolinguistic answers for cognitive problems, it is believed that as a mixed sub

discipline more can be said about Cognitive Linguistics and Sociolinguistics than 

could be said by using only to one field or the other.

Toward the first of the stated goals, data was extracted from Traynor (1953), Henry 

(1957), Moylan (1996), Filppula (1999), Hickey (2007), and Kallen (2013) to establish 

just what a traditional dialect speaker has at his/her disposal when they are talking 

about space. The vast majority of the extant literature draws on data that was 

collected in unclear manners, with no formal statements of methodology. However, 

for the most part, there was consistency in the traditional system. The system shows: 

uses of in that include ‘existence’, ‘attribution’; uses of of that include ‘possession’ 

and ‘attribution’, as well as uses of of that are used where for would normally be 

used in Standard English; uses of on that include ‘disadvantage’, ‘possession of 

sensations’, and ‘modal relation’ and the use of ‘on the newspaper’; and uses of with 

that include ‘possession’, ‘agency’, ‘causation’, and ‘duration of a state or activity’.

However, there was limited spatial information in the traditional system, a problem 

that was exacerbated when the SPICE data provided limited consistency with the 

traditional Spatial Reference System. There were, however, a number of usages that 

were described in the traditional systems still present in the SPICE data. A 

rudimentary system was produced that blended the traditional data and the SPICE
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data that would point toward what might be found in an empirical experiment of 

actual spoken language. The biggest benefit of not having a fully-described 

traditional Spatial Reference System was that there was considerable room to 

navigate in eliciting the data and in how these data could be analysed.

7.1. Methods

Navan was chosen for its status as both an old town and as the site of a recent 

population boom. The hope was to balance the Participant pool between longtime 

residents, individuals who moved to Navan early in their lives (and before 2000), and 

recent arrivals from Dublin (in-migration since 2000). The Participant pool was 

successfully balanced (7 long-time residents, 6 short-term residents, 7 recent 

arrivals), and by doing so, a diverse group of Participants who would offer different 

perspectives of the space around them was compiled.

One difficulty for this study, and one that is common to sociolinguists, was one of 

Participant recruitment. Signs advertising the study and encouraging interested 

parties to contact the Researcher went largely ignored. Only one Participant was 

solicited in this manner. Through interacting with various social groups in Navan (The 

Navan Writers Circle, Navan Historical Society) and the neighbouring Johnstown 

(Johnstown Residents’ Association) proved to be far more fruitful.

Interviews were conducted as structured interviews: an approximately hour-long 

free-form interview, during which questions about locations of historical buildings in 

the Navan area, along with asking about the route that the Participants would have 

taken to school or work before new roads were built, followed by two sets of 

wayfinding map exercises. It was not explicitly stated that the Participants’ were 

being tested on their spatial knowledge, spatial awareness, or that the study would 

attempt to construct their Spatial Reference System, though there was no effort to 

hide that it was a linguistic study. The Questionnaire followed the interview, which 

allowed a considerable amount of freedom in how the interviews were conducted. 

The Questionnaire sought answers to how the Participants conceptualise 

containment, support, horizontal and vertical motion and orientation, as well as
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elements of the traditional Spatial Reference System as constructed in the earlier 

stages of this thesis.

7.2. Results

Our data were transcribed and coded according to the types of space (e.g. UP, OUT, 

OR ACROSS) and evaluated for the experiential truth of each statement. These 

spatial conceptualisations were then organised by the type of motion or orientation 

represented in the conceptualisation along with other conceptualisations (e.g. 

professional conceptualisation). In each broad category, many different usages 

based on the truth statements of the conceptualisations were found. The 

conceptualisations that each Participant provided for each category of space were 

then presented, organised by the frame of reference that they were using in each 

conceptualisation.

The Questionnaire data required considerably less organisation of data. For each 

cloze test, the completions provided by the Participants were reported and the basis 

for asking each question was noted. The same protocol was followed for the Image 

Sets, with any potential for variation described.

7.3. Analysis

Simply reporting the conceptualisations and organising them by the frames of 

reference was not enough to understand how the Spatial Reference System really 

works, so in the Analysis section a novel presentational turn was taken in using 

maps of where the conceptualisations relate to geographic space by providing 

mappings of the conceptualisations. What was discovered here was a great number 

of similarities in these data. Participants all recognise the relative height of locations 

and are more likely to learn this level of conceptualisation upon arriving in a new 

area. The more complex conceptualisations are better explained through Conceptual 

Metaphor Theory; linking conceptual systems and language in a meaningful way. By 

utilising Conceptual Metaphor Theory, it was possible to identify prominent 

metaphors such as p la c e s  o f  im p o r ta n c e  a r e  up  and h ig h e r  s t a t u s  is  in  while 

more variable metaphors such as n e w s p a p e rs  a r e  s u r f a c e s  and m o t io n
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TRAVERSING A BRIDGE IS ACROSS Were also discussed and categorised for not only 

how the Participants use them, but also which of the Participants use them. With this 

knowledge, an Irish English Spatial Reference System that accomplishes the goals 

of identifying traditional aspects of older varieties of Irish English that are still present 

In the language, placing these data alongside the intuitive functions of English 

language spatial reference, and grading the potential for variation in the metaphors 

and conceptualisations that make up the System was presented.

7.4. What is the spatial reference system used In Irish English?

Our data reveal how the Irish English Spatial Reference System is structured across 

three main areas: UP/DOWN space; IN/OUT space; and ACROSS/OPPOSITE/ 

OVER space. These findings can be summarised under those broad headings. It 

was also found that space is divided Into physical space and conceptual space. This 

means that the Participants use the framework of physical space and graph that onto 

conceptual space, allowing them to understand importance, virtue, or convenience 

all within the same system of reference that they already use for their physical spatial 

reality.

7.4.1. Up/Down Space

All of the Participants utilise the most basic of UP/DOWN space in these data: as a 

gravitationally-bound law of nature. Objects and places that are closer to sea level 

are conceptualised as DOWN, while those objects and places that are at altitude are 

conceptualised as UP. This is particularly noticeable In relative conceptualisations. 

Outside of this manifestation of physical space, the vast majority of spatial 

references in these data are metaphorical in nature. Incorporating Conceptual 

Metaphor Theory helped enormously in understanding this area of conceptual space. 

The least complicated of extensions of physical space, upward and downward 

motion within a structure, are understood as part of a conceptual metaphor of f r o n t  

IS UP, BACK IS DOWN where there is no physical up or down. A more complicated 

extension involved a Participant conceptualising a horizontal line of girls facing a 

horizontal line of boys at a dance as having a top, middle, and bottom. However, 

the concept that the Participant was trying to convey was not one of physical height,
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but rather a conceptual metaphor k n o w in g  is  u p , n o t  k n o w in g  is  d o w n , applying to 

his intentions with the young ladies in a dance hall in the 1960s.

Conceptual metaphors using the vertical axis were shown to apply to the virtuous 

nature of dancehalls and the (relative) depravity of the pub, to places of importance 

versus places of less importance, and to the nobility of home ownership versus 

renting your accommodation from someone else. Conceptual Metaphor Theory 

allows extension to these domains, building the conceptual web for further research.

In distal conceptualisations, UP/DOWN space applies to places away from the town 

of Navan, as well as fitting Navan and other places into an individual hierarchy of 

up-ness that is reflective of the p la c e s  o f  im p o r ta n c e  a r e  u p , p la c e s  o f  l e s s e r

IMPORTANCE ARE DOWN m e ta p h o r.

7A.2. In/Out Space

Physical IN and OUT space is far less common in its applications to the physical 

world. The container metaphor of IN/OUT space was found to be consistently 

applied to Navan. Where the expectation is to see the p la c e s  o f  im p o r ta n c e  a r e  

UP, p la c e s  o f  l e s s e r  im p o r ta n c e  a r e  DOWN metaphor applied to the vertical axis, 

there are also signs that this type of metaphor is extended to the container metaphor, 

when the Participants conceptualise Dublin, in particular, p la c e s  o f  im p o r ta n c e  a r e  

UP, p la c e s  o f  l e s s e r  im p o r ta n c e  a r e  d o w n  becomes p la c e s  o f  im p o r ta n c e  a r e  

in, p la c e s  o f  l e s s e r  im p o r ta n c e  a r e  o u t  in these conceptualisations.

It was also found that other conceptual metaphors are used in these IN/OUT data. 

Together with the container metaphors, there is the conceptual metaphor p e r m a n e n t

STRUCTURES ARE IN A ROAD, TEMPORARY STRUCTURES ARE ON A ROAD aS a p p lie s  tO

part/whole and surface conceptualisations.

IN space also extends to media metaphors with two competing metaphors: 

NEWSPAPERS ARE COLLECTIONS OF ARTICLES and NEWSPAPERS ARE SURFACES FOR 

ARTICLES as this applies to the part/whole and surface natures of newsprint.
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Finally, professional metaphors are observed in these data, leading to the conceptual 

metaphors b e g i n  w o r k  in  a n  i n t e r a c t i o n a l  j o b , c o n t i n u e  t o  w o r k  a t  a n  

INTERACTIONAL JOB, and WORK ON A MACHINE. There is no previous metaphorical 

specification within professions in the extant literature.

7.4.3. Across/Opposite/Over Space

The horizontal axis offers far less complex data, limited to static and dynamic 

conceptualisations that are usually exclusive, but occasionally conflated. The 

following conceptual metaphors were found to exist in the horizontal axis: o p p o s i t e  

IS FACING IN STATIC C O N C E P TU A L IS A T IO N S , A C R O S S  IS FACING IN D YN AM IC  

CONCEPTUALISATIONS, and the conflated form a c r o s s  is f a c i n g  in s t a t i c  a n d  

D Y N A M IC  C O N C E P T U A L IS A T IO N S .  C onfla tlon  of the s ta tic  and dynam ic 

conceptualisations of ACROSS tended to occur with younger Participants.

The Participants were far more likely to conceptualise ACROSS rather than OVER 

motion when traversing a bridge, while motion traversing a river did not show 

such likelihood, with a nearly even split between those who conceptualised motion 

across a bridge as those who conceptualised motion over a bridge, despite the 

two types of conceptualisation appearing to be similar.

7.5. How does tliis System differ from the Traditional System?

It was expected that some similarities would be found in the System to the derived 

Traditional System, mainly in terms of uses of in, of, on, and with. This was found to 

be true in most cases, as the traditional uses of on for ‘disadvantage’, ‘possession of 

senses’, and ‘modal relation’ and the traditional uses of with for ‘possession’, as a 

marker of subjectivity, and in the ‘instrumental’ uses are found. However, no 

evidence was found of the traditional uses of in or of, which would not have predicted 

at the start. There were a large number of more modern uses of in and of in these 

data, as described in the SPICE data.

What was more surprising were the uses of up, down, and on that were found in the 

traditional dialect data and confirmed in the Navan data. That these traditional uses
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are still in use today opens up new possibilities for future research (see below).

7.6. How does this System differ from other English research?

When these data are connpared to that of the pilot study of SPICE, the vertical axis is 

identified as a particularly rich area for conceptual extension of physical reference. 

By employing the tenets of Conceptual Metaphor Theory, a valuable insight was 

gained into how spatial conceptualisations influence non-spatial conceptualisations 

and their importance to understanding how these conceptualisations are formed.

It was also possible to confirm some ON conceptualisations in these data, as well as 

show that these data do not support the strict understanding of the division of UP 

space, as described in Tyler & Evans (2003).

7.7. What kind of variation exists within the System?

When a Participant is not a native-born Navan resident, but rather moved there from 

somewhere else, they are able to master the hills of Navan and accurately construct 

their UP/DOWN conceptualisations according to the topography. However, no matter 

how attuned to the physical landscape of a new place, non-natives never fully 

acquire the Navan spatial experience and make mistakes from time to time in terms 

of the altitude of objects and places. However, it was found that age and sex play 

pivotal roles in grouping the Participant Pool, underlining the importance of variation 

in cognition amongst the Participants.

In terms of Navan conceptualisations, it can be seen that IN/OUT conceptualisations 

are more likely to be used than UP/DOWN conceptualisations if the Participant is not 

originally from an area. While uphill/downhill conceptualisations were easy enough 

to learn for non-natives, in/out of town is a safer conceptualisation. The importance 

of Dublin is so great that any motion in the direction of Dublin is conceptualised as 

UP.

The location metaphors yielded an age and sex grouping, with older males using in 

conceptualisations at least some of the time and younger women using on
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conceptualisations at least some of the time.

Finally, media metaphors are divided by the fact that Participants who use the more 

familiar in tlie newspaper conceptualisation are all from the Navan area whereas 

those who use the on the newspaper conceptualisation are both from rural areas in 

the midlands of Ireland.

7.8. Replicability and Future Research

In designing this study, it was important to show how a similar study could be 

replicated. While markers of traditional Irish English usages and utterances were 

identified, there was no comprehensive system as a starting point. Using historical 

corpora to reconstruct the traditional Spatial Reference System of any variety of 

English is certainly possible, especially given the massive corpora that are available 

for such corpus-based exercises. If no presumptions are made about a traditional 

system, then a corpus-driven study could reveal, in a similar way to the empirical 

study, traditional systems in varieties of English. Taking into account the results and 

analysis of these data, four important points arise.

First and foremost, I believe that this study, conducted on the same Participants, 

following the same protocols, would yield similar results. Secondly, I believe that the 

methods can be used as the basis for a similar study in any city or town in Ireland. 

As describing this as a unified Irish English Spatial Reference System, any 

application of the parameters to another location in Ireland should yield similar 

results. This would also help to test the System for its universal adaptability to 

Participants from different age groups, genders, place of birth, and level of 

education. Thirdly, these methods could be used to carry out a similar study in any 

English-speaking city or town in the world. A rough sketch of what a traditional 

Spatial Reference System should look like was based on extant literature. Any place 

on Earth that has such literature on which to draw can use this study as a guide for 

constructing a Spatial Reference System for that place. And finally, and perhaps 

most fruitfully, these methods could be used to test the Spatial Reference System of 

Irish emigrants living in an area that has a very different Spatial Reference System.
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Take for example an emigrant group living in San Francisco, a city that is renowned 

for its steep hills and its proximity to large bodies of water. Such a study, conducted 

on natives of San Francisco and Irish emigrants to the city, would test the localisation 

of Spatial Reference and the adaptability and ease of acquisition of a new system. 

Perhaps these competing systems would be less different than we think.

7.8.1. Implications for Conceptual Metaphor Theory

The areas to which I have been able to apply Conceptual Metaphor Theory provide a 

final contribution. Taking cues from Kovecses and his work on the variability of 

Conceptual IVIetaphors, it was possible to see how Conceptual Metaphor Theory can 

be used to understand language change. This study represents both apparent time 

variation as well as gender, place of birth, and level of education factors. I feel that 

the bounds of Conceptual Metaphor Theory have been extended and invite further 

extension of this crucial tool.
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Appendix 1: Maps used in Interview

1. Map of Navan used in the Interview
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2. Map of Ireland used in the Interview
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Appendix 2: Questionnaire

TRINITY COLLEGE DUBLIN 

SCHOOL OF LINGUISTIC SPEECH AND COMMUNICATION SCIENCES

Participant Information Leaflet

The Language of Space in Navan

Stephen Lucek, Ph D Student 

Dr Jeffrey Kallen, Supervisor

You are invited to participate in this research project which is being carried out by Stephen 

Lucek. Your participation is voluntary. Even if you agree to participate now, you can withdraw 
at any time without any consequences of any kind.

The study is designed to investigate the language of space in Irish English.

If you agree to participate, this will involve you completing a questionnaire. The questions 
consist of some fill-in the blank and some free response questions. This questionnaire 
should take about 30 minutes to complete. You will complete the questionnaire at home or in 
the library and they are to be returned to the library in 7 days’ time. Your responses to the 
questions will be entered into a spreadsheet and analysed by me.

You will not benefit directly from participating in this research.

My research may influence how researchers approach the English language in Ireland and 
how Navan is viewed as a meeting point of rural Ireland and urban Ireland.

Any information or data which we obtain from you during this research which can be 
identified with you will be treated confidentially. The data will be kept at the home of Stephen 
Lucek in Dublin. The typed data will be stored on his password-protected computer and kept 
under lock and key. After entering the answers onto the computer, the original paper copies 
will be destroyed.

Written transcriptions may be made for teaching purposes or for linguistic analysis. Data 
from this research project may be published in future.

If you have any questions about this research you can ask me either in person or on 
086-1044-571. You are also free, however, to contact Dr Jeffrey Kallen on 01-896-1495 to 
seek further clarification and information.
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PART1

For the following questions, please fill in the word or words that best complete the 

sentence. Each blank must be filled with a word or words.

1. You’ve broken my w atch_______ me.

2. There’s a bad sm e ll that bin.

3. Poor James was k illed_________ a bull.

4. James is in Navan and he is heading_________ to Dublin today.

5. That’s no bother_________ him.

6. That was the biggest wedding I’ve ever been

7. Joe has been suffering________ years since his stroke.
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8. Sean’s ulcer was him.

9. If Sean is in Pairc Tailteann and I’m in Cordner’s, we should meet_________ in

Saint Mary’s carpark.

10. Ciara w as_________in Cork last night.

11. Jack was a giant a man.

12. Francis has a lot of weight him.

13. There was an awful figh t___________the two brothers.

14. James was at the concert last night and he said that there was a big crowd 

 it.
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15. Those young ones were giving out the teacher behind his back.

16. Well, you know Paddy, he tells i t _______the truth.

17. What are you working

18. Frank’s brother works as a carpenter_________ in Belfast.

19. What name is _______ that child?

20. Sinead needs to get a few messages, so she left her car 

shopping centre carpark.

in the
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PART 2

After looking at the following scenes, please fill in the word or words that best 

complete the sentence describing the scene. Each blank must be filled with a word 

or words. Arrows indicate the direction of motion.

r \
\

Colm went 

Colm

the road to the Post Office.

the road to get to the Post Office.
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(a
V

A

Colm went 

Colm

 the river to the Chapel.

the river to get to the Chapel.
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The light is _ 

The table is

the table. 

_ the dog.
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n ( \

The balloon is __________ the pond.

The birds a re________ the balloon.



I}.

Picture A: The apple is 

Picture B: The apple is 

Picture C: The apple is

the bowl, 

the bowl, 

the bowl.

The bowl is the table.



the finger.The ring is

SV/ê-V

The craft butcher's shop is  Trimgate Street.
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p:C.

Sean is the Post Office.
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Sean is_________ the Chapel.
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Sean is the field.

Sean is __________the house.

The house is Sean.
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Sean is____________ the chapel.

The pub is___________ the chapel.

Sean is . 

Colm is

the chapel. 

Sean.
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Colm is Sean.

Sean is Colm.

Sean is the chapel.
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poo. If-

Sean is 

Sean is . 

CoInn is 

Sean is

the pub.

 the chapel.

the chapel. 

 the pub.
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Colm is 

Colm is 

Colm is 

Sean is 

Sean is 

Sean is

the chapel.

the  pub.

Sean.

the  chapel.

the  pub.

Colm.
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Appendix 3: Interview Transcript

INTERVIEWER (SL): OK, so first question would be, can you tell me what age
you were on your last birthday?
P002: 58.
INTERVIEWER (SL): OK, and where you come from originally?
P002; That’s an interesting question. Because I have lived in a
number of different places. My father moved around because of his job, so I was 
born in Mayo. I lived in Sligo until I was... eh, 6. No, sorry, hang on a second now... 
until I was 4. We then moved to County Limerick and I have lived in County Limerick 
since I was... since 196... since 1959.
INTERVIEWER (SL): OK.
P002: Since I was 4. Sorry, until 19... until 1973 when I went to
Cork and then in 1977 I came to Navan. So where I’m from is kind of... eh... I’m from 
Navan now. But I was not originally, is the answer to that question. Very, very long- 
winded but that’s really. It’s not really too sure. My father is from Tipperary via Carlow 
and my mother is from Mayo.
INTERVIEWER (SL): OK.
P002: I lived in neither of those places for very long. So where
I’m from? Limerick. Navan. That’s where I’m from.
INTERVIEWER (SL): OK, so my god. So many places to think about here as
your childhood homes. Let’s just talk about Limerick just briefly first. Because you 
would have spent a good number of your formative years there. What was the town 
like that you grew up in?
P002: It was... well, now. I lived in 3 separate places in Limerick
County. The first 2 that I lived in were what you might call half-a-horse towns. They 
were small country villages eh... I lived in one from 1959 to 1961. I really don’t have 
much memory of it. I know we lived in a house on the side of the street. It’s a small 
village, I pass through it regularly. It’s like every other small village: it’s ugly [but] if 
you’re from there, you think it’s lovely. It has its charms. The second place I lived in 
was slightly bigger. When I say slightly bigger, I mean only slightly bigger. And that’s 
where I went to primary school for most of my primary school education until I was in 
5th class. Ehm... small rural community... ehm... there was nothing remarkable about 
it, as such. Ehm... I thought it was perfectly normal. I’m sure that’s what I thought. 
And then when I was 11, we moved to, shall we say, a one horse town, which was 
[XXX]. And that’s where I went to secondary school. And that’s where I would 
consider... if you were to ask me, pin me down, that’s where I would consider to be 
my home as a child.
INTERVIEWER (SL): OK.
P002: But they were small rural communities. Farming, no
industries we’re talking about, local shops ehm... ya know? A kind of a mix: big 
farmers, some wealthy businessmen and then you had sort of the middle class 
people and then you had quite a considerable bunch of people who were much 
poorer. Not that I ever too much notice of who was who at the time. That just didn’t 
bother me. But looking back on it that’s the way that it was.
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INTERVIEWER (SL): OK, ehm... so it was the one horse town you say
P002: Yes.
INTERVIEWER (SL): What was... say in your typical day, say when you were in
secondary school, what was your journey to school like?
P002: I actually lived probably the closest to school as anybody.
Which annoyed me considerably, because that meant that I never got to meet boys. I 
came out, the boys’ school was up to my right and I came out and turned left,
so I never got to meet boys. Which was a big problem. I just felt I was very hard 
done-by at the time. So I would say I was literally within a... at the very maximum, I 
was within a 5-minute walk of school. And when I cycled to school, literally, a couple 
of minutes, [and] I was there.
INTERVIEWER (SL): So there weren’t too many things in between yourself and
the school? It was just a straight shot?
P002: No, it was a straight... you just turned to your left and
you walked and that was it. The next thing you saw, the convent. That was it. 
INTERVIEWER (SL): OK, ehm... were there many shops in the town?
P002: There were quite a few. In that town, yes. There were...
there were... there was a collection of shops. I mean, there was... you had your small 
local stores you know, where you would have the... owner standing behind the 
counter and you would tell him what you wanted. You had... we did actually have, I 
think, at the time, two supermarkets which was quite unusual. Because 
supermarkets were, at that time, especially in the mid-60s, they were just starting off 
here. Ehm... but we did. And there were several pubs. I had... you would lose count 
of the pub. I’d say there must have been 13 pubs in the place. And some of those 
were also attached to grocery stores. A couple were the usual undertaker. And ehm... 
then you had some that were just pubs. You had some drapery shops. You had 
betting shops. You had seed shops. You had hardware. You had a furniture shop. I’m 
just trying to think as I’m going along. You had auctioneers. You had solicitors. You 
had a bank. Ehm... you had ehm... a pharmacy initially, and then there were two. You 
had a shop that sold... the most unusual place. They had an undertaker’s shop, but 
they also sold religious items. They sold little ornamenty types of things. I could 
never figure out exactly what the shop was for [laughter] even then. There was one 
little coffee shop that opened up for a very short period of time. It closed down. I 
remember that was really unusual. Ehm... I’m just trying to think now. You had a 
hairdresser’s. You had a tailor who, ehm... the tailor, actually, they were quite 
famous, because they catered for the horsey set.
INTERVIEWER (SL): Oh, OK.
P002: It was a place where you had, you know, big houses
where you hunt and fish and shoot type of thing. And they catered... they were 
nationally known. Ehm... you had a saddle maker. Butcher’s.
INTERVIEWER (SL): Hopefully, the saddle-makers and the butcher’s weren’t
linked.
P002: No. [laughter] No they weren’t, although there was a
saddle maker’s close to the butcher shop. Ehm... you actually had quite a lot of 
people coming into the town and there was also then what we had then at the 
time, a local creamery. Which was the place where the farmers went. So that made 
the place quite busy in the morning. And you had what eventually became part of a 
co-op. But you had a creamery manager and you had... that was a... quite a thriving
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little business. Then you had shops that sold petrol. That’s about it.
INTERVIEWER (SL); OK, so then you said you ehm... a few short moves then:
Cork?
P002: When I left school, I then went to live in Cork City. I went
to college in Cork. So I lived there for 4 years.
INTERVIEWER (SL): OK, and... that must have been a bit of a culture shock.
P002: It was and it wasn’t. My brother had been to university in
Cork, so I knew the city. And I knew my way around. But it was. I mean, I came from 
a small school ehm... where I was, I thought I was reasonably bright. And then I went 
into a big university where I realised I wasn’t really bright at all. So that was the big 
shock for me. But I did know the city and I knew my way... I knew my way around it. 
Now, not terribly well, but I knew how to get to where... I knew how to get from the 
college into the city and then back out again. I wasn’t like other people who 
arrived who knew nothing about the place at all.
INTERVIEWER (SL): So do you still remember the route you would take from,
say college into maybe the English Market?
P002: Oh, I do. I do. Yes.
INTERVIEWER (SL): Would you like to say a few words about that? Maybe just
describe that briefly?
P002: You mean describe the buildings or describe how long it
took me?
INTERVIEWER (SL): Both, if you like.
P002: Well, depending on which way I came. Ehm... you came
down what was called Western Road. You came out at the main gates of college.
You came down Western Road and Western Road brought you along one side 
of the River Lee and you had big houses that were part of college and rented out to 
students. You had a lot of traffic, a very busy road. You had Presentation College that 
was a very big, prestigious boarding... eh boys’ school. You had Jury’s hotel. And 
then when you came in closer to town then, you had like the pubs, the 
restaurants, the coffee shops. And that brought you literally within 10 minutes you 
were in the centre of the city. It was not a long walk or anything. Cork is quite small. 
And then if I came down another way, the second couple of years I was there, I 
stayed someplace else. You were coming down through the older part of the 
city, coming down through a street called Barrack Street which was a lot of 
small working class houses and shops, small little shops that catered to the 
very local population. Nobody from the centre of town would come up to 
Barrack Street. Barrack Street was a very peculiar, a very particular 
neighbourhood. Ya know?
INTERVIEWER (SL): Yeah. So then from Cork City back to a smaller place, to
Navan.
P002: Back to Navan. Yes.
INTERVIEWER (SL): What were your first impressions of Navan?
P002: I thought... I thought to myself this place is just a dump,
[laughter] and I’m leaving after a year. I arrived in, it was wet, it was misty, gloomy. 
We went into this big, cavernous pub, my father and mother came up with me. 
And I remember thinking to myself, I must... it was just a wet... it was a wet, 
miserable evening and the whole place just looked wet and miserable and I 
remember thinking I’m not staying here, i ’m going to give this a year as I didn’t have
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any other job, so I’m going to give this a year and then I’m going. And I didn’t. 
INTERVIEWER (SL): Right, you ended up staying?
P002: I ended up staying. The next day was nice and I went
up... when I went up to the school and got into that, I liked the place. Pretty 
much straight away, I liked the place.
INTERVIEWER (SL): So, are you still with that same company now or have you
left them?
P002: No, I was at the same job for the 35 years that I was
teaching; same school, same place.
INTERVIEWER (SL): OK. Well, ehm... so whereabouts in Navan did you first
live?
P002: When I came here first, I lived in a flat on Cannon Row,
which was... now, Cannon Row ehm... it’s uh... a one-way street now, it was two-way 
in those days. I have no idea how traffic got through two ways because there’s 
barely room for one car. But it was two ways. And there were... they’re still there. The 
apartments have now, shall we say ehm... how... how do I put this politely? I wouldn’t 
live in them now.
INTERVIEWER (SL): OK.
P002: I wouldn’t... wouldn’t put a dog into live in them now.
INTERVIEWER (SL): They haven’t been kept up?
P002: They haven’t been kept up. No. The lady who owned
them at the time... there were... there were I’m just trying to think now: 2-4-6. I think 
there were 6 apartments. There were 3 upstairs and 3 downstairs. We each had our 
own... we each had our own separate entrance. The apartment I was in was 
upstairs. It was 3 bedrooms and I was the last one in. There were 2 girls from the 
bank in it. It was perfectly adequate at the time. It had a sitting room, a small kitchen, 
bathroom and then 3 bedrooms. And they were all exactly the same.
INTERVIEWER (SL): Mm-hmm.
P002: And the 2 girls I lived with worlced in the banic and
they went home at weekends. But because I was from so far away, I couldn’t really 
go home at weekends, so I stayed, and then got to know people in Navan. And that’s 
really when I decided maybe I’d stay.
INTERVIEWER (SL): Do you remember... I know it’s a very specific question,
but do you remember who your neighbours were in the different apartments?
P002: Most of the neighbours... most of the people who now... I
shouldn’t say most of them. Some of the people who were there... I know there were 
two sisters who lived downstairs... in one of the apartments downstairs. And one of 
them, I think, was a teacher and the other girl, I think, worked in the bank. Other than 
that, I don’t remember. I don’t recall.
INTERVIEWER (SL): OK.
P002: But I definitely know at the time the 6 apartments were
rented out and I’d say we were all what you might call, I suppose that’s sort of semi- 
professional.
INTERVIEWER (SL): Sure, yeah.
P002: That’s what we all were. And it was... there were a lot of
women in it. And we all had jobs. Everybody went out every day. We all had jobs.
So there were office, banks, I think there was one other teacher apart from myself. 
But we didn’t actually... for some reason or another we didn’t get to know each other
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terribly well.
INTERVIEWER (SL): Sure. Yeah, ehm... I mean, I suppose that’s even more so
nowadays.
P002: Yeah, probably.
INTERVIEWER (SL): You don’t get to know your neighbours terribly well. Ehm...
is that sort of the way it was, more or less? You’d have a building that was more or 
less exclusively women?
P002: Eh, no. No. I don’t think so. I just think... I... I think maybe
that was the woman who rented them out. Maybe that’s what she liked, you know? 
Maybe she thought that women would keep the place better. Ehm... most people... 
most of the people that I knew, in school, for example. They stayed in houses. 
Some of them, you know, they were there longer than I was there. They were renting 
out houses with other people. They were sharing ehm... very few of the single people 
had their own houses in those days. Most people were sharing with ah... with others. 
Ehm... the estates were being built. You know what I’m talking about? The newer 
ones. I’m talking about places like ehm... Beechmount, the original Beechmount. I 
mean, it was much smaller then. That was the new estate then and most people... 
there were a lot of people who were native people to Navan, who obviously had their 
own houses. But for the younger people, we tended to rent out houses. 
INTERVIEWER (SL): OK.
P002: And there was... there were... there weren’t that many
apartments in Navan at that time.
INTERVIEWER (SL): Right. Ehm... would you say that most of your co-workers
in the school, most of the younger teachers, maybe, ehm... were a lot of them native- 
born to Navan? Or were there a lot of people who came from other places?
P002: There were a lot of people coming in. Because the
Navan population had grown quite substantially, and then with free education, the 
number of teachers required by schools was growing rapidly. So, there were a lot of 
people coming in from other places. When I... the year that I joined, there was 
another girl who came with me that year. Was there only one or was there another? 
She was from Galway. She... but there were Navan people on the staff. I mean, I 
remember being... I remember noticing at the time there were a number of people, 
local Navan people on the staff as well.
INTERVIEWER (SL): That girl from Galway, did she go home at the weekends,
as well?
P002: She went home. She had a car. I didn’t have a car then,
so she had a car.
INTERVIEWER (SL): Lucky her.
P002: Ehm... so she did. And she had a boyfriend back home,
so she went home. Ehm... but I didn’t have a car or a boyfriend and I... by the time I
got to Limerick, I could spend, maybe 8 hours coming back on a Sunday. So that 
wasn’t really a runner.
INTERVIEWER (SL): No. The directness of the bus routes weren’t great back
then. Still aren’t now.
P002: No. And the timing wasn’t great, either. I would arrive in
Dublin at 6 o’clock in the evening from the train and I would have to stay in Navan... I 
would have to stay there until about 10 o’clock at night for the next bus. 
INTERVIEWER (SL): Wow. That’s a [very long time]
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P002: [Yeah, you didn’t have the] every hour. You had an early
bus and a late bus and I just missed the early one.
INTERVIEWER (SL): Oh, OK.
P002: So that really meant then... that was very awkward.
INTERVIEWER (SL): OK, so ehm... you started off in the school ehm... You say
there was an awful lot of... were there schools being built at that time?
P002: There were ehm... primary school. You see, secondary
schools there were... there were 4 secondary schools in the town. Ehm... that were 
old schools. But, ehm... I can only speak about Pat’s, really. That’s because that’s 
the one that I know. A new school had been built I’d say maybe 5 or 6 years before I 
arrived.
INTERVIEWER (SL): OK, and whereabouts was that?
P002: Eh... up opposite the hospital. Up at the top of Brew’s
Hill.
INTERVIEWER (SL): OK.
P002: So, the Bishop had donated the land for the school and a
new school was built. The original school was in town. It was in what was called 
Academy Street. Ehm... and... and it was in a very old building and they had 
outgrown the building and it wasn’t suitable anymore anyway, so this land had been 
given to the church and the bishop had... had OK’d the going-ahead of the school 
and because the population of Navan was rising a new school was needed anyway, 
so a new school was built. So I walked into what was at the time [a] State of the Art 
new school.
INTERVIEWER (SL): Right. And then you said there were 3 other schools at the
time?
P002: There were... there was the Vocational school, which
was down on Abbey Road, which was near... which was the old Garda station. 
You know where the Garda Station is now? Sorry. Down there, and beside that. 
Beside that... between that and the fire station is the... is where the Vocational 
school was. That was an older, more traditional type of building. And then you had 
the two convents: Mercy over there and Loretto. Now they have both... they both 
have new buildings now, but at the time, ehm... Loretto certainly was older and 
Mercy was older. They were... they were both older buildings and they both had 
boarding students. Which we never did.
INTERVIEWER (SL): OK, ehm... Which of those is the one that’s across the
bridge?
P002: Acorss? That’s Loretto. With the maroon uniforms, that’s
Loretto. If you see the grey or the blue ones, that’s Mercy. And they’re just literally 
across the road here. They’re down there at the roundabout.
INTERVIEWER (SL): OK, yeah yeah yeah. Now I know.
P002: Yeah, that’s where they are.
INTERVIEWER (SL): OK, ehm... So, that was the 1970s. There’s been huge
changes in Navan since that time.
P002: Yes, there were. Since the Mines, that’s what started it off.
Then that brought in business. So you had... that brought in... then the banks 
expanded rapidly because there was more business in town. And as a result of 
that, there were lots and lots of bankers around the place. So then you had people 
drawn into the town to work. That meant that there were more children, that meant
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there were more schools. That meant that when you went out to socialise, you had 
just squads of bankers and squads of teachers, [laughter] That’s who you had. 
INTERVIEWER (SL): And was there that... I hate to bring up a potentially
negative ehm... memory. But was there a resistance from the native Navaners to the 
new people?
P002; Ehm... to a certain extent yes. But I would have to say I
was never aware of it because, what happened to me was through a friend that I 
made in school I got friendly with some local Navan people.
INTERVIEWER (SL): IVImm-hmm
P002: And so consequently, and also because I stayed around
at the weekend whereas a lot of teachers, a lot of people didn’t. The two girls I 
stayed with, for example, they went away every weekend. And a lot of the people I 
worked with in school, the single people I worked with in school they went away 
every weekend. So I had gotten... I made friends with some Navan people. And even 
though they used to call me a ‘blow-in’, it was never meant maliciously, but you did 
have people saying, you know, they were coming downtown and they didn’t know 
anybody in the town anymore and I find myself saying exactly the same thing now. 
INTERVIEWER (SL): Right [laughter].
P002: But you know it wasn’t it... there wasn’t a resentment... I
don’t think it was resentment. I certainly never came across it personally. 
INTERVIEWER (SL): Well, that’s good. So um... I suppose to put it succinctly
then, most of the people you palled around with at the weekends were-- 
P002: Local Navan people.
INTERVIEWER (SL): Local people.
P002: Yeah, exactly. Yeah.
INTERVIEWER (SL): Ehm... so, the 70s, again, more children, more bankers
with the different industries coming in. More houses were being built at that time, as 
well.
P002: That’s correct, there were, yeah.
INTERVIEWER (SL): Where do you remember the first big developments
coming in?
P002: The first big development I remember coming in was
Beechmount.
INTERVIEWER (SL): OK.
P002: That’s the one that kind of... sticks in my mind
because I knew people, again, as people in school got married, Beechmount 
was a place where they lived because there were new housing estates, there 
were new houses and there were at least 4 or 5 teachers, sets of teachers that I 
knew who had married each other or married people in other occupations who 
were living above in Beechmount. So that’s the one that I’m most familiar with, 
although I didn’t live there myself. I moved into one of the older estates when I 
moved into a house. I moved into one of the older estates and that’s where I 
still am. But when I say older, it was barely 10 years old at the time.
INTERVIEWER (SL): Right, right.
P002: I just thought that it was older because it was there when I
came.
INTERVIEWER (SL): Mm-hmm.
P002: But the first big estate that I can remember was
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Beechmount.
INTERVIEWER (SL): And do you remember when the estates started going in
on the other side of the river?
P002: Oh... I just don’t think that I can. To my mind, that all
happened in the 90s. There was again another huge raft of expansion in the 90s into 
the early 2000s. So I would say that the last 15 years has seen a huge expansion in 
Navan. Absolutely huge. Between Johnstown, ehm... I mean, every road has been 
expanded. Absolutely every road now you have estates. I... you just... you have the 
whole lot out in Kilcairn. You have... now Kilcairn was there. The original Kilcairn was 
there when I came. You have all that Limekiln Wood as you’re coming in the 
Dublin Road. All those estates in there behind where the Ard Boyne [Hotel] is. 
You have the ones on the other side... oh god, what’s that area called again? 
Athlumney!
INTERVIEWER (SL): Athlumney, right.
P002: All the Athlumneys. I mean, initially, the first one i
remember out in Athlumney was the small... was the grey bungalows that you 
see there, just opposite the petrol station on the road out. They were... I mean, 
that was the edge of town nearly at one stage. Whereas now, you’ve got vast 
quantities of houses all meeting out in Johnstown. And when you went up 
Flower Hill, ehm... everything stopped... well, Blackcastle was always there. 
Blackcastle was there when I came here. And that was on the lefthand side. There 
was nothing at all on the righthand side. Once you got past the roundabout, there 
was nothing on the righthand side. Ehm... Also, once you got past... there was 
nothing in behind Troytown. Troytown was there because I lived in a house in 
Troytown for a year... 2 years. And Troytown, that was... that ended everything. 
There was nothing, there was no Clonmacadam, nothing at the swimming 
pool, there was none of those houses. Nothing in Beaufort. There was nothing 
there. Ehm, they’re all in the last I would say, 15 to... I wouldn’t even say 20 years. 
INTERVIEWER (SL): Yeah, about 15 years.
P002: About 15 years. There was a massive, massive
expansion. So between, to my mind... now, of course I never thought about this at 
the time. It’s all thinking back on it now. To my mind, the early 80s to about 15 years 
ago, Navan stayed the way that it was. There was this big expansion then there was 
a kind of a lull, and then there was a big expansion again. That’s the way it 
happened. That’s my perception of it.
INTERVIEWER (SL): And, we can explain the first expansion as the Mines and
the banks and everything was expanding.
P002: Yes. Yes.
INTERVIEWER (SL): What about the last 15 years. What do you think... why do
you think it was expanding?
P002: Well, I think it was the Celtic Tiger, plus the prices of
houses in Dublin. I mean, suddenly, commuting into Dublin became... I mean, 
this business of commuting. People never used to... when I started off here, 
very few people worked in Dublin.
INTERVIEWER (SL): Right.
P002: That was ridiculous. You couldn’t be driving in and out
of Dublin. Now, I’m sure there were people who took the bus in and out. But
certainly, there were very few people commuting into Dublin every single day of their
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working lives, as far as I understood. But in the... for some reason or another, in the 
late 90s, commuting became an option, even though the roads at that time weren’t 
great. But I do remember working with a woman at the time who had... and herself 
and her husband had moved back from England and they were living in one of the 
Athlumneys. I don’t know which one they were living in. They were renting. And she 
remarked to me at the time that from about 6 o’clock in the morning in her estate, all 
you could hear were car doors closing and cars starting up. That was it. That was all 
you heard. So you had to leave at that time to get to Dublin for 9 o’clock. 
INTERVIEWER (SL): Yeah, that was some commitment.
P002: Well, you see, the price of houses... houses in Navan
have always, to my mind, been quite cheap.
INTERVIEWER (SL): Right.
P002: Even when I bought my house, it was very cheap. Even
by those standards, it was cheap... it was a cheap house. And houses here were 
always much cheaper than they were... like, a friend of mine in Galway would pay 
20, 30,000 more for a similar house there than she would here. So if... you know. If 
you wanted to work in Dublin and you wanted to you know... be able to afford to buy 
yourself a regular 3- or 4-bedroom semi-detached residence, Navan was a good 
place to go.
INTERVIEWER (SL): OK, and you say that a lot of people would have been...
did that influx of people, obviously, it was massive. Where did they come from? The 
weren’t the children of Navan-born people who needed a house.
P002: Now, some, I suppose, were. But some of them were
people who maybe who... there were a lot of people who worked in Dublin who 
couldn’t afford to buy a house in Dublin and bought a house in Navan. 
INTERVIEWER (SL): Right.
P002: OK? Ehm... you had a lot of people who moved out of
Dublin. My next-door neighbours, they moved down from Blanchardstown. 
They’re Dubs. They moved out because they were able to sell their house In 
Dublin and buy a house in Navan, be mortgage-free and have a bigger house.
INTERVIEWER (SL): That’s it, yeah.
P002: And he worked in Finglas at the time. And they had lived
in Blanchardstown and when I was talking to his wife, she said that it actually took 
him less time to get from Navan to Finglas than it did to get from Blanchardstown to 
Finglas. [laughter]
INTERVIEWER (SL): It’s funny the way those things work out, isn’t it?
P002: Yeah. And now they’re here because if they sold their
house, they’d never get anything in Dublin now, anyway.
INTERVIEWER (SL): And now they finally have the motorway built.
P002: Exactly.
INTERVIEWER (SL): Ehm... So a lot of those new houses you say, the
Athlumneys and that side, were there a lot of Dubs who moved into that area?
P002: Well, the perception was... the perception was that were.
Now, I never... I never lived in the new estates, so. But I know like from my own 
experience in school, a lot of teachers bought houses. Now, people were buying 
houses earlier. I mean, I was... I’m just trying to think... I don’t want to play the poor 
mouth or anything, that wasn’t the reason. But I was in... I must have been in the 
early 30s before I bought my own house. Because I rented and I was quite happy to
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rent ehm... but I think it must have been early 30s. I always thought I would never 
forget when I bought the house, but I obviously have. It was late 20s, early 30s, 
whereas now, you know, people are... well, sorry, I shouldn’t say now. But let’s say in 
10, 12, 14 years ago people were coming and all of a sudden they were buying 
houses within a year. I was quite surprised. You know? That they would have the 
money put together to do that. Ehm... so you had people... you had people buying 
houses younger. And you were then... they were then renting out rooms to... to other 
people. You had a lot more people, too, coming and maybe not staying quite as long, 
you know? It was... in schools now, which is the one that I can talk about most, you 
had a lot of people coming, let’s say, for a job for a year, so they needed places to 
rent. So there was always a good rental market in Navan. So if you bought a house 
and you could rent out rooms, that was a way of helping you to pay your mortgage. 
INTERVIEWER (SL): And, uh... I suppose in your job, you’d see all the different
children from all the different places-- 
P002: Yes.
INTERVIEWER (SL); Ehm... Do you think there’s sort of a levelling effect? Do 
they all kind of get along the same way, or are they cliquey about where their parents 
came from?
P002: Ehm... hmm....
INTERVIEWER (SL): I know kids are always a little bit cliquey.
P002: Right. Now, I... [laughter]. When I came initially, the
principal in the school knew, I’d say, every single student in the school, know their 
parents, knew their aunts, uncles, knew their grandparents, knew exactly where they 
came from. Knew, you know, what kind of people they were, which is not necessarily 
a good thing, either. But anyway... preconceptions and all the rest of it. But, they did. 
Ehm... he certainly did. Now, you wouldn’t have that because, I mean... because, 
first of all there are way more of them and you have... I suppose you now have an 
influx of eh... what we would call non-nationals. Now, ehm... non-nationals... it’s a 
tricky one. In a boys’ school, sport is a great leveller.
INTERVIEWER (SL): Right.
P002: If you play a sport, you’ll make friends. If you... if you are
you know, if you have some athletic talent or if you’re good at music, you’ll make 
friends in that particular little subgroup, you know? But sport is the big one. So, if you 
play... if you can play whether it’s soccer or rugby or gaelic football or whatever it is 
and you can play it well, fellas don’t really care where you come from.
INTERVIEWER (SL): Right.
P002: They’ll be friends with you because that’s what they have
in common with you. But, I would have noticed, particularly among the African 
community, eh... that going home you mostly see the... for want of a better term the 
white boys walking home in a group and then you see the black boys walking home 
in a group. And in that way, they don’t mix. But in... in class, they do. They mix more. 
And on the sporting field they mix much more. And sometimes, you do see inter
racial groups walking home together. But, ehm... it’s... it’s not as common as seeing 
just the single racial group. Do you know what I mean?
INTERVIEWER (SL): Yeah, yeah. I know what you mean.
P002: It’s just not as common. Ehm... with girls, you see... I
notice girls going home, I notice a greater mixing of the races. With boys, they do 
tend to sort of stick to their... what they see to be their own group. Because they’re
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also quite vocal... some would be quite vocal about, you know, ‘Eastern Europeans 
coming in and taking our jobs and our women’ and that sort of business. 
INTERVIEWER (SL): Even kids would be?
P002: Oh lord, yeah. Oh, oh extremely so. Boys are very
conservative, very traditional, very, very... like, you know, everything has to be done 
the same way. Terribly conservative. Now, a lot of it is just stuff that they’re hearing. 
Ehm... and then you know... But then they would... a lot of them would talk like that. 
And then they turn around to the guy sitting next to them and say, “Of course, I don’t 
mean you”.
INTERVIEWER (SL): [Laughter] Right.
P002: And then you’re going, ‘Well, who do you mean, so?’ You
know?
INTERVIEWER (SL): Right, it’s not someone who they can see and talk to.
P002: Exactly. The Eastern Europeans ehm... because they look
like Irish people eh... in school then, you don’t to... they don’t... they simply don’t 
stand out as much. But there is a huge, ehm... again, listening to boys talking in 
school, there was this huge sort of issue with the Lithuanians, they used to call them 
“The Liths”, ehm... because they were... they tended... there were often rows in town. 
There was often sort of aggro during the weekends and people getting drunk and 
rows and this sort of business. And of course they’re all coming in and doing this sort 
of business.
INTERVIEWER (SL): Right.
P002: You know, everyone was like, “They are all coming in and
doing this” business and this kind of thing. I’m not sure if that answers your question. 
INTERVIEWER (SL): Yeah, no. It does. Ehm... So uh... schools expanding and
new schools being built, there’s a lot of that in the 70s. Was there a similar 
movement to build new schools or to expand on schools in the 90s as well?
P002: Ehm... yes. Particularly primary schools.
INTERVIEWER (SL): OK, so -
P002: Particularly primary schools, because you had a lot of
young couples coming in who were having children and they needed... so you had, I 
mean... you had a school like Scoil Mhuire, which is the one, you know... which is the 
oldest school in town. That was where all the boys used to go to school in Navan. 
INTERVIEWER (SL): Whereabouts is that again?
P002: That’s the one down near where the police station is.
Near where the Garda Station is.
INTERVIEWER (SL): Oh, right. I know you mentioned that, alright.
P002: That was the old original Brothers’ and the Garda station
now was the old Brothers’ house.
INTERVIEWER (SL): Oh, OK.
P002: Ehm... and eh... that was the only boys’ school in town.
Now, when I came there were two others: there was... there was one up in Saint 
Paul’s, which is just up on the road to Drogheda. Then there was one up on 
the... at the church, Saint Oliver’s Protestant church. But they were new. They 
were very new at the time. And gradually, eh... Scoil Mhuire began to lose students 
and it became associated with then being a disadvantaged school, it became 
associated with then taking in the Traveller kids, became associated with taking in 
emigrant kids, and it became associated with sort of, “No, we are not going to send
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our children there”. But now, as a result of the whole movement into Navan, Scoil 
Mhuire is absolutely chock-a-block. And now they have schools... I mean they have... 
they’ve built, I don’t know how many. I think I counted, at one stage counted up, 
there were 10 or 12 primary schools just within the town.
INTERVIEWER (SL): Right.
P002: Between small schools, bigger schools you know, various
types of Educate Together, Flowerfields, etc. You have about 12 primary schools.
And they’re also now opening up another secondary school, out in Johnstown. 
INTERVIEWER (SL): OK. Ehm... You say 10 or 12 schools in the town, where
exactly do you draw the boarders of the town.
P002: Ah, now that’s an interesting one. I guess, ehm... all the
schools that I’m thinking of... I wouldn’t include Cannistown in that now, and I 
wouldn’t include let’s say... ehm... I would be talking about ones that are, let’s say 
accessible... ones that are inside the ehm... new housing estates, the ring of new 
housing estates.
INTERVIEWER (SL): OK.
P002: All the ones I’m talking about. Now that does, of course,
go out as far as Johnstown, which would never have been part of Navan 
before.
INTERVIEWER (SL): Right. Johnstown was its own place, really.
P002: Johnstown was a totally separate entity. Completely
separate, small little village, ehm... totally separate. Ehm... and would have always 
had a small school.
INTERVIEWER (SL): Right.
P002: A small primary school, but never had a secondary
school. But it had a small primary school, but it would have been a totally separate 
entity.
INTERVIEWER (SL): Yeah.
P002: And now it would be regarded by me as being part of
Navan, almost.
INTERVIEWER (SL): It almost gets to Kentstown now.
P002: It... eh... I wouldn’t go as far as Kentstown, I’d be a bit
picky. [Laughter] No, I wouldn’t go as far as Kentstown. I’d go out maybe as far 
as... ehm... I suppose out to Joe Norris’s Garage. The new garage. I would 
probably go out as far as that.
INTERVIEWER (SL): But ehm... there’s... you say there’s a secondary school
being built out there?
P002: In Johnstown.
INTERVIEWER (SL): Is there a primary school there?
P002: There is, there is this eh... Saint Stephen’s, I think. Now
it’s... I’m not too sure exactly what. It was originally set up in ehm... there’s an old 
college out there called Saint Martha’s, and it was originally set up in there. But I 
think they have a new building now.
INTERVIEWER (SL); OK.
P002: Again, you know... I... I’m not really interested in the
primary schools. I was only ever interested in the secondary schools. But there is a 
primary school out there, which again is chock-a-block. And they do need a new 
secondary school out there, absolutely. The 4 secondary school now are... well, 3
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of the secondary schools are absolutely jammered.
INTERVIEWER (SL): So the people who may have bought houses in Athlumney
and all the Athlumney’s, where would they go to school, then? Would they go to 
Johnstown?
P002; Now, you don’t have to. Eh... you can, you know... it
depends. Some people who are old Navanites would send their children to this 
primary school that they went to. So if your mother went to Mercy, you might go to 
Mercy, that sort of business. Ehm... for boys, it’s slightly more difficult as there isn’t a 
feeder school for Pat’s, as such. A lot of them... a lot of them would go to whatever 
school they went to. Others who come into the town will, generally speaking, 
will pick the one that’s closest to them.
INTERVIEWER (SL): Right.
P002: That makes the most sense.
INTERVIEWER (SL); Right. Ehm... Actually, I heard this wild story about the old
town planner--
P002: Yes.
INTERVIEWER (SL): --lived on the “not town” side of the Boyne. Sort of, if you
come out of the County Offices here, you know the tall building.
P002: Yes.
INTERVIEWER (SL): As you come out there, you come out to the river there.
Across there used to be no houses over there and the only person who lived there 
was the town planner.
P002; I never heard that. Across the river, you mean going up
Flower Hill? Is that what you mean?
INTERVIEWER (SL): Closer to Dublin.
P002: Oh, right. Yes, yes, yes. He would have lived out... ah
yeah. That could be entirely possible.
INTERVIEWER (SL): And he didn’t allow any developments in that
neighbourhood.
P002: That could be entirely possible. Planning is notoriously
ehm...
INTERVIEWER (SL): Slanted?
P002: Yes. Personalised. You know... I mean, it’s just... I mean
there was planning in Navan that was just completely crazy. Completely crazy! And 
totally without any rhyme or reason except to make money for developers. No two 
ways about it. There’s no point in saying it. I mean... so yes, that is entirely possible. 
But I would never have moved in circles with the town planners. [Laughter] 
INTERVIEWER (SL): Ah, you know the way these stories go around.
P002: Yeah, yeah, yeah, yeah.
INTERVIEWER (SL): Do you think it was commercial development that was
done poorly or was it the residential development?
P002: Well, I think some of the residential development would
have been done, eh... would have been in places... I mean, if you look, for 
example, to my mind... ehm... those apartments there, you know when you’re 
going across the bridge to go up Flower Hill to go to Drogheda? There are 
apartments in there on the left-hand side, there’s a restaurant there, there are 
apartments there. Now, that area always flooded. It always flooded. I mean, ever 
before... ever before there were apartments there, there were furniture
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factories down there. Ehm... and I remember going into those places and they 
used to flood.
INTERVIEWER (SL): Right.
P002: And nothing has happened to make them not flood. So
that to me would seem like a kind of a silly place to be building... to be allowing for 
places to be developed. Ehm... the other one, I suppose was... ehm... now, it 
changed when they put in the new road, but when you’re coming in from Dublin, 
and you’ve got that block of apartments there as you’re coming in, ehm... all 
along there, all those houses there, before that new road went in, all those 
houses used to flood. The gardens of those houses used to flood regularly. Now, I 
don’t think that happens anymore because they did a huge drainage when they did 
that, but, again, not too sure I’d be too happy living on the ground floor of those 
places.
INTERVIEWER (SL): Right, yeah.
P002: You know, I just think that it’s a little bit close. Ehm... after
that then, I mean, what I might consider bad planning, somebody else might consider 
to be a wonderful idea, all together. I think a lot of the apartments going up 
Flower Hill are just a disaster. They really are. And then you go up to the 
houses on Flower Hill, as you go further up towards the Round O, which used 
to be occupied. All of those were occupied when I came here.
INTERVIEWER (SL): Right, yeah.
P002: They’re all derelict now. They’re all empty. They’re... I
don’t know what the heck has gone wrong with them. And yet you had these, really 
what are not very nice-looking apartments built at the bottom of the hill, which, to me, 
do nothing for the place. And these houses, which were perfectly good houses and 
inhabited up to maybe 10-15 years ago, for some reason or another, are now are all 
boarded up.
INTERVIEWER (SL); Yeah.
P002: I don’t get that. I don’t understand that.
INTERVIEWER (SL): Would Flower Hill... I suppose Flower Hill is an old enough
neighbourhood-
P002: Oh it is, yeah.
INTERVIEWER (SL): -and ehm... I’m trying to think of the different shops...
there’s a computer shop on it, about halfway up.
P002: Ehm... nowadays I don’t even know what’s on it now.
There’s... there used to be ehm... there’s the restaurant, there’s a bicycle shop there. 
There’s a furniture shop. Ehm... there’s a pub. There’s a photography place. Ehm... 
as you go up past that, then, there used to be Lynch’s there, but then it got 
robbed 3 or 4 times and the man decided to close down.
INTERVIEWER (SL): Oh god, yeah.
P002: There’s a bookie’s shop. There’s a hairdresser’s. There’s
ehm... whatchamacallit... Goff’s which would be your gardening and your... if you 
wanted to rent out a lawnmower, get your lawnmower fixed in there. There’s then the 
petrol station. And then... that’s it. There’s a women’s refuge.
INTERVIEWER (SL): OK.
P002: On the right-hand side at the top. And then you’re
coming up to the Round O.
INTERVIEWER (SL): OK, and that’s the big pub at the top?

381



P002: That’s the big pub at the top, yeah.
INTERVIEWER (SL): OK. That roundabout then, is that the road that goes out
to Slane?
P002: Yes. Slane, Nobber and then back into town.
INTERVIEWER (SL): Back into town?
P002: Yeah.
INTERVIEWER (SL): And then when you come back into town that way...
P002: That’s all new. That whole road is totally new.
INTERVIEWER (SL): OK.
P002: So you have apartments along there. You have
apartments on one side of it and then you have houses on the other side of it... 
apartments and houses on the other side because all the land on both sides in there 
have been developed. Now what they’re like, I don’t know. I have no idea, like. 
They’re certainly not built in an area that’s going to flood or anything.
INTERVIEWER (SL): Right.
P002; So that would seem to be... that would make some sort of
sense. But... but that area is all just new and it’s apartments on one side and then 
there are some apartments and there are houses on the other side and then you 
have a school then at the traffic lights there, you have a school.
INTERVIEWER (SL): And is that a secondary school?
P002: That’s a primary school. That was built when I came here.
That was just a new, new school when I came here, so that’s there since the 
mid-70s.
INTERVIEWER (SL): And then, the new park is out that way, isn’t it?
P002: It is, it is. If you... when you come down to those
traffic lights, if you turn right, you go out to the new park.
INTERVIEWER (SL): OK. OK, ehm... and obviously, you can come back into
town.
P002: You can there, you can.
INTERVIEWER (SL); Ehm... a lot of those roads then wouldn’t have been there, 
they wouldn’t have needed the bridges, right?
P002: No. That bridge is only, what, 10 years old, I guess? About
that, yeah. Yeah, it would have been there because all the traffic had to come 
up and down Flower Hill, which was nuts. I mean, that just got to be crazy. You 
just couldn’t be doing that. So they... they brought in... they put in the new bridge and 
then changed the whole traffic system around.
INTERVIEWER (SL): Right, yeah.
P002: Made Flower Hill one-way. You know? Because again
like... like... like the road up Flower Hill used to be two-way.
INTERVIEWER (SL): Oh, right.
P002: Oh, god yeah.
INTERVIEWER (SL): That’s a narrow-enough road.
P002: Oh, yeah, it was... that used to be... particularly now on a
Friday evening, that used to be very interesting.
INTERVIEWER (SL): Oh man.
P002: With lorries going up and lorries coming down, oh,
that was very interesting. You really tried to avoid that.
INTERVIEWER (SL): Yeah. Oh man, right. Right, ehm... and around this same
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time... the ring road would have been built.
P002: Yeah, no the ring road was not built when I came here.
Eh... you came in... you came in on the old bridge out at Athlum... out at ehm... 
beyond the Ard Boyne there. There was an old, old bridge which is still there, 
that was the road... that was the bridge that you came in from Dublin. And it
was a little narrow bridge. Now that was kind of... that was... I can’t remember. I 
wasn’t here that long when that went. And then you had this, what was called the 
Inner Relief Road, which is the road in by the river now.
INTERVIEWER (SL): OK.
P002: That was built. Initially, when you were coming... when
you went into Dublin originally, you... the road you took was Academy Street. 
And you came out... you came out there by that fork. You know that... that fork-y 
monument thing they have there. That’s where you came out and that brought 
you down then... that brought you down by the Ard Boyne Hotel. But in those 
days you couldn’t really see the river.
INTERVIEWER (SL): Right.
P002: There was all trees and stuff along there. So they brought
that road much closer to the river then. And that was considered then at the time, 
there was a lot of people talking about that then, too, that it would flood. But actually, 
it hasn’t. So whatever they’ve done there obviously worked.
INTERVIEWER (SL): Yeah. Well...
P002: But those houses that you have on the right-hand side,
those nice individual houses after the Ard Boyne, they’re all old. They were all there 
when I came here.
INTERVIEWER (SL): Right, yeah, they look like they’re fairly well-established.
P002: They are, yeah, yeah.
INTERVIEWER (SL): OK, so that’s the South side. Do you think that there’s any
part of the town that was developed more, like say do you think there are directions 
where the town could have expanded that weren’t used instead of the clustering 
together of things? Just because, it’s cheaper to build on land that’s sort of adjacent 
to the town, I suppose.
P002: I presume so, yeah. Now, I would have no idea why
they decided... I know certainly up my end of the town, there’s a lot of 
development. Like when you come up Flower Hill, there’s been an awful lot of 
development. Out the Slane Road, out the Nobber Road, Kingscourt Road... 
[sneezes] The Kingscourt Road, out Silverlawns direction, which brings you 
back out to Kells, a lot of development out there. Ehm... but then, there’s been 
development on every road. There’s really... there really isn’t a road where there 
hasn’t been major housing estates built. The only one that I can think of where you 
don’t have any private development, I think, is out the Kells Road, the main Kells 
Road.
INTERVIEWER (SL): Right.
P002: I’m just trying to think now... I mean you’ve got the... you...
where you used to have Navan Carpets, you now have that industrial park. That’s 
where you have Woodie’s and stuff.
INTERVIEWER (SL): Yeah.
P002: OK, but there’s been no extra houses, but that’s because
of the mines. Too close to Tara Mines.
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INTERVIEWER (SL): Too close to Tara Mines. Now, I’m a little bit hazy on
exactly what land Tara Mines occupies. If I’m here, I’m in Navan, and I want to go 
towards... I guess I’d be going towards Kells to get to Tara Mines.
P002: Yes. You can.
INTERVIEWER (SL): What sort of... ehm... well, you still see some old vestiges
of it. There’s an athletic club.
P002: There is, yeah. There’s a social club, which still operates
as far as I’m aware.
INTERVIEWER (SL): It still operates? But then, is it on the left-hand side or the
right?
P002: The club which you’re talking about is on the Kells
Road is on the right-hand side as you’re going out. That’s the Tara Mines Social 
Club is what that’s called. Now whether it’s used by Tara Mines, I’m not sure. I know I 
was at one stage in a choir here and that’s where they used to rehearse. And I did 
yoga at one stage and that’s what they used for that, too. So I don’t know whether... 
whether the Tara Mines Social Club operates as a social club any more. I’m not 
really too sure.
INTERVIEWER (SL): But are the Mine on the same side of the road?
P002: The Mines are on the other side of the road. The actual
Mines are on the left-hand side of the road as you’re going out. So you can get to the 
Mines two ways. You can go out... you can go ehm... straight out the Kells Road 
and you’re going to be turning left when you come up to the car... the what do 
you call that Motors? The garage out there...
INTERVIEWER (SL): Oh, right. Ehm...
P002: Newgate Motors!
INTERVIEWER (SL): That’s the one.
P002: You’ll be turning left in there and you’ll have to go left
again. Or, what you could do is you could go to the roundabout, the roundabout near 
Saint Pat’s. Right? Take a left there. Go up to the next roundabout and take the 
last exit off it. And you wind up on a little windy road and that will bring you 
out to the same place, just by a different way.
INTERVIEWER (SL): And that’s the way to get to the Motorway as well, is that
right?
P002: Eh., yeah... Now, that same roundabout will bring you
onto the Motonway. But if you were to get onto the... get onto the Motorway, you 
take the first, second, third exit. To get to Tara Mines, you take the fourth exit. 
INTERVIEWER (SL): The fourth exit. OK. So that’s the little road that goes
behind the... uh... the new shops there.
P002: Exactly. There’s a little... there’s a little road. If you keep
going out that road, that will bring you up to Tara Mines, as well. And if you
keep going right on that road, then you will come out at Newgate Motors again. You 
know?
INTERVIEWER (SL): Yeah. So that’s obviously why the houses weren’t built
there, because of the Mines. Does the Mine still operate?
P002: Oh god, yes! Oh, absolutely. Absolutely. The Mines now
would be under the river. Like, the mining, like, would now be gone under the river. 
They would be way up... out towards Windtown direction, like. Out... I mean, a 
friend of mine who lives out there for a long time at 4 o’clock every evening.
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you could hear the rumble of the explosions underneath. [Laughter] They’re 
underground, maybe 5-6 miles away from their original site. Oh yeah, it’s a big... I 
mean it’s a huge thing under... I’ve never been there, but it’s an absolutely massive 
underground operation, like. There’s miles and miles of tunnels.
INTERVIEWER (SL): Yeah. And unless you heard the explosions going under
your house, maybe you wouldn’t even know that they were there.
P002: Yes. And you see, the other thing was, there was a big...
there was a big... this happened when I came here, as well. There was a big hassle 
at the time, because the Mines were on both sides of the river and whoever owned 
Tara Mines at the time bought it on one side of the river, and these other guys bought 
it on the other side of the river, hoping to open up their own mines.
INTERVIEWER (SL): Oh, OK.
P002: But that went belly up and that didn’t work out and it was
all sorts of hassle. But then eventually... but this was like, 25 years later, Tara Mines 
bought out whoever was left in the previous group, because they did nothing. They 
just weren’t able to. I don’t know what exactly happened. At the time now, it was a 
big thing but I just have lost it, and ehm... now as far as I know, the crowd who own 
Tara Mines now own all that mineable land. All the rights to that.
INTERVIEWER (SL): Gotcha. Wow. [laughter] If the sort of... economic
downturn hadn’t have happened, do you think Navan would have just kept on 
expanding?
P002: Oh, I imagine that it would. I imagine that it would. There
were big plans to expand, for example, ehm... now, this is the only one that I know.
I’m sure there were others. You know... do you know where the leisure centre is? 
INTERVIEWER (SL): Not really, no.
P002: You don’t. OK, right. You know if you’re going out... if
you go up to the Round O and you take the Kingscourt Road, OK?
INTERVIEWER (SL): OK.
P002: And you’re driving up there and it’s the... actually the
first actual turn left. It’s beyond Troytown. There’s a turn to your left. And there’s 
a whole series of house inside there, lots and lots of houses in there. Ehm... 
and if you keep going down long enough on that road, you will come 
eventually to the Aura Leisure Centre is going to be on your right-hand side. 
Now from there back to Simonstown, which you can... if you go straight out that road, 
there’s sort of a big parcel of land in there. And there was a whole development to be 
done on that.
INTERVIEWER (SL): Oh, wow.
P002: The land was bought, ehm... the planning permission was
applied for to build a whole new shopping centre... like a whole new Johnstown. 
INTERVIEWER (SL): Oh wow.
P002: An equivalent of Johnstown was to be built out there.
There was mixed... it was residential, there was commercial, there was to be a 
nursing home, there was to be all sorts of stuff out there. And the guy who sold it... 
there was several objections to this, including the guy who sold them the land. 
INTERVIEWER (SL): Oh wow, yeah.
P002: Which I thought was a little bit mean. Ehm... and the
whole thing got delayed, delayed, delayed, delayed. And then in the meantime, the 
crash came.

385



INTERVIEWER (SL): Yeah.
P002: So now there has been nothing built in it. There was to be
a big huge, sort of... nearly another Town Centre out there. But that never got... that 
just was a casualty of the collapse.
INTERVIEWER (SL): Yeah, it would have ended up like London here.
P002: [Laughter] It was going to be... it was going to be a big
deal. It was going to be a big, big deal, you know? But it just didn’t... it just didn’t 
work out. And I think that the people who were involved in it are severely burned. 
INTERVIEWER (SL): I’d say so, yeah.
P002: Because there was a lot of nnoney put in... that land was
bought for big money at the time. And if it had worked out, they would have made big 
money on it. But, there you go.
INTERVIEWER (SL): Yeah. Well, they may have walked away from it, but you
and I are paying for it.
P002: Ehm... hmm... entirely possible. Entirely possible,
[laughter] Some of them are definitely in NAMA, no two ways about it. 
INTERVIEWER (SL): Yeah.
P002: They’d have to be, because there’s no way they can
afford to pay off anything like that.
INTERVIEWER (SL): They had big ideas, I suppose.
P002: Big ideas. You see, some of the people who were
involved in that were also involved in Johnstown and it worked in Johnstown. 
INTERVIEWER (SL): Exactly, yeah.
P002: You know, they bought the land, they got the planning
permission, they sold the land on with planning permission and they weren’t 
interested in developing it at all. They were just into buying the land. So they, you 
know... how do you know what land to buy? All that sort of stuff without even getting 
into that one. But they bought this and just... Johnstown worked, but this one didn’t. 
INTERVIEWER (SL): There’s even, I think, a gap between where Johnstown
begins and where Athlumney ends, that parcel of land there on the right-hand side. 
P002: There is, yeah. Not too sure about that, now. I don’t know
what’s happening out there. I know the guy who sold land for Johnstown, he made 
like vast fortunes out of it. Huge money on it, like. But, you know... I mean he’s sold 
land for it. He had to give... I mean, it certainly was financially worth his while. 
INTERVIEWER (SL): Right.
P002: At the time.
INTERVIEWER (SL): And I suppose that at the end of the day, then, that’s all
that really matters to him. [Laughter] Ehm... We had a license to print money, so. 
P002: Exactly. Yeah.
INTERVIEWER (SL): OK, well, ehm... one more thing I want to do before we
wrap up. It’s just a brief exercise where we’re gonna look at a couple of maps. So, 
Map number 1 is a town you may recognise.
P002: Yes, I do.
INTERVIEWER (SL): So, what I want you to do is I’m going to give off... I’ll
mention two of the letters and I’ll say like, how do you get from... we’ll say this first 
one, if I’m here at Woodie’s, at letter A.
P002: Yes, yes.
INTERVIEWER (SL): What would be the easiest way for me to get to letter E?
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P002: So get to letter E? Ehm... right. Well... if... looking at the
map there, how would I get there? To Navan O’Mahony’s to Woodie’s. Well, what I 
would do Is, I would, eh... come down here... I’d come up in back of Pat’s and I 
would come down on the R161, which I would never call the R161.
INTERVIEWER (SL); Right, yeah.
P002; I would come down this road here and I would come
down to Brew’s Hill. That would be the quickest way I would go.
INTERVIEWER (SL): OK. Now that’s -
P002: Navan O’Mahony’s. Navan O’Mahony’s is just here off
Brew’s Hill.
INTERVIEWER (SL): And that’s Pairc Tailteann?
P002: Pairc Tailteann. Now, O’Mahony’s is a separate entity.
INTERVIEWER (SL): Yeah, yeah.
P002: Pairc Tailteann is... it is the Meath County GAA Grounds.
Navan O’Mahony’s is a club GAA Grounds. They just happen to be right next door to 
each other.
INTERVIEWER (SL): Right, [laughter] Do they call that The Showgrounds’ as
well sometimes?
P002: The Showgrounds' as well, yeah. That’s what it was
called as well, because apparently, there used to be a show... they used to have a 
like, agricultural show there. Now, that was long before I came. 1 don’t ever 
remember this.
INTERVIEWER (SL): Before they wanted to keep the turf properly?
P002: Yeah, I think so. Yeah.
INTERVIEWER (SL); OK, so now we’re at O ’Mahony’s Football Club.
P002: Yes.
INTERVIEWER (SL): Now, for some reason you want to go to the Garda
Station. Now this is where Scoil Mhuire is?
P002: This is Scoil Mhuire, yes. Scoil Mhuire is right beside it.
Well now, what I would do is, I would come down here, the Boreen Keel, f would 
come out of O’Mahony’s, I would turn left up Brew’s Hill, I would go down the 
Boreen Keel go down past Emmet Terrace, come down to this roundabout 
here, and I would go straight through the roundabout and go straight on to the 
Garda Station.
INTERVIEWER (SL): OK, so now you’re at the Garda Station.
P002: Yes.
INTERVIEWER (SL): And you want to go on over here to Michael’s.
P002: Oh, Saint Michael’s. OK. Oh god. OK, it depends on the
time of the day, of course [laughter] but anyway. If I was at the Garda Station and I 
wanted to go down. Well, the best way to do that is to come out onto this ring road 
here. You come out from the Garda Station, eh... onto the ring road which you can 
get... you don’t have to come down Cannon Row. You can get onto it through this 
series of roads here and come out onto the Dublin Road here. Come around, go 
round by... past eh... here. Flower Hill. Ehm... and then take the turn over the river 
to go to Saint Michael’s. And then just go across on this R153 and there’s 
Saint Michael’s there. That’s how I would do that.
INTERVIEWER (SL): OK. Now well... before this road here, I guess the [R]147.
Before that was built, now that’s the Inner Relief Road?
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P002: Yes, it is. That’s what I would call the Inner Relief Road.
INTERVIEWER (SL): Before you had that, there was really nothing on these
parts here?
P002; No. Ehm... now you did have houses up along here--
INTERVIEWER (SL): On Flower Hill?
P002: On Flower Hill. And also, Silverlawns was there, Abbey
Grove, eh... Ferndale was there. Ehm... Troytown was there, Blackcastle was there. 
So there was a lot of building over there. There was. And there was a church. 
Saint Oliver Plunkett’s Church was there. Saint Oliver Plunkett’s primary school was 
there and Saint Paul’s primary school was there.
INTERVIEWER (SL): Oh, OK. Right.
P002: So there was a lot of... a lot of stuff up here. Even
without that. There was... like. Flower Hill was... Flower Hill originally was a very old 
part of Navan. Ehm... but would have been outside the town gates. Would have been 
outside the original town gates, obviously. But, when I came here, eh... Blackcastle 
estate was built, Troytown was built. Saint Mary’s Park was built, the Shopping 
Centre... they put what you would call Blackcastle Shopping Centre was already 
built. Saint Oliver Plunkett’s Church, Saint Oliver Plunkett’s School, ehm.. what do 
you call it? What’s that place up there called? Was it “water”? Doesn’t matter, 
anyway. There were houses... the Round O was there. Ehm... there were houses left 
and right on that road. Saint Mary’s Park is on the right and I don’t know what they’re 
called on the left. Oh god, I can’t remember what they were called. Ehm... you had... 
you had ehm... when you came off in the middle of Flower Hill, if you turned to 
the left in the middle of Flower Hill, you had... you had houses up there, but not 
a lot of them. And then you had... then you came along to Silverlawns, which was 
on the left-hand side, and you came along to Ferndale and Abbey Grove, which were 
on the right-hand side.
INTERVIEWER (SL): OK.
P002: So they were all there at the time.
INTERVIEWER (SL): Yeah.
P002: So that was the mid-70s, they were... even then, they
were there.
INTERVIEWER (SL): That’s interesting.
P002: What you didn’t have was you didn’t have Beaufort,
you didn’t have, there’s a big estate in there on the right-hand side of the Siane 
Road, across from Blacl<castle. That was... that was all farmland.
INTERVIEWER (SL): Right.
P002: Up until 15... I’d say 15 years ago. That was all farmland.
But you had in that little... but eh... as you went up there, l<ind of... there was 
sort of... there was an area on the right-hand side there and there was an area 
on the left-hand side there that was actually... that was actually developed. 
INTERVIEWER (SL): OK. So I suppose the final direction would be you’re in
Saint Michael’s and unfortunately, you need to go to Our Lady’s Hospital.
P002: You need to go... well... you would come in to cross
over the bridge here. What I would do then is I would come up by here at what is 
called Timmons’s Hill, and... I would... you said you’re going to Our Lady’s 
Hospital? OK. I would then go down, ehm... I would go down... can’t go down 
Trimgate Street... so when I come up here through... when I would come up
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here to Timmons’s Hill, hang on a second... where am I going? If I come up 
here on Timmons’s Hill, I would take a left here at the top of Timmons’s Hill.
INTERVIEWER (SL): OK.
P002; I would then go around by the back of Saint Mary’s
and come out, as it were, down here, behind the library. And I would turn at the 
roundabout here, I would take a right down Trimgate... down Railway Street.
And when I come to the traffic lights, I would take a left, go up Brew’s Hill, and 
keep on going until I get to the hospital.
INTERVIEWER (SL); OK, yeah, so It turns Into a two-way road.
P002: It does, it does, yeah. It turns into It here. So I would
come up around here, basically, what I would do would be coming up around 
here, coming up this way here, there... there. And then there. That would be the 
simplest way to do It. Because Trimgate Street Is now one-way, so.
INTERVIEWER (SL); Right.
P002; You can’t do it directly.
INTERVIEWER (SL); That... Trimgate Street was two-way at one point?
P002; It was two-way. Trimgate Street and Cannon Row were
both two-way when I came here first.
INTERVIEWER (SL); Yeah, you probably... maybe just didn’t have as many cars
around.
P002; You didn’t have as many cars. But what you did have was
you had eh... lorries going through the town because there was no Relief Road. So 
like... one lorry stuck In the wrong place... one car parked slightly askew could tie up 
the entire town. Entire town. It was... It did get kind of crazy the odd time. A wet 
Friday evening, it was just incredible, you really and truly... you had... there was no 
point In taking your car. You might as well walk. Because you just... you weren’t 
getting anywhere in the car.
INTERVIEWER (SL); Yeah. Kells is still like that.
P002; It Is, exactly! It was exactly the same way. Any... one thing
at all that happened could screw up the entire town. Now the first thing they did 
was... I mean, ever before as far as I can recollect, ever before there was an Inner 
Relief Road, Cannon Row was changed to one-way. You know? Because they just 
had to. I mean, a big lorry, you couldn’t cope with that any more, like, you just 
couldn’t. It was ridiculous. Because It’s your typical old, just casually built town, you 
know, roads just go every single angle and makes no sense at all. So you just 
couldn’t have big trucks coming through that.
INTERVIEWER (SL); No. Yeah, yeah.
P002; It just made no sense. But the traffic was just ridiculous.
INTERVIEWER (SL); Yeah, you couldn’t have the lorries coming through and 
have anybody park on the side of the road.
P002; No, you couldn’t. No, no. And then, of course, parking
your car was just abandoning It.
INTERVIEWER (SL); Right!
P002; In a lot of cases, you know you just abandon the car ju s t-
INTERVIEWER (SL); Wherever.
P002; -and  it would be fine. You know? So I mean, there were
no warden or anything like... nobody ticketing you. So that was trouble as well, too. 
INTERVIEWER (SL); Sure yeah.

389



P002: But it was cute.
INTERVIEWER (SL): Right, [laughter] Nostalgia always is.
P002: Oh yeah! [laughter]
INTERVIEWER (SL): Alright now, and our second and final task. Now, we have
a much larger swath of land. So, here we are in Navan. And say I wanted to go out to 
eh... Kinnegad.
P002: Well, if I wanted to go to Kinnegad, I would go from here
to Trim. I would go from Trim to Longwood. I would then head from Longwood 
to Clonard, which is going right over backroads. I would go from Longwood to 
Clonard and in Clonard, I would come out onto what was the old main Dublin- 
Galway Road and I would take a right at Clonard and that would bring me 
straight into Kinnegad.
INTERVIEWER (SL): Okie dokie. Now, is that the road people still take out to
eh... obviously, it’s the road to Galway, but-- 
P002: It is, yeah.
INTERVIEWER (SL): --if you were to go back to say... I don’t know if you still
have family in Tipperary.
P002: Yeah, yeah. That’s how I would go. I would know that road
really, really well. I do, yeah. I know that road really, really well.
INTERVIEWER (SL): Yeah. OK, so ehm... say instead, you wanted to go to
Dundalk from Navan.
P002: From Navan. OK. Well, what I would do is... now, I
suppose what I would do is get on... I would get to the M1 as quickly... the M1 
as quickly as I could. So I’d go to Slane... I’d go over to Drogheda, get onto the 
M1 and go to Dundalk. Before that, what I used to do is, I would go to Slane to 
Ardee and into Dundalk that way.
INTERVIEWER (SL): OK, yeah. And now that the Motorway is there it’s brilliant.
P002: Yeah, yeah.
INTERVIEWER (SL): Is there any simple way of getting over to Virginia, then
from Dundalk?
P002: If there is, I had no idea what it is. [laughter] I don’t really
know that part of the world terribly well, at all. Ehm... but I’m sure there has to be. I 
mean, you get from Dundalk to Carrickmacross. Carrickmacross, there has to 
be a way to get across, possibly through Bailieborough to get to Virginia. But 
I... there’s no nice way of doing that. There isn’t no, really. The best way is, again, 
you know... ehm... that’s probably what I would do. I would get out my map and I 
would try and find a way of doing it. But I’d say probably Dundalk to 
Carrickmacross into Bailieborough into Virginia, but I have never done that 
route, so I wouldn’t really know what the heck to do. I would have to look it up 
on a map.
INTERVIEWER (SL): [laughter] OK, so ehm... obviously, Virginia is where... just
after where that Motorway ends, the M3 ends around there. Ehm... I know it’s 
probably purely a hypothetical, but if you were in Virginia and you wanted to get to 
Clane.
P002: Oh... right. If I was in Virginia and I wanted to go to Clane,
what would I do? Well, I would come into Navan. Then probably, what I would do 
is go to Trim. And the I would probably go to Summerhill.
INTERVIEWER (SL): Got you, yeah.
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P002; Go across country there by Barberstown.
INTERVIEWER (SL): Yeah.
P002; Cut across here towards Naas, and you would come
into Clane that way. I would cut across country.
INTERVIEWER (SL): See, a lot of people these days would come all the way in
to the M50.
P002: Yeah, now I wouldn’t. I wouldn’t. I would... even when I’m
going to Limerick, I don’t do that. Even though, going to Limerick, and get on this M7 
here. I’d be down... I just... I don’t do that. Because I know this road so well, it makes 
more sense to me to do that. So if I was doing that, that’s what I would do. I would 
cut across country. Trim, Summerhill, you come across then by Maynooth. 
Ehm... and from then Maynooth you come to Kilcock, I think. And then you’re 
basically... that... that will bring you into Clane eventually. Now, you would have 
to know where you’re going because it’s wandery roads over there and I wouldn’t 
know them terribly well. But that is how I would do it.
INTERVIEWER (SL): OK. And then, is Sallins then this way?
P002: Eh... that’s a good question now. That’s a good question. I
actually don’t know where... I don’t know where Sallins is in relation to that. I know 
know it’s down there somewhere. But where it is in relation to Clane, I wouldn’t 
know.
INTERVIEWER (SL): OK. Right, well. I think that’ll do well. We’re happy with the
Map Tasks. I suppose that’s all we have for you today. Thank you very much.
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Appendix 4: Participant Analysis

Participant 002

A 58-year-old female born in Sligo, raised in Tipperary, came to Navan in the 1970s 

as a 21-year-old. She completed college at UCC and taught secondary school in 

Navan until her retirement. She still lives in Navan.

Interview

While not native to Navan, Participant 002 has lived most of her life in the town. She 

is a member of the Historical Society and has strong local links. She lived in 

apartments and houses on Bridge Street and in the Silverlawns estate before buying 

her own house in the Flower Hill area on the North Side of Navan. While not within 

the medieval town, Flower Hill is, nonetheless an older area of the town.

Up Adverbial

Participant 002 gives a great deal of up  spatial reference. The most prevalent up 

reference is in relation to named hills around Navan, as shown in the examples, 

below.

(1) a. “Eh... up opposite the hospital. Up at the top of Brew’s Hill.” (p. 5)

b. “So there was a lot of... a lot of stuff up here.” (p. 18 PMT)

c. “ I would come up by here at what is called Timmons’s Hill.” (p. 19 PMT)

Here, the references are to Brew’s Hill (la .). Flower Hill (1b.), and Timmons’s Hill 

(1c.) as being u p . Additionally, as la . suggests, there are references in her interview 

that suggest the top of these hills is also u p , as seen in the examples, below.

(2) a. “That’s the big pub at the top, yeah.” (p. 13)

b. “ If I come up here on Timmons’s Hill, I would take a left here at the top

of Timmons’s Hill.” (p. 19 PMT)
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In these examples, 2a. refers to the Round O pub, which is at the top of Flower Hill.

Participant 002 also gives a different type of up  reference, below.

(3) “That’s the one that kind of... sticks in my mind because I knew people, again, 

as people In school got married, Beechmount was a place where they lived 

because there were new housing estates, there were new houses and there 

were at least 4 or 5 teachers, sets of teachers that I knew who had married 

each other or married people In other occupations who were living above in 

Beechmount.” (p. 6)

Non-topographical u p  Is also represented in the Participant 002 spatial reference 

system, as seen, below.

(4) a. “[TJhere was one up in Saint Paul’s, which Is just up on the road to

Drogheda. Then there was one up on the... at the church, Saint 

Oliver’s Protestant church.” (p. 10) 

b. “What’s that place up there called? Was It ‘water’?” (p. 18 PMT)

In 4a., both of the churches mentioned are on the North side of the town with no 

reference to a hill of any kind. Likewise, In 4b., Participant 002 was talking about 

different estates that were built In the same area of the town. These are all on the 

North side of the town and the estate that she Is referring to Is the Blackwater Estate.

A summary of Participant 002’s u p  adverbial references is provided in Figure 1, 

below.
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Figure 1: Up adverbial references (blue) in the interview data of Participant 002

D o w n  Adverbial

Participant 002 also uses d o w n  in a variety of ways. In Example 5, below, we see a 

traditional up/down spatial reference.

(5) “The Mines now would be under the river.” (p. 15)

There is a sense of relative altitude in these data as well. In the examples below, we 

see that d o w n  places tend to be in the same area of the town.

(6) a. “There were... there was the Vocational school, which was down on

Abbey Road, which was near... which was the old Garda station. You 

know where the Garda Station is now? Sorry. Down there, and beside 

that. Beside that... between that and the fire station is the... is where 

the Vocational school was.” (p. 5) 

b. “That’s the one down near where the police station is. Near where the

Garda Station is.” (p. 10)
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c. “I mean, ever before... ever before there were apartments there, there 

were furniture factories down there, (p. 12)

Participant 002 has a clear idea of where dow n  is in Navan. In her interview data, 

areas around the rivers are d o w n . The Garda Station in 6a. and 6b. is quite close to 

the Inner Relief Road that runs along the rivers. The apartments referenced in 6c. 

are near the base of Flower Hill. A somewhat surprising reference occurred during 

the Distal Map Task when Participant 002 was asked where Sallin, Co. Kildare was. 

Here response is provided below.

(7) “I know know it’s down there somewhere.” (p. 21 DMT)

The context in which this was provided was in a general discussion of the area of 

Southern Meath near the border with Kildare. Finally, when pointing out Mercy 

College relative to where the interview took place (Navan Public Library), Participant 

002 pointed to the window and specified the spatial reference, below.

(8) “And they’re just literally across the road here. They’re down there at the 

roundabout.” (p. 5)

A summary of Participant 002’s down adverbial reference system is provided in 

Figure 2, below.
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U p and Dow n  M otion

Uphill motion is always described with up spatial reference. As we saw above, 

Participant 002 makes frequent reference to the named hills in Navan.

(9) a. “Across the river, you mean going up Flower Hill?” (p. 11)

b. “I would then go down, ehm... I would go down... can’t go down 

Trimgate Street... so when I come up here through... then I would come 

up here to Timmons’s Hill, hang on a second... where am I going?”

(p. 19, PMT)

c. “And when I come to the traffic lights, I would take a left, go up Brew’s 

Hill, and keep on going until I get to the hospital.” (p. 19 PMT)

Each of these spatial references involve travel uphill. In addition to motion uphill, 

there is also an indication that Participant 002 divides space on a hill into more up 

and less u p , as seen in the examples below.



(10) a. “I think a lot of the apartments going up Flower Hill are just a disaster.

They really are. And then you go up to the houses on Flower Hill, as 

you go further up towards the Round O, which used to be 

occupied.” (p. 12)

b. “Ehm... you had... you had ehm... when you came off in the middle of 

Flower Hill, if you turned to the left in the middle of Flower Hill, you 

had... you had houses up there, but not a lot of them (p. 18 PMT)

c. “Ehm... as you go up past that, then, there used to be Lynch’s there, 

but then it got robbed 3 or 4 times and the man decided to close down.”

(p. 12)

As Participant 002 lives in the area of Flower Hill, a great deal of her personal 

knowledge of Navan is centred around Flower Hill. In the examples below, there is 

an acknowledgement of where Flower Hill leads a traveller.

(11) a. “I mean, if you look, for example, to my mind... ehm... those apartments

there, you know when you’re going across the bridge to go up Flower 

Hill to go to Drogheda?” (p. 12)

b. “Now, I would have no idea why they decided... I know certainly up my 

end of the town, there’s a lot of development. Like when you come up 

Flower Hill, there’s been an awful lot of development. Out the Slane 

Road, out the Nobber Road, Kingscourt Road, The Kingscourt Road, 

out Silverlawns direction, which brings you back out to Kells, a lot of 

development out there, (p. 14)

c. “You know if you’re going out... if you go up to the Round O and you 

take the Kingscourt Road, OK?” (p. 16)

d. “But you had in that little... but eh... as you went up there, kind of... 

there was sort of... there was an area on the right-hand side there and 

there was an area on the left-hand side there that was actually... that 

was actually developed.” (p. 19 PMT)

We see in 11a. that though Flower Hill is a feature of Navan, there is life outside of
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Navan. To this end, Flower Hill is the first part of the route towards Drogheda. Flower 

Hill also leads to a great deal of new housing in Navan, as we see in 11b. In 11c., the 

Round O pub is located at the roundabout at the top of Flower Hill, thus as a 

landmark, the Round O pub is a symbol of upness. Finally, in l id . ,  housing estates 

are described as being up there in the area around Blackcastle.

We also have up motion that does not conform to the uphill template. As we see in 

the following examples, up motion is not as easily understood as simply traveling up 

a hill.

(12) a. “The next day was nice and i went up... when I went up to the school

and got into that, I liked the place.” (p. 3)

b. Go up to the next roundabout and take the last exit off it. (p. 15)

c. “Well, what I would do is, I would, eh... come down here... I’d come up

in back of Pat’s and I would come down on the R161, which I would

never call the R161.” (p. 17 PMT)

In talking about her first experience of her new job in Navan, Participant 002 

describes herself as going up to St Pat’s (12a.). The motion described in 12b. is

away from town and towards the Motorway. Similarly, 12c. describes motion along

Moatlands, towards Brew’s Hill.

Finally, Participant 002 describes her move from Tipperary to Navan below.

(13) “We went into this big, cavernous pub, my father and mother came up with 

me.” (p. 3)

We also see DOWNhill motion described with dow n  spatial reference, as seen in the 

examples below.

(14) a. “I would come down this road here and I would come down to Brew’s

Hill. (p. 17 PMT)
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b. “ I would come down here, the Boreen Keel, I would come out of 

O ’Mahony’s, I would turn left up Brew’s Hill, I would go down the 

Boreen Keel go down past Emmet Terrace, come down to this 

roundabout here, and I would go straight through the roundabout and 

go straight on to the Garda Station, (p. 18 PMT)

Somewhat paradoxically, the example below seems to run contrary to the DOWNhill 

conceptualization.

(15) “ I would then go down, ehm... I would go down... can’t go down Trimgate 

Street... so when I come up here through... when I would come up here to 

Timmons’s Hill, hang on a second... where am I going? If I come up here on 

Timmons’s Hill, I would take a left here at the top of Timmons’s Hill.”

(p. 19 PMT)

While Timmons’s Hill reaches its peak at the Market Square, which is also at one 

end of Trimgate Street, the other end of Trimgate Street is the start of Brew’s Hill. It

is possible that this down has nothing at all to do with hills. We also see two

relatively level roads, Railway Street and Moatlands, described in terms of down- 

ness, below.

(16) a. “ I would take a right down Trimgate... down Railway Street. And when I

come to the traffic lights, I would take a left, go up Brew’s Hill, and keep

on going until I get to the hospital.” (p. 19 PMT)

b. “Well, what I would do is, I would, eh... come down here... I’d come up

in back of Pat’s and I would come down on the R161, which I would 

never call the R161.” (p. 17 PMT)

There are also several examples of motion towards the rivers described as down, as 

seen in 17, below.

(17) a “ It is, it is. If you... when you come down to those traffic lights, if you
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turn right, you go out to the new park.” (p. 13) 

b. “[Y]ou don’t have to come down Cannon Row. (p. 18 PIVIT)

No preference is shown for the North or South sides of the Blackwater, as both 

spatial references above involve motion towards the rivers. Also on the North side of 

the town, Participant 002 describes motion away from the town as dow n  in the 

examples below.

(18) a. “[A]nd if you keep going down long enough on that road, you will come

eventually to the Aura Leisure Centre is going to be on your right-hand 

side.” (p. 16)

b. “That’s where you came out and that brought you down then... that

brought you down by the Ard Boyne Hotel.” (p. 14)

Finally, there is one instance of the relationship between Dublin and Navan. In the 

example below, we see that Participant 002 uses dow n  to talk about a neighbour 

moving from a Western suburb of Dublin to Navan.

(19) “My next-door neighbours, they moved down from Blanchardstown. (p. 8)

We can now construct an upness hierarchy from Participant 002’s interview data.

UP Blanchardstown/Drogheda-> Navan-^ Tipperary/Sallins DOWN

A summary of Participant 002’s up/dow n  motion spatial reference system can be 

found in Figures 3-5, below.
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in the interview data of Participant 002
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North Navan in the interview data of Participant 002
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Navan in the interview data of Participant 002

As a non-native to Navan, Participant 002 gives spatial data from other places that 

she has lived in addition to Navan-specific data. In particular, her experience of living 

in Cork adds a further level of spatial language and shows a new area where the 

spatial reference system can be applied. In the examples below. Participant 002 

describes some of the roads she travelled on her journey to UCC.

(20) a. “[Y]ou came down what was called Western Road.” (p. 3)

b. “You came down Western Road and Western Road brought you along 

one side of the River Lee.” (p. 3)

c. “And then if I came down another way, the second couple of years I 

was there, I stayed someplace else. You were coming down through 

the older part of the city, coming down through a street called Barrack 

Street which was a lot of small working class houses and shops, small 

little shops that catered to the very local population.” (p. 3)

d. “Nobody from the centre of town would come up to Barrack Street.
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Barrack Street was a very peculiar, a very particular neighbourhood. Ya 

know?” (p. 3)

Her entire journey is d o w n  as she goes into Cork city centre from her 

accommodation. That she goes d o w n  Western Road and d o w n  Barrack Street 

seems to be counterintuitive. As seen in Figure 6, below, these two roads lead to 

UCC from roughly the same direction but with different approaches. When traveling 

on Western Road, UCC is accessed from the North Gate whereas when accessed 

via Barrack Street, access is gained from the South Gate. Barrack Street leads away 

from the River Lee whereas Western Road runs along the river. Another spatial 

aspect comes from the relation in 20d. Here, Participant 002 describes people from 

the centre of town coming up to Barrack Street. A summary of these spatial 

references can be found in Figure 6, below.
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Figure 6: Up motion (blue) and d o w n  motion (red) references to Cork in the interview 

data of Participant 002

Up and D o w n  Summarised

Now that we have taken all of Participant 002’s u p  and d o w n  references, we do not 

see as clear a picture in her spatial reference system. If we look at a map-based
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scatter plot of u p  and d o w n  reference within Navan, we can see certain 

inconsistencies.

Figure 7: Up  (blue) and d o w n  (red) adverbial (dots) and motion (arrows) references 

in the interview data of Participant 002

As noted above, because Participant 002 lives on Flower Hill, a great deal of her 

spatial knowledge and her spatial reference system is centred around this part of the 

town. This is also where we see the most consistency of spatial language. Flower 

Hill itself clearly colours the u p  reference sphere, culminating with the Round O pub. 

However, there are other aspects to the u p  system. For example, St Oliver Plunkett’s 

School is also u p , but it is not on Flower Hill. Similarly, the Blackcastle Estate is not 

specifically on Flower Hill, but is still described with u p  reference.

The other hills in town (Brew’s Hill & Timmons’s Hill) are consistently referred to with 

UP and DOWN spatial language coinciding with the incline of the hills. Timmons’s Hill 

is a bit of an unconventional part of the town. While it is so close to the rivers, it is 

also at a height. Participant 002 tends to describe motion towards the rivers (down to

Navdrt

Pairc Taill^ann

[ft 147]

404



the traffic lights on the North side of the town, down Canon Row) as d o w n . She also 

describes motion on Trimgate Street between two Brew’s Hill and Timmons’s Hill as 

DOWN. This is certainly uphill motion. Moatlands is a level road, as well, on which 

motion away from St Pat’s is described as d o w n . This may offer a clue to the 

importance that Participant 002 places on her former workplace. In fact, only one 

school is described as d o w n , Mercy Convent, which was described in relative terms 

to where the interview took place. We will set Mercy Convent aside for the moment.

It is not immediately clear why motion towards the Ard Boyne Hotel and towards the 

Aura Leisure Centre are both described as d o w n . What these two establishments 

have in common is that they are both on the outskirts of the town, to the Southeast 

and Northwest, respectively. A spatial reference system for Participant 002 starts to 

come into focus, as summarised in Table 1, below.

Area of Space Meaning

Up Adverbial At a physical height; schools; the North side of Navan; 
Navan (from Tipperary); Blanchardstown; Drogheda

Up Motion Uphill; towards the Motorway

Down Adverbial Along the rivers; Mercy Convent

Down Motion Downhill; away from St Pat’s; Navan (from 
Blanchardstown); towards Mercy Convent; away from 
town; towards the rivers; Trimgate Street (towards 
Brew’s Hill)

Table 1: Up and Down adverbial and motion for Participant 002

Out Adverbial

As a spatial marker, out is far less complicated than up  or d o w n . Participant 002 

generally describes places that are away from the centre of Navan as being o u t , as 

seen in the examples, below.

(21) a. “ I mean, initially, the first one i remember out in Athlumney was the
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small... was the grey bungalows that you see there, just opposite the 

petrol station on the road out. [to Kentstown]” (p. 7)

b. “Whereas now, you’ve got vast quantities of houses all meeting out in

Johnstown.” (p. 7)

c. “Now, I would have no idea why they decided... I know certainly up my

end of the town, there’s a lot of development. Like when you come up 

Flower Hill, there’s been an awful lot of development. Out the Slane 

Road, out the Nobber Road, Kingscourt Road... out Silverlawns

direction, which brings you back out to Kells, a lot of development out

there.” (p. 14)

In each of the examples, Athlumney (21a.), Johnstown (21b.), the Slane Road, 

Kingscourt Road (erroneously identified as Nobber Road), Silverlawns and Kells 

(21c.) are all described as being o u t . It is unclear if Participant 002 means the Kells 

Road or the town of Kells. We will set this aside for the time being. These examples 

are summarised in Figure 8, below.
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Figure 8: Out adverbial references in the interview data of Participant 002

406



In Adverbial

As an adverbial spatial marker, in is less frequent than o u t . In the example below, 

Participant 002 makes a specific in relation.

(22) “And then you had this, what was called the Inner Relief Road, which is the 

road in by the river now.” (p. 14)

Example 23, below, also describes town as being in, but also offers another type of 

in.

(23) “The original school was in town. It was in what was called Academy 

Street.” (p. 5)

While we expect to have town being described as in , the notion of a school being in 

a street is not one that comes immediately to mind. We will discuss this type of in 

below.

In another example, below, we seem to have degrees of iN-ness.

(24) “And there’s a whole series of house inside there, lots and lots of houses in 

there.” (p. 16)

Here, inside seems to be more in than simply in .

Finally, we have more traditional ins that are not entirely spatial in nature.

(25) a. “They stayed in houses.” (p. 4)

b. “And it was... there were a lot of women in it.” (p. 4)

c. “And the 2 girls I lived with worked in the bank.” (p. 4)

One note about 25c., above. We have women working in a bank, however, in 26,
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below, we have a different conceptualisation.

(26) “I was at the same job for the 35 years that I was teaching; same school, 

same place.” (p. 3)

That there is a division between working in a bank and working at  teaching raises 

questions about how Participant 002 thinks about professions. We would expect the 

AT conceptualisation to be similar to the Irish language progressive. Perhaps this is 

the difference between a job and a profession. We will discuss this further, below. A 

visual summary of Participant 002’s in uses will be summarised in the O ut  & In 

Summary, below.

O u t  & IN(TO) Motion

Dynamic o u t  and in are far more frequent in these data. There are several different 

ways in which one can go o u t  or in , as seen in the examples, below.

(27) a. “[Y]ou actually had quite a lot of people coming into the town and there

was also then what we had then at the time, a local creamery.” (p. 2)

b. “I knew how to get from the college into the city and then back out 

again.” (p. 2)

c. “And then when you came in closer to town then, you had like the 

pubs, the restaurants, the coffee shops.” (p. 3)

d. “So, there were a lot of people coming in from other places.” (p. 4)

e. “I moved into one of the older estates when I moved into a house. I

moved into one of the older estates and that’s where I still am.” (p. 6)

While examples 27a., 27b., and 27d. are all taken from discussions of different 

places (Hospital, Tipperary: Cork City; and Navan, respectively), the sentiment that 

people from other areas go in to live in a town is clear. In 27c., we see that there are 

similar degrees of iN-ness that we saw above. Finally, in 27e., we have the same 

INTO applying to two different conceptualisations: a house in an estate and living in  a 

house.
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Participant 002 also gives some specific dynamic spatial relations with in , as seen, 

below.

(28) a. “You have all that Limekiln Wood as you’re coming in the Dublin Road.”

(P- 7)

b. “ I mean, suddenly, commuting into Dublin became... I mean, this 

business of commuting.” (p. 7)

c. “[B]ut when you’re coming In from Dublin, and you’ve got that block of 

apartments there as you’re coming in, ehm... all along there, all those 

houses there, before that new road went in, all those houses used to 

flood.” (p. 12)

d. “Eh... you came in... you came in on the old bridge out at Athlum... out 

at ehm... beyond the Ard Boyne there. There was an old, old bridge 

which is still there, that was the road... that was the bridge that you 

came in from Dublin.” (p. 14)

In 28a., we have motion along the Dublin Road towards Navan described as in . Here 

again, though, we have disagreement in 28b. and 28c. as to which way in goes. In 

28b., people commute in to  Dublin whereas in 28c. & 28d., one comes in towards 

Navan from Dublin. Other people, an unnamed abstract 3rd person going to Dublin is 

conceptualised differently than Participant 002 describing something from her own 

experience. Perhaps this is h e re  space and t h e r e  space. We will discuss this 

further, below.

Participant 002 also gives dynamic o u t  conceptualisations, as seen, below.

(29) a. “Now that does, of course, go out as far as Johnstown, which would

never have been part of Navan before.” (p. 10) 

b. “I’d go out maybe as far as... ehm... I suppose out to Joe Norris’s

Garage. The new garage. I would probably go out as far as that.”

(p. 11)

409



c. “You can go out... you can go ehm... straight out the Kells Road and 

you’re going to be turning left when you come up to the car... the what 

do you call that Motors? The garage out there... (p. 15)

d. “The club which you’re talking about is on the Kells Road is on the 

right-hand side as you’re going out.” (p. 15)

e. “ If you keep going out that road, that will bring you up to Tara Mines, as 

well.” (p. 15)

f. “They would be way up... out towards Windtown direction, like. Out... I

mean, a friend of mine who lives out there for a long time at 4 o ’clock 

every evening, you could hear the rumble of the explosions 

underneath.” (p. 15)

We have confirmation of Johnstown’s status as being o u t  in 29a. In 29b., Joe 

Norris’s Garage is on the road to Kentstown and is identified as the border of Navan. 

In another direction, we find Newgate Motors, which is on the road to Kells, both of 

which are described as o u t  (29c. & 29d.). It is implied that Tara Mines itself is o u t , 

though it is never explicitly stated. In 29e., we have another way of getting to Tara 

Mines, Townparks Road, which leads to Bohermeen, is described as o u t . Finally, 

Windtown is described as o u t  in 29f. A summary of these conceptualisations can be 

found in Figure 9, below.

410



EHO Windtown
V i

\ \Newgate Motors ^ CEB

*“  CEB
*"',JKetls Road

%  4 -  Iftu rl

t

Townparks Road Navan

^  _ Joe Norris Garage/
Pairc TarKeann ->j0hnSt0Wn Road

/ '  EliZl
cP

^ Dublin
3  V

f  ^ Navan
d '.C H ^v^ lc  /  ^

Figure 9 : O u t  (purple) and in  (green) motion references in the interview data of 

Participant 002

O u t  & In Summary

We do not see the kind of overlap and inconsistencies of the u p /d o w n  data In these 

OUT/IN data. Only the old town of Navan and the Inner Relief Road are described as 

in. Everything else is o u t .

The only place where we see disagreement is in the above-mentioned Dublin/Navan 

IN conceptualisations. As the into Navan conceptualisation is repeated, we can posit 

that these are parallel structures that allows the same spatial marker to have 

separate conceptualisations. A summary of Participant 002’s o u t / in  spatial relations 

can be found in Figure 10, below.
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Figure 10: O u t  (purple) in  (green) adverbial (dots) and motion (arrows) references in 

the interview data of Participant 002

Across & Opposite

The horizontal axis displays less variety in these data. In the examples below, we 

see the two basic conceptualisations of this axis: across and opposite.

(30) a. “And they’re just literally across the road here. They’re down there at 

the roundabout.” (p. 5)

b. “Across the river, you mean going up Flower Hill?” (p. 11)

c. “What you didn’t have was you didn’t have Beaufort, you didn’t have, 

there’s a big estate in there on the right-hand side of the Slane Road, 

across from Blackcastle. (p. 19 PMT)

d. “Eh... up opposite the hospital. Up at the top of Brew’s Hill.” (p. 5)

e. “I mean, initially, the first one i remember out in Athlumney was the 

small... was the grey bungalows that you see there, just opposite the 

petrol station on the road out.” (p. 7)
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There is a clear dynamic restriction on when across and opposite are used to mean 

facing a structure or area. We begin with a conceptualisation of “the other side of the 

road from here” in 30a. to locate Mercy College. In 30b., the conceptualisation is “the 

other side of the river from here”, referring to Flower Hill. We return to “the other side 

of the road” conceptualisation in 30c., but it is a relative relation this time, as it 

locates the estate that is on “the other side of the Slane Road from Blackcastle”. 30a. 

and 30b. are dynamic scenes, where we are being told how to get to somewhere. 

30c. presents a more nuanced spatial relation. While it appears to be stative, the 

example is taken from a context of a mental journey through the new parts of the 

town. In 30d. and 30e., the conceptualisation appears to be the same, but are 

opposite spatial relations. These are spatial locators and are, by that definition, 

stative relations. What at first looks like a conflation of meanings is in fact a event/ 

state differentiation.

We also have another conceptualisation that is formed with across spatial relations, 

as seen, below.

(31) a. “ I mean, if you look, for example, to my mind... ehm... those apartments

there, you know when you’re going across the bridge to go up Flower 

Hill to go to Drogheda?” (p. 12) 

b. “And then just go across on this R153 and there’s Saint jVlichael’s 

there.” (p. 18 PIVIT)

In both examples. Participant 002 travels across a bridge. However, the examples 

below provide a different realisation.

(32) a. “[T]ake the turn over the river to go to Saint Michael’s.” (p. 18 PMT)

b. “You need to go... well... you would come in to cross over the bridge

here. (p. 19 PMT)

There may be a differentiation drawn between a river and the bridge that provides 

access to both sides of the river. 32b. allows for a true merger of the two
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conceptualisations.

Interview Summary

Participant 002 constructs a spatial reference system that is sometimes 

contradictory. If we take into account the utilisation of different frames of reference, 

the picture becomes clearer. We get a sense that Participant 002 utilises different 

frames of reference: my space, their space, and our space. The egocentric my space 

can be understood as spatial relations where Participant 002 is directly involved. 

This covers personal recollections and wayfinding. Their space is the allocentric 

relative frame of reference. Finally, there is our space which can be understood as a 

universal frame of reference. A summary of the findings is provided in Table 2, below.

Area of Space H e r e  S pa c e  
Meaning

T h e r e  S pa c e  
Meaning

E v e r y w h e r e  
S pa c e  Meaning

Up Adverbial At a physical 
height; schools; 
the North side of 
Navan; Navan 
(from Tipperary); 
Blanchardstown; 
Drogheda

Navan (from 
Tipperary)

Up IVIotion Uphill; towards the 
Motorway

Blanchardstown 
(from Navan)?

Down Adverbial Along the rivers Mercy Convent; 
Tipperary (from 
Navan)?

Down Motion Downhill; away 
from St Pat’s; 
towards Mercy 
Convent; away 
from town; towards 
the rivers;
Trimgate Street 
(towards Brew’s 
Hill)

Navan (from 
Blanchardstown)
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Area of Space H e r e  S pa c e  
Meaning

T h e r e  S p a c e  
Meaning

E v e r y w h e r e  
S p a c e  Meaning

In Town; towards 
town

Dublin Dublin

Out Away from town Navan Navan

Across Facing in dynamic 
relations: traverse 
along a road and/ 
or bridge

Opposite Facing in static 
relations

Over In the direction of; 
traverse the span 
of a river

Above Beechmount

In (professions) Banks

At (professions) School

In (location) A structure is 
located in a road

On (location) A structure is 
located on a road

Table 2: Interview data for Participant 002

Questionnaire

Participant 002 gives a number of standard and nonstandard responses in the cloze 

tests of the Questionnaire. Those that are most relevant to the spatial reference 

system are discussed here.

Up & Down and the Vertical Axis

We find some interesting answers in the data from Participant 002. The first comes

on Question 5, “James is in Navan and he is heading__________to Dublin today”.

Participant 002 chooses to complete with “south”, which is the only instance of a 

Cardinal Direction response to this question. Nowhere else in the collected data from
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Participant 002 does she specifically discuss directional relations between cities and/ 

or towns in Ireland. In the interview data, she talk about people moving “down to

Navan” fronn Blanchardstown and “commuting into Dublin”, but never before has she

used such an explicit universal spatial referent.

When presented with another opportunity to display her inter-community spatial

relations, on Question 10, “Ciara w as__________ in Cork last night” she completes

with “staying”. Fortunately, she does complete Question 18, “Frank’s brother works

as a carpenter _________  in Belfast” with “up”. This is consistent with her

conceptualisation of Drogheda as being up.

Unfortunately, on the Navan-based vertical axis spatial relations clozes, she 

eschews spatial language altogether, completing Question 9, “If Sean is in Pairc

Tailteann and I’m in Cordner’s the Shopping Centre, we should meet   in

Saint Mary’s carpark” with temporal “soon” and Question 20, “Sinead needs to get a

few messages, so she left her ca r_______ in the shopping centre carpark” with non-

spatial “parked”.

In the image sets. Participant 002 offers a great deal of spatial language. For image

set 12, “Sean is  the house” and “The house is  Sean”, Participant 002

completes with “below” and “above”, respectively. This is a perfect example of

topographical up and down spatial reference. In image set 13, “The pub is ______

the chapel”. Participant 002 completes with “above”, which is, again, topographically

sound. On the first two questions on image set 14, “Colm i s ________ Sean” and

“Sean is _______ Sean”, Participant 002 completes with “above” and “below”, which

are what we would expect for these particular questions.

Finally, the over and above distinction that we have seen elsewhere as a standard 

usage in English (see Evans & Turner, 2003) is present in Participant 002’s data. On

Image set 3, “The light i s  the table” and “The table i s ________the dog”,

Participant 002 completes with “over” and “above”, respectively. This is another 

curious feature as it runs contrary to the notion that above tends to be more up than
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over. Over is generally close enough that contact Is possible while above suggests 

that no such contact can be established. It should be clear that the light is at the 

highest point of this conceptualisation with the table between the light and the dog,

who is at the lowest point. On the following Image set, “The balloons a re  the

pond” and “The birds a re ________ the balloons”, both are completed with “above”.

Across & Opposite

While in the interview data we saw Participant 002 conflating across and opposite, 

we see another approach to facing conceptualisation. For the first image set.

Participant 002 completes “Colm w e n t__________ the road to the Post Office” and

“Colm _______ the road to get to the Post Office” with “across” and “crossed”,

respectively. We are not surprised by these completions as “across” as a dynamic 

spatial referent is expected and “crossed” is the expected verbal completion.

Similarly, for the second image set. Participant 002 completes “Colm w e n t the

river to the Chapel” and “C o lm  the river to get to the Chapel” with “over” and

“crossed over”, respectively. This is consistent with the interview data where “over” 

and “crossed over” are preferred to “across” and simple “crossed” when a body of 

water is traversed, as seen in the example below.

(33) a. “[T]ake the turn over the river to go to Saint Michael’s.” (p. 18 PMT)

b. “You need to go... well... you would come in to cross over the bridge

here. (p. 19 PMT)

In/Out

It was remarkable above that Participant 002 used the following conceptualisation.

(34) “The original school was in town. It was in what was called Academy 

Street.” (p. 5)

When presented with an opportunity to test this conceptualisation. Participant 002 

completes image set 8, “The craft butcher’s shop i s  Trimgate Street” with
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“on” . At other points in the interview, Participant 002 repeats this on 

conceptualisation, as seen below.

(35) a. “ I lived in a flat on Cannon Row.” (p. 3)

b. “There were... there was the Vocational school, which was down on 

Abbey Road, which was near... which was the old Garda station.” (p. 5)

c. “Ehnn... there were houses left and right on that road.” (p. 18)

Perhaps there is a condition for which the conceptualisation of structure as part of 

road is in and another condition for which it is on. We will discuss this further below.

Questionnaire Sumnnary

While there are some inconsistencies with the interview data, we do have a clearer 

picture of how Participant 002 divides space, as seen in Table 3, below.

Area of Space Interview Data Questionnaire Data

Up Belfast

Down

In

Out

Across Across a bridge Across a bridge; facing a 
structure

Opposite Facing a structure

Over In the direction of; 
traverse the span of a 
river

At a greater height; 
traverse the span of a 
river

Above Beechmount At a height; uphill

Below Downhill

In (location) A structure located in a 
road
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Area of Space Interview Data Questionnaire Data

On (location) A structure located in a 
road

South Dublin

Table 3: Questionnaire data for Participant 002

Participant 002 Summary

There are complexities to Participant 002’s data that mal<e simple analysis difficult. 

Sometimes places that are relatively Northern (the North side of Navan, Drogheda, 

Navan (from Tipperary), Belfast) are up while the only corresponding South 

reference is to Dublin which is not described as down at any point. Dublin is 

conceptualised as in, but so is Navan. Sometimes a structure is in a road (St Pat’s), 

but other times a structure is on a road (a flat; the Vocational School; houses; the 

Craft Butcher). Opposite is a useful static spatial referent in conversational data, but 

does not feature in the Questionnaire data. A summary of these data are provided in 

Table 4, below.

Area of 
Space

H e r e  S pa c e  
(Cleaning

T h e r e  S pa c e  
l\/leaning

Ev e r y w h e r e

S pa c e

l\/leaning

Questionnair 
e Data

Up Adverbial At a physical 
height; 
schools; the 
North side of 
Navan;
Blanchardstow 
n; Drogheda

Navan (from 
Tipperary)

Belfast

Up Motion Uphill; towards 
the Motorway

Blanchardstow 
n (from 
Navan)?

Down
Adverbial

Along the 
rivers

Mercy 
Convent; 
Tipperary 
(from Navan)?
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Area of 
Space

H e r e  S pa c e  
Meaning

T h e r e  S pa c e  
Meaning

E v e r y w h e r e

S pa c e

Meaning

Questionnair 
e Data

Down Motion Downhill; 
away from St 
Pat’s; towards 
Mercy 
Convent; 
away from 
town; towards 
the rivers; 
Trimgate 
Street 
(towards 
Brew’s Hill)

Navan (from 
Blanchardstow
n)

In Town; Navan; 
towards town

Dublin Dublin

Out Away from 
town

Navan Navan

Across Facing in 
dynamic 
relations; 
traverse along 
a road and/or 
bridge

Across a 
bridge; facing 
a structure

Opposite Facing in 
static relations

Over In the direction 
of; traverse 
the span of a 
river

At a greater 
height; 
traverse the 
span of a river

Above Beechmount At a height; 
uphill

Below Downhill

In
(professions)

Banks

At
(professions)

School
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Area of 
Space

H e r e  S pace  
Meaning

T h e r e  S pa c e  
Meaning

E v e r y w h e r e

S pa c e

Meaning

Questionnair 
e Data

In (location) A structure is 
located in a 
road

On (location) A structure is 
located on a 
road

A structure is 
located on a 
road

South Dublin

Table 4: Interview and Questionnaire data for Participant 002

A
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